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) 15وفاقي اردو يونيورسٹي جي سنڌي شعبي طرفان هي پندرهون ( 

شمارو شايع ٿي رهيو آهي. وادي سنڌ جي خطي جو ميرپورخاص وارو علائقو 

هميشه مردم خيز رهيو آهي. هن علائقي كيترائي عالم ۽ اديب پيدا كيا، جن 

پنهنجي علم ۽ آگاهي ذريعي عام ماڻهن کي فيضياب كيو، اهڑن ادبي 

شخصيتن مان ماضي قريب جو شاعر مجرم لغاري (جيكو قومي ۽ مزاحمتي 

شاعري جي حوالي سان سڃاتو ويندو هو) ۽ شاعر اهلبيت منظور لغاري 

(واگهريجي) اهم حيثيت رکن ٿا. پاڻ نه صرف شاعر هئا، بلكي لوڪ ادب جي 

حوالي سان معتبر شخصيت هئا، کين ڳجهارتن تي عبور حاصل هئن ۽ 

پنهنجي خطي جي تاريخي پس منظر کان پڻ آگاهه هئا. هن علائقي ۾ كاهو 

 جي دڙي ۽ پراڻ جي قديم وهكري جا آثار نمايان طور نظر اچن ٿا.

موجوده دور جي علمي ۽ ادبي شخصيت فقير بشير احمد لغاري، ڳوٺ  

فقير غلام علي لغاري  تعلقو  ڊگهڑي ضلعو ميرپورخاص قابل ذكر آهي. فقير 

 صاحب جي لائبريري سڄي سنڌ لا هك مثالي لائبريري جي حيثيت رکي ٿي.

هن شماري جي لا تمام گهڻا مقالا موصول ٿيا، جن مان اكثر معياري  

هئا، ليكن سڀ شامل كرڻ ممكن نه هو، ان كري باقي رهيل مقالا آئنده 

شماري ۾ شامل كيا ويندا. سڀني مقالا نگارن کي گذارش آهي ته ايڈيٹوريل 

 بورڊ جي پاليسين کي مدِنظر رکندي پنهنجا مقالا موكلين.
     
  

 ڊا��� ��ئ�� ���� ��ئري
 ايڈيٹر

 كارونجهر ريسرچ جرنل
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  ڊا��� ا��ئف �����
  اسسٹنٹ پروفيسر

 گورنمينٹ ڊگري كاليج كنڈياروغلام رباني آگرو 

 

 �� ��دار‘ ���ي’۽ ‘ ا��’���ي ��ر����ھ ۾ 

(The role of ‘Aliph and Hamza’ in Sindhi Orthography) 

 
Abstract 

There are 52 letters and 51 phonemes in Sindhi Alphabet, 
whereas Hamza stands for Aliph as the substitute. Though both have the 
same sound but differ in the functionality according to Sindhi 
Orthography. In Sindhi Alphabet, ‘Aliph Wow and Ye’ (ا، و ۽ ي) are 
some of the letters which are used as consonants as well as vowels in the 
same form. Due to Hamza being the substitute for the Aliph, there occurs 
no any confusion or misunderstanding in their functionality. Except 
using Aliph as consonant in the front of any word, mostly the use of 
Aliph is practiced as vowel; whereas in some words where needed, the 
Hamza is used in between a certain word or in the end instead of the 
Aliph as consonant. This is undisputedly obvious that Hamza is nowhere 
been used as Vowel.  

Dr. Ghulam Ali Allana working on the difference between Aliph 
and Hamza considers Hamza being the constituent of combination of two 
vowels, further suggesting that Hamza is a vowel. Whereas the study that 
has been carried out on the discourses of sound and Orthography, 
suggests that the Hamza has only been used in place of Aliph as the 
consonant, whereas Aliph has this capability of being used as vowel as 
well as consonant depending on the context. Sindhi Orthography has 
somewhat clear and distinct considerations for the respective discourse. 
This paper presents a study around the issue of Hamza being used as 
Consonant and proposes some considerations in regard. 

  

 ۽‘ الف’منڍ ۾  ن جيـهـاکر آهن، جن 52سنڌي آئيويٹا ۾  -موجوده عربي

ساڳئي ‘ همزو’۽ ‘ الف’كن عالمن وٽ (ء) ڏنل آهي. ‘ همزو’ پڇاڙي کان اڳ

اکر تصور كيا ويندا آواز/ كن وٽ الڳ حيثيت رکندڙ  آواز جا ٻه روپ آهن.

، جن کي شامل ئي نه كيو آهي‘ همزي’چند اڳوڻن عالمن سنڌي آئيويٹا ۾ آهن. 

. عربي آئيويٹا ۾ به قابل ذكر آهن) 2(۽ ڊاكٹر ٹرمپ  )1( ۾ آخوند گل محمد گل

الخط ۽ صورتخطي ۾ ان کي  رسمجو شمار نه كيو ويندو آهي؛ البت، ‘ همزي’

بابت جيكي به الف ۽ همزي  اڀياس آڌار، سنڌي ٻولي ۾حيثيت مليل آهي. 
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ڊاكٹر غلام  ماهرسنڌي ٻولي جي ويچار سامهون اچن ٿا تن ۾ اختلاف آهي. 

کي ‘ ء’بي جي پٹي ۾  - سنڌي الف”شكايت رکي آهي ته  علي الانا پڻ اهڑي

وينجن طور شامل كيو ويو آهي، پر اڄ  تائين همزي جي درست استعمال کي 

   )3( “سمجھيو نه ويو آهي.

   ��ئ�� �� ب�ئن .1
ان جي  تي تفصيلي كم كندي‘ الف’۽ ‘ ء’ ڊاكٹر غلام علي الانا

کي وينجن طور ‘ ء’پٹي ۾ بي جي  -سنڌي الف: ”ته وضاحت هيئن كئي آهي

شامل كيو ويو آهي، پر اڄ  تائين همزي جي درست استعمال کي سمجھيو نه ويو 

صورتخطي ۾  آهي. سنڌي ٻولي جي هرهك ڄاڻو کي خبر به آهي ته سنڌي

ٻن سرن جي . لا كم آڻبو آهي (Sequence)همزو (ء) ٻن سرن جي ميلاپ يا جوڙ 

 ؛ مثلاً:ر جي بدران كم ايندو آهيجوڙ ۾، همزو هميشہ پوئين س

 آ��ي ���� �� �� ب�ران: .1

  ‘ )’جي بدران ‘ اِ ( ’      لا = ل + آ _ اِ 

  ‘ )’جي بدران ‘ اُ ( ’      ما = م + آ _ اُ 

  ‘ ) ’جي بدران ‘ اَ ( ’      هو = هه + اُو _اَ 

بدران استعمال آخري ڇوٹن سرن ( اِ ، اُ ۽ اَ ) جي ‘  ’۽  ‘  ‘  ،’’مٿين لفظن ۾ 

  كيا ويا آهن.

  و�ئ�� ���� �� �� ب�ران: .2

    ( اَ جي بدران ئَـ )    مُئَلُ = م + اُ _ اَ + لُ 

  ( اِ جي بدران ئـِ )    ڳائڻُِ = ڳ + آ _ اِ + ڻُ 

  ( اُ جي بدران ئُـ )    ڀائُرَ = ڀ + آ _اُ + رَ 

  آ��ي ڊ�ھ� �� �� ب�ران: .3

  ( اِي جي بدران ئيِ )    کائيِ = ک + آ _ ايِ

  ( او جي بدران ئو )      هائو = هه + آ _ او

  ( آ جي بدران ئي )    کائي =  ک + آ _ اي

  ( آ جي بدران ئا )    كوئا = ڪ + اُو _ آ 

  و�ئ�� ڊ�ھ� �� �� ب�ران: .4

  ( اِي جي بدران ئيِـ )    ڏوئيِلو = ڏ + او _ ايِ + لو

  ( اِي جي بدران ئيِـ )    ڏَئيِت = ڏ + اَ _ ايِ + تُ 

 (Diphthongs)‘ دهرا سر’ان کان علاوه كيترن ئي سنڌي لفظن ۾ هك ئي پد وارا 

  به لکيا ويندا آهن، مثلاً:  ‘ؤ’۽ ‘ ء’جي بدران ‘ اوَ ’۽ ‘ ايَ ’ـڑوڪ: ہجـ
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  پئسو .  جي بدران  پَيسو  

  ) 4(   “چؤ .  جي بدران  چَو  

  الف ۽ همزي بابت مٿين وضاحت ۾ ڊاكٹر الانا جا ٻه خيال سامهون اچن ٿا:

 ‘جي ميلاپ يا جوڙ لا كم آڻبو آهي. ٻن سرنهمزو : ’ .1

  .‘ر جي بدران كم ايندو آهيهمزو هميشہ پوئين سُ ’ .2

هر ”۾ هن ريت كئي آهي ته: ‘ سنڌي صوتيات’ڊاكٹر الانا ساڳي ڳالهه 

‘ ء’ب جي پٹي ۾  -پڑهيل سنڌي ماڻهو کي اها خبر آهي ته سنڌي ٻولي جي الف

‘ ء’يو آهي، پر ٻولي جي ماهرن کي اها خبر آهي ته کي وينجن طور شامل كيو و

‘ ء’وينجن نه آهي. حقيقت ۾ سنڌي صوتيات جي مطالعي مان معلوم ٿو ٿئي ته 

ن جي صحيح خبر تڎهن پوي ٿي ـهـجن جو كارج وينجن وارو نه، پر سُر وارو آهي،

جڎهن سنڌي صورتخطي جو مطالعو كجي ٿو. سنڌي وياكرڻ جي شاگردن ۽ 

‘ ميلاپ يا جوڙ’كن لفظن ۾ ٻن يا ٹن سُرن جي ‘ ء’کي اها خبر آهي ته ماهرن 

(Sequence)  جي حالت ۾ پوئين سُر يا پوين سُرن(Second and third component)  جي

  ) 5( “ لکت ۾ نمائندگي كندو آهي.

  الف ۽ همزي بابت هن حوالي ۾ ڊاكٹر الانا جا خيال ٿورا مٹجن ٿا:

 ‘جو كارج وينجن وارو نه، پر سُر وارو آهي. يهمز’ .1

 ‘سُرن جي ميلاپ يا جوڙ لا كم آڻبو آهي. ٻن يا ٹنهمزو ’ .2

ڊاكٹر الانا جي ٻنهي حوالن ۾ ڳالهه ساڳي آهي ليكن انداز بيان ۾ لچك آهي. 

سمجهي  (Vowel)‘ سُر’کي ‘ همزي’اتي معاملو اهو ٿو سامهون اچي ته ڊاكٹر الانا 

  طور شمار كيو ويندو آهي.‘ وينجن’بي ۾ ان کي  -ي الفسنڌ ٿو، جڎهن ته

  ��ئ�� �ئ ��ال .2

 نسبت الف ۽ همزي وچ ۾ ك ڑو فرق آهي؟ـهـآواز ۽ صورتخطي 

  کي به ‘ همزي’ڊگھي سُر ۾ كم آندو ويندو آهي، ڇا ‘ الف’آواز موجب

 ڊگھي سُر ۾ شامل كري سگھجي ٿو؟

  ڇوٹي سُر ۾ كم آڻي سگھجي ٿو؟‘ همزو’ڇا 

  موجب ا ۾ كيو ويندو آهي، ڇ‘ حرف علت’جو شمار ‘ الف’صورتخطي

 ؟۾ شامل كري سگھجي ٿو‘ حرف علت’همزي کي به 

  ۾ ڑو كارج آهي؟ـهـجو ك‘ همزي’۽ ‘ الف’سنڌي صورتخطي 

  �� ا��ئس‘ ���ي’۽ ‘ ا��’�ئ��� �� رو���ھ ۾  .2.1
اهڑا اکر ‘ ا، و ۽ ي’۾ كم ايندڙ ‘ حرف علت’عربي رسم الخط موجب 

آهن.  جو سبب بڻبا يكم اچڻ سبب مونجهار آهن، جيكي سُر توڻي وينجن ۾
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ڻ سبب كو معاملو پيدا نه ٿا هكٻئي جا نعم البدل هج‘ الف ۽ همزو’البت، 

  مونجهارا رهن ٿا. ۾ ‘ و ۽ ي’ اعرابن جي كمي سبب  ؛ جڎهن تهكن

لا كيو جو استعمال ڊگھي سُر  ‘الف’گھڻي قدر سنڌي صورتخطي ۾ 

‘ الف’متحرڪ ‘ همزو’ن لفظ جي اڳيان اچڻ جي! جڎهن ته ـهـويندو آهي، سوا كن

از لا كم آندو ويندو آهي. ڄاڻايل سوالن جي روشني ۾ الف ۽ همزي واري آو

  جو اڀياس پيش كجي ٿو.

آرامي خط ۾ اکرن جي اضافي بابت ڄاڻ اردو جو پروفيسر محمد سليم 

���ں������۔��ر��ى���”بابت لکي ٿو ته: ‘ همزي’ڏيندي  ��� �
�
��ا������ � �� �

�
��ا�����

�������د���۔��وف��������102ان����وج�����۔�
�

ق۔م���رو���ہ��ا����ان�����

  ) 6(  “ �ہ���ا���ان������د�ر��۔

  وكيپيڈيا ۾ همزي جي وضاحت هن طرح ٿيل آهي:

Hamza (Arabic: ھمزة  , hamzah) (ء) is a letter in the Arabic 
alphabet, representing the glottal stop [ʔ]. Hamza is not one of the 28 
"full" letters, and owes its existence to historical inconsistencies in 
the standard writing system. It is derived from the Arabic letter ‘ayn. In 
the Phoenician and Aramaic alphabets, from which the Arabic alphabet 

is descended, the glottal stop was expressed by aleph ( ), continued 
by alif (  ) in the Arabic alphabet. However, alif was used to express 
both a glottal stop and a long vowel /aː/. To indicate that a glottal stop, 
and not a mere vowel, was intended, hamza was added diacritically to 
alif. In modern orthography, under certain circumstances, hamza may 
also appear on the line, as if it were a full letter, independent of an alif. 
In Unicode it is at the code point U+0621 and named 'ARABIC LETTER 
HAMZA'.  (7) 

  موجب:‘ ڊكشنري آف ماڊرن عريبك’هنز ويئر جي 

Hamzah is a noun from the verb  َھمََز hamaz-a meaning ‘to prick, goad, 
and drive ’or‘ to provide (a letter or word) with hamzah’ . (8)  

آئيويٹا: ” :همزي جي شمار بابت ڄاڻائي ٿو ته آئيويٹا ۾ آڏواڻيڀيرومل 

سنڌي ٻولي ۾ ايكونجاه اکر آهن، پر جيكڎهن همزه (ء) ڌار اکر كر ليکبو ته 

  ) 9(“ پو كل ٻاونجاه اکر ٿيندا.

همزو (ء) معنى داٻ. ”اڳتي كاكو ڀيرومل آواز جي خيال کان لکي ٿو ته: 

ن هنڌان آواز ـهـل نڑي کي گھڻو کولڻو نٿو پوي مگر ڄڻ ته جنـهـهن اچار كرڻ م

ن كري اهو نالو پيو اٿس. هي نشاني اکرن جي ـهـهنڌ دٻيل رهي ٿو تننكري ٿو سو 

ڻ لا هك جھلو ٿي كم اچي ٿي. جيئن: ـهـپيش کي جهلي بي - زبر - مٿان ۽ اكثر زير

  ) 10(آ.  -كان، ون معنى وڃ. همزه اکر كري به كم آڻبو آهي، جيئن: ۽
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هي، تڎهن ته کي ڳالهه ساڳي ٿو سمج‘ الف ۽ همزي’كاكي ڀيرومل به 

چوي پيو ته آئيويٹا ۾ ايكونجاه اکر آهن، پر جيكڎهن همزي کي الڳ سان اکر 

واري  Glottal Stopهمزي بابت سندس وضاحت به  سمجهبو ته پو ٻاونجاه اکر ٿيندا.

كم ايندڙ همزي ۽ لفظ جي آخر ۾ آهي، البت صورتخطي ۾ صرف سالم شكل

  جا مثال ڏنا اٿس.

ابجد جو تفصيل ڄاڻائيندي همزي بابت لکي ٿو  مرزا قليچ بيگ مرحوم

رکيائون ‘ آمزه’ـن جو نالو ہكن انهي (ابجد) کان سوا هكڑو اکر وڌايو جنـ”ته: 

سڎجڻ ۾ آيو ۽ الف يا ‘ همزه’ڏنائونس جو پو غلط استعمال سان ‘ ء’۽ شكل 

   )11( “ ـڑو آواز ڏنائونس.ہعين جـ

الف ۽ ’خيال اهو ئي جڑي ٿو ته  مان‘ ڑو آواز ڏنائونسـهـالف ۽ عين ج’

مان ورتو ويو ‘ عين’همزي جو آواز ساڳيو ٿو رهي، جڎهن ته شكل جو تصور 

  هوندو.

الف ۽ همزي کي ساڳي شي ڀائيندي لکي ٿو ته:  مرزا قليچ بيگ

الف رڳو ساكن الف يا حرف متحرڪ الف کي اكثر عربي ۾ همزو چون ٿا ۽ ”

  ) 12(.“ علت کي ٿا سڎين

ـنجي ہپنـ‘ کي ٿا سڎين… الف رڳو ساكن ’حب جي اها را ته مرزا صا

. بيشك آهي مٿاڇري ڳالهه آهي؛ ڇو ته ان تي كو غور نه كيو ويوـه تي ہجڳـ

کي ساكن كوٺيندا آهن ۽ ‘ ا، و ۽ ي’طور كم ايندڙ  حرف علت عربي ۾

ن اکر/ ـهـكن كندا آهن. جڎهن ته جزم جي علامت جو كمبه جو استعمال ‘ جزم’

و آهي. ڊگھن سُرن لا كم ايندڙ اکرن تي جزم جو آواز کي ساكن كرڻ هوند

 ڊاكٹر الانا  اهڑو استعمال عربي صورتخطي ۾ عام آهي.استعمال مناسب ناهي، 

باقي اها ڳالهه واضح آهي ته ) 13(جي ڄاڻايل وضاحت ان بابت تُز ۽ درست آهي. 

ئي سڎيندا آهن، جڎهن  ‘الف’ کي ‘الف’آواز جي بنياد تي ڊگهي سُر ۾ كم ايندڙ 

‘ الف’حقيقت ۾ اهڑو جو اسم كم آڻيندا آهن. ‘ همزي’متحرڪ الف لا  ته

ن کي حرف علت كوٺيو وڃي ٿو ان کي ـهـجيكو ڊگھي سُر ۾ كم اچي ٿو ۽ جن

ته جيئن متحرڪ  ان جو اهم سبب اهو آهيكوٺڻ مناسب ناهي. ‘ الف ساكن’

آهي،  ساكن الف جو مخرج جڑندو، تيئن ساڳئي ٿو جو مخرج جڑي‘ همزي’

فرق صرف اهو  ئي چوڻ گھرجي.‘ همزو’اصولي طور ان کي به  عربي موجب

ياد رهي ته ساكن الف جو وينجن . كڑو متحرڪ ٿيندو ته ٻيو ساكنٿيندو ته ه

آواز ‘ همزو’۽ ‘ الف’ان مان اهو به اخذ ٿيو ته عربي ۾ . و آهيندـهـآواز لازمي بي

جي شكل كم آندل هجي، ‘ الف’آهن، يعني بيشك لفظ ۾  جي نسبت نالا رکيل

  ئي سڎرائيندو.‘ همزو’ليكن متحرڪ ٿيو ته اهو 
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عربي ۾ هر اهو الف جيكو متحرڪ هوندو آهي، ان کي عام طور 

ايو ويندو آهي؛ مثلاً: اَ (همزه زبر اَ)، اِ (همزه زير اِ)، اُ (همزه پيش اُ ههمزو كري پڑ

اکر ته ضرور آهن،  52سنڌي آئيويٹا ۾  -خيال کان ائين کڻي چئجي ته عربي ). ان

سنڌي  روپ آهي، جيكو الف جو ‘ء’ته  ڇوٿا پڑهايا وڃن؛  كري 51پر آواز 

 صرفوچ يا آخر ۾ ـن لفظ جي اڳيان اچڻ جي، باقي ہسوا كنـ صورتخطي ۾

سنڌي ۾ ’ته  هتي اها ڳالهه واضح ٿي بيٺي كم ايندو آهي. ۾‘ متحرڪ صورت’

  باقي كم ورهايل آهي. ف ۽ همزو شكل/ علامت جا نالا آهن،ال

مفسر قِرآن غلام احمد پرويز صاحب همزي ۽ الف جي فرق بابت لکي 

[قَالَ] ۾ ق کان پو كجھ به ناهي ٿيندو، جيئن:  الف تي زبر، زير ۽ پيشُ ”ٿو ته: 

. ان جي ابتڑ [اَكَلَ] ۾ الف تي زبر آهي، الف اچي ٿو، پر ان تي كابه اعراب ناهي

۾ الف تي جزم آهي، اهو  تي]أ[يَ  اهڑي طرحانلا ان کي الف نه پر همزو چئبو. 

ـن به لفظ جي مادي ۾ الف بنهه نه ہجي كنـ ٻولي عربي به همزه آهي، الف ناهي.

هنڌ  ـن مادي ۾ الف نظر اچي ته سمجھو ته انہايندو، بلك همزو ايندو. اگر كنـ

کي مٹائي آيو هوندو؛ ‘ ي’يا ‘ و’هوندو. الف ان ‘ ي’يا ‘ و’درحقيقت اصلي حرف 

الف ‘ و’هوندو، ‘ قَوَمَ ’اصل ۾ ‘ قَامَ ’آهي. ڄاڻو ته ‘ م -و -ق’۾ مادو ‘ قَامَ ’مثلاً: 

آهي، پر الف سان مٹجي ‘ ع -ي - ب’جو مادو ‘ بَاعَ ’سان مٹجي ويو. اهڑي طرح 

   )14(ويو آهي.  

جي را مان اهو نكتو ملي ٿو ته عربي ٻولي جي  ويز احمدمفسر پر

هكٻئي جا متبادل پيا ٿيندا آهن؛ اهو عربي ٻولي جي ‘ ا، و ۽ ي’بنيادي لفظن ۾ 

كوٺجن ٿا. جڎهن ته سنڌي ٻولي ‘ حرف علت’ن سبب ـهـجنمزاج ۾ شامل آهي، 

  جو مزاج اها خاصيت آساني سان برداشت نه ٿو كري سگھي.

ع 1858مان مطمئن نه ٿيندي  ‘ايلس واري آئيويٹا’آخوند گل محمد گل 

اکرن تي مشتمل هئي؛ هن بزرگ  55جيكا   ،ـنجي آئيويٹا ترتيب ڏنيہڌاري پنـ

ـنجي ترتيبيل آئيويٹا ۾ ان کي شمار ہ(همزي) کي الف جو روپ ڀائيندي پنـ‘ ء’به 

  ) 15(كونه كيو. 

ٹا کي آوازن جي بنيادن تي ـنجي آئيويہٹرمپ به پنـارنيسٹ ڊاكٹر 

ـنجي ترتيب ڏنل ہکي پنـ‘ همزي’ترتيب ڏيڻ جي كوشش ورتي، ان عالم به  

جو هك روپ ‘ الف’همزو آئيويٹا ۾ شمار كونه كيو. ان جي نظر ۾ به ضرور 

  ) 16(ئي هوندو. 

پروفيسر عبدالكريم لغاري به همزي کي الف جو روپ ڄاڻائيندي، ايلس 

بي ۾ همزي  -عام طرح عربي الف”ي بابت لکي ٿو ته: جي مقرر‘ ء’كاميٹي ۾ 

ربي مان (ء) کي ڌار حرف قرار نه ڏنو ويندو آهي، پر كاميٹي اهو حرف به ع
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  ) 17( “ بي ۾ ڌار كري رکيو. - ورتو ۽ ان کي سنڌي الف

سنڌي آئيويٹا جي ترتيب جي ساخت تي  -عربيكٹر مرليڌر جيٹلي ڊا

هك ته: همزو /ء/ ”بابت ٻه ڳالهيون اهم لکيون ته: تنقيدي نظر رکندي همزي 

حقيقت ۾ الف جو بدليل روپ آهي، ان كري انهي کي چارٽ ۾ نه ڏيڻ گھرجي. 

 - تت آهن ۽ عربي -نيٻيو ته: سنڌي ٻولي جي آوازي سرشتي ۾ ايكونجاهه ڌوَ 

ـكا ہسنڌي آئيويٹا ۾ ٻاونجاهه حرف ڏنل آهن. پر ٻنهي سرشتن وچ ۾ تز ٺـ

(fitness) .18( “نه آهي(   

سڌي طرح همزي کي، آئيويٹا کان هٹي كري  -اڻ ڊاكٹر جيٹلي

صورتخطي ۾ كم آڻڻ جي را رکي آهي؛ ليكن سڌي طرح ان جي كا خاص 

  ڑو حشر ٿيڻ کپي؟ـهـوضاحت كونه كئي آهي ته آخر همزي سان ك

اصل ۾ ڊاكٹر جيٹلي صاحب ان جي ماهيت کي سمجھي نه سگھيو 

جي صورت كم نه ‘ الف’و، الف جو ٻيو روپ ضرور آهي، ليكن جتي آهي، همز

كندو آهي؛ ڇاكاڻ ته همزو اکرن ‘ همزو’ـه جو پورائو ہڳـاچي سگھي، ان جٿي 

جي جوڙ سبب وچ ۾ متحرڪ ٿي كم ايندو آهي. ائين کڻي چئجي ته اهي ٻئي 

 ن.اکر هكٻئي جا نعم البدل هجڻ سبب، صورتخطي ۾ مونجهارو پيدا نه پيا ك

ٻنهي لا كم اچڻ سبب مونجهارا ي سُر وينجن توڻ ‘ي’۽ ‘ و’جيئن سنڌي ۾ 

ناهي. صاحب  ٿين ٿا. ان خيال کان ڊاكٹر جيٹلي وارو تنقيدي زاويو پيرائتو

موصوف ديوناگري جيان الڳ سان سُرن پڑهائڻ يا انهن جي دائرن جي تنقيدي 

ڇنڈ ڇاڻ كري ها ۽ نتيجةً كا را ڏئي ها ته ان صورت ۾ همزو يا الف مان كوبه 

  هك اکر رکڻ جي را وزن رکي پئي.

جي فرق کي يل بخاري الف ۽ همزي ـہـاردو ٻولي جو ماهر ڊاكٹر س

ـه تي همزو به ہاَب ۽ آب جي جڳـ جهائڻ جي كوشش كئي آهي ته:ن به سمهيئ

رکي سگھجي ٿو، جيئن: ب ۽ ءٰب. ان مَٹ سان آواز ۾ كوبه فرق نه ٿو پوي. ان 

  الف ۽ همزو هكٻئي جا متبادل آهن.جو سبب اهو آهي ته ابتدائي 

اَب���ا��": ان جي وضاحت كندي اڳتي لکي ٿو يل بخاريـہـڊاكٹر س

���آب���ا�����������وا��ا������روپ����������� � ������(� ��(ز�� ��ُ��
�
��� ���وا��ا��

������������ابٰ��� ����ا���ا���������
�
�دو�ا��� َ�������اور�������ا����او��ا��

�����ا��ا�ا��ُ����۔���ان�دو�ں��ں���ا��اور�����اَُ����
�
��اور����������   ) 19( "   �اور�ز��

۾ ‘ آب’۾ الف کي ب سان ملائڻ وارو هك ڇوٹو سر (زبر) آهي، جڎهن ته ‘ اَب(

ٿو چئجي؛ ‘ مد’ـن کي ہسان ملائڻ وارو ان جو ڊگهو روپ آهي، جنـ‘ ب’الف کي 

۽ جتي به الف جي مٿان هك ٻيو ننڍو الف کڑو كري ظاهر كيو ويندو آهي، 
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آهن، باقي زبر يا  (Consonant)انهن ٻنهي لفظن ۾ الف ۽ ب ته اَسر ‘. جيئن: اٰب

  آهن.) (Vowels) رمد يا کڑو الف سُ 

  ا�� �ئ ���و آواز �� رو���ھ ۾ .2.2

 glottal stopجي خاصيت کي ‘ همزي’يا ‘ الف’انگريزي ۾ متحرڪ

  جي نالي سان پكاريو ويندو آهي. ان جي وصف هيٺين ريت ڏنل آهي:

Glottal stop: The vocal folds may also be held tightly closed (when 
holding one’s breath, for example) When they are opened, the released 
lung air causes the production of a glottal stop, heard most clearly in the 
sharp onset to a cough, but also commonly used as a sound unit in many 
languages and dialects. (20)   

جي وضاحت مان معلوم ٿيو ته ان کي،  Glottal stopانگريزي ۾ 

جي ايكي ۾ شامل كيو وڃي ٿو.  )Consonantركاوٽ جي بنياد تي آواز (وينجن/ 

 وكيپيڈيا ۾ به اهڑي ئي ڳالهه كيل آهي:

The glottal stop is a type of consonantal sound used in 
many spoken languages, produced by obstructing airflow in the vocal 
tract or, more precisely, the glottis. The symbol in the International 
Phonetic Alphabet that represents this sound is ⟨ʔ⟩.  (21)  

سنڌي ’نجي كتاب ـهـپنبابت  ‘الف’۽ ‘ ء’ ڊاكٹر غلام علي الانا

کي وينجن طور ‘ ء’بي جي پٹي ۾  -سنڌي الف: ”ته۾ ڄاڻائي ٿو ‘ صورتخطي

شامل كيو ويو آهي، پر اڄ  تائين همزي جي درست استعمال کي سمجھيو نه ويو 

آهي. سنڌي ٻولي جي هرهك ڄاڻو کي خبر به آهي ته سنڌي صورتخطي ۾ 

لا كم آڻبو آهي. ٻن سرن جي  (Sequence)همزو (ء) ٻن سرن جي ميلاپ يا جوڙ 

  ) 22(  “.جوڙ ۾، همزو هميشہ پوئين سر جي بدران كم ايندو آهي

وري  ساڳي ڳالهه ۾‘ سنڌي صوتيات’بابت جي آواز ‘ همزي’ الانا ڊاكٹر

هر پڑهيل سنڌي ماڻهو کي اها خبر آهي ته سنڌي ٻولي : ”هن ريت ڄاڻائي ٿو ته

ن طور شامل كيو ويو آهي، پر ٻولي جي کي وينج‘ ء’ب جي پٹي ۾  - جي الف

وينجن نه آهي. حقيقت ۾ سنڌي صوتيات جي ‘ ء’ماهرن کي اها خبر آهي ته 

، جو كارج وينجن وارو نه، پر سُر وارو آهي‘ ء’مطالعي مان معلوم ٿو ٿئي ته 

ن جي صحيح خبر تڎهن پوي ٿي جڎهن سنڌي صورتخطي جو مطالعو كجي ـهـجن

ن كن لفظن ۾ ٻ‘ ء’اها خبر آهي ته  سنڌي وياكرڻ جي شاگردن ۽ ماهرن کي ٿو.

جي حالت ۾ پوئين سُر يا پوين سُرن  (Sequence)‘ ميلاپ يا جوڙ’يا ٹن سُرن جي 

(Second and third component) 23“ (.جي لکت ۾ نمائندگي كندو آهي (  

بيان ۾  ي آهي ليكن اندازجي ٻنهي حوالن ۾ ڳالهه ساڳڊاكٹر الانا 

، جيكي شروع ۾ ڏنا ويا لچك آهي؛ البت، صورتخطي جا مثال ساڳيا رکيا اٿس
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سمجهي ‘ سُر’کي ‘ همزي’اتي معاملو اهو ٿو سامهون اچي ته ڊاكٹر الانا  .آهن

  ٿو. ان هنڌ سوال اهو ٿو اڀري ته:

 آ��؟ ��ر �� آ�� ُ�� ���ي ��ر����ھ ۾ ���‘ ���و’ �ئ  
  ڊاكٹر الانا جي وضاحت ۾ مونجهارو اهو پيو ٿئي ته: 

ٻن نجي خيال ۾ ـهـمن ‘همزو ٻن سرن جي ميلاپ يا جوڙ لا كم آڻبو آهي’: هك

كندو آهي؛ ڇاكاڻ  (Consonant)وينجن  ميلاپ يا جوڙ جو كم ته سرن جي وچ ۾

 (Syllable)‘پد’جي حد ئي هك سُر تائين ٻَڌبي آهي، ٻيو سُر آيو ته  (Syllable)‘ پد’ته 

جو ٻه سُر گڎ ٿي  ندو،ـهـر نه بياكيلي س (Vowel)ڌبو. ياد رهي ته سُر ئي الڳ ٻَ 

ٹن سُرن جي ميلاپ واري ندو آهي. ـهـتي بي (Consonant)وينجن  سُر ته بلكن، ـهـبي

  ڳالهه ته اڃا پري رهي.

مان مراد آهي سُرَ جو كم ‘ پوئين سر جي بدران كم ايندو آهيهمزو هميشہ ’ ٻيو:

لفظ کي کڻجي ته ‘ لا’آخري ڇوٹي سُر جي مثال مان هاڻي جيكڎهن كندو آهي. 

زير آخري اتي ان ۾ همزو گلي ۾ ركاوٽ كندي وينجن جو كم كري ٿو ۽ 

   جو كم كري ٿي.  (Vowel)ر ڇوٹي سُ 

ر اگر همزي کي ڇوٹي سُ کي ائين سمجهي سگھجي ٿو ته معاملي ان 

) ڇوٹي سر زير جي ء + اِ ڏيکارڻو هوندو ته ( سان، پد جي صورت ۾، ڇيد كري

جي شكل ( ِ ) ڇو ته زير  آهي؛، الف سان ڏيڻ اسان وٽ مروج ‘اِ ’الڳ شكل 

گلي ۾ ركاوٹي  (Glottal Stop). ان کان علاوه همزو ويندي آهي خالي كونه رکي

ـن سبب چئي سگھجي ٿو ته همزو الڳ وينجن آهي ہوينجن آواز پڻ ٺاهي ٿو، جنـ

سنڌي  چئبو. (Syllable)ان جو سرُ ٿيندو؛ ٻنهي کي ملائي پد ‘ زير’۽ ڇوٹو سر 

‘ الف’ن لفظ ۾ اڳيان ايندڙ ـهـصورتخطي ۾ همزي وارو ساڳيو كم اسان كن

ڇنڈڇاڻ صورتخطي واري حصي ۾ ڏئي  اهڑي‘. اَکِ ’، جيئن: کان وٺندا آهيون

  سگھبي.

ر الانا جي وضاحت ۾ ان سبب مونجهارو سامهون اچي ٿو، جو اسان جي ڊاكٹ

ڏنل  Vowelsپرائيمر يا ٻولي جي كتابن ۾ جيكي (كَكِ جي نالي سان) سُر/ 

  ي ان انداز ۾ ڏيکاريو ويندو آهي؛ جيئن:آهن، تن ک

  اُو، اَواَ، آ، اِ، اُ، اي، اِي، اَي، او، 

  ، جيئن:آهن جيكي پرائيمر ۾ ڄاڻائڻ کپن ان جا نكوان/ گھُڻا سُر به ٿيندا

  اَنْ، آنْ، انِْ، اُنْ، اينْ، اَينْ، اونْ، اُونْ، اَونْ 

ماهي ڏسو ٹ اکر جي تجويز رکي آهي.‘ نْ ’(راقم پاران نكوين/ گهُڻن سُرن ۾ 

  )24() 2015، 3۽  2مهراڻ: 
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۾ جيكي فرضي طور ڏيکاريا ويندا آهن جن اهي صرف سُر آهن،  

سان پڑهيو يا سمجهيو ويندو ته پو ‘ الف’جيكڎهن انهن کي  فرضي آهي.‘ الف’

جي صورت ۾ رهندا. هيٺ ڄاڻايل سُرن کي  (Syllable)اهي سُر نه رهندا بلك پد 

تحت ڇيد  (Blending) ۽ جوڙ (Segmenting)كم آڻيندي ٻن پدن وارا لفظ ٹوڙ 

  خاطر رکجن ٿا: خيال كري،

  = ِاَکِ (ا + اَ = اَ، ک + ا 

  ٻه پد ‘ اَ ۽ کِ ’هتي(Syllables) ٻه وينجن ، جن ۾(Consonants) ٻه  ۽

 آهن.  (Vowels)سُر

 (ا + آ = آ، ن + او = نو) آنو 

  ٻه پد  ‘آ ۽ نو’هتي(Syllables) ، ٻه وينجن جن ۾(Consonants) ٻه  ۽

 آهن.  (Vowels)سُر

  ِاِنـ، ڊ + او = ڊو)نڈو (ا + انِـ = ا 

  ٻه پد  ‘انِْ ۽ ڊو’هتي(Syllables) ، ٻه وينجن جن ۾(Consonants) ٻه  ۽

 آهن.  (Vowels)سُر

 اُ = ٺُ  + اُٺُ (ا + اُ = اُ، ٺ( 

  ٻه پد  ‘اُ ۽ ٺُ ’هتي(Syllables) ، ٻه وينجن جن ۾(Consonants) ٻه  ۽

 آهن.  (Vowels)سُر

 ٺَ (ا + اي = اي، ٺ + اَ = ٺَ)اي 

  ٻه پد  ‘اي ۽ ٺَ ’هتي(Syllables) ، ٻه وينجن جن ۾(Consonants) ٻه  ۽

  آهن.  (Vowels)سُر

‘ سُر’، ‘وينجن’مٿي چند مثال خيال خاطر ڏنا ويا ته جيئن اهو واضح ٿي سگھي ته 

ٻه پد ‘ کِ ’۽ ‘ اَ ’جو ئي مثال وٺجي ته ‘ اَکِ ’مٿين مثالن مان كيئن ٿين ٿا. ‘ پد’يا 

‘ اَ ’کي ڄاڻايل (كك پٹي وارو) سُر  (Syllable)د پ‘ اَ ’آهن. هاڻي جيكڎهن 

هك فرضي ‘ الف’ڄاڻايل ڏهه سُرن ۾ سمجهبو ته اهو نامناسب ٿيندو. ڇاكاڻ ته 

کي صرف زبر وارو ئي آواز سمجهبو. اهڑي صورت ۾ ‘ اَ ’اکر آهي، ان نسبت 

سمجهبو.  (Syllable)نه پر پد  (Diacritical Mark)کي صرف زبر ‘ اَ ’واري ‘ اَکِ ’لفظ 

  ۽ جوڙ (Segmenting)ر ٹوڙ ـهـٻي ل کان جيكڎهن ڊاكٹر الانا جا ڄاڻايل لفظان خيا

(Blending) ندا:ـهـجاچبا ته هن ريت بيتحت ڇيد كري  

 ـ(ل لا ( = ِآ = لا، ء + ا + 

 .ٻه وينجن (ل ۽ ء) ۽ ٻه سُر (آ ۽ اِ) آهن ،( لا ۽) هن لفظ ۾ ٻه پد  

 ـ(م ما ( = ُآ = ما، ء + ا + 

 .ٻه وينجن (م ۽ ء) ۽ ٻه سُر (آ ۽ اُ) آهن ،( ما ۽) هن لفظ ۾ ٻه پد  
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  ُه اُو = هُو (هـو + = َء + ا ،( 

 .ٻه وينجن (هه ۽ ء) ۽ ٻه سُر (اُو ۽ اَ) آهن ،( هُو ۽) هن لفظ ۾ ٻه پد 

  ُلُ)ـل + اُ = ـ، = ـئَـ + اَ  ـ، ئـ+ اُ = مُ  ـ(م مُئَل 

 ۾ ٹي پد (مُـ، ئـَ ۽ لُ)، ٹي وينجن (م، ء ۽ ل) ۽ ٹي سُر (اُ، اَ ۽ اُ) آهن. هن لفظ 

  ُِ(ڳـ + آ = ڳا، ئـ + اِ = ئـِ، ـڻ + اُ = ـڻُ) ڳائڻ 

  ُآهن.۽ اُ  اِ  ۽ ڻ) ۽ ٻه سُر (آ، ء)، ٹي وينجن (ڳ، هن لفظ ۾ ٹي پد (ڳا، ئـِ ۽ ڻ ( 

  َ(ڀـ + آ = ڀا، ئـ + اُ = ئُـ، ـر + اَ = ـرَ) ڀائُر 

 لفظ ۾ ٹي پد (ڀا، ئُـ ۽ رَ)، ٹي وينجن (ڀ، ء ۽ ر) ۽ ٹي سُر (آ، اُ ۽ اَ) آهن. هن 

 ِي(کـ + آ = کا، ئـ + ايِ = ئِ  کائي( 

 .هن لفظ ۾ ٻه پد (کا ۽ ئيِ)، ٻه وينجن (ک ۽ ء) ۽ ٻه سُر (آ ۽ ايِ) آهن 

 (هـ + آ = ها، ئـ + او = ئو) هائو 

 (هه ۽ ء) ۽ ٻه سُر (آ ۽ او) آهن. هن لفظ ۾ ٻه پد (ها ۽ ئو)، ٻه وينجن 

 (کـ + آ = کا، ئـ + اي = ئي) کائي 

 .هن لفظ ۾ ٻه پد (کا ۽ ئي)، ٻه وينجن (ک ۽ ء) ۽ ٻه سُر (آ ۽ اي) آهن 

 (كـ + اُو = كُو، ئـ + آ = ئا) كُوئا 

 .هن لفظ ۾ ٻه پد (كُو ۽ ئا)، ٻه وينجن (ڪ ۽ ء) ۽ ٻه سُر (اُو ۽ آ) آهن  

 (ڏ + او = ڏو، ئـ + ايِ = ئيِ، لـ + او = لو) ڏوئيِلو 

  هن لفظ ۾ ٹي پد (ڏو، ئيِـ ۽ لو)، ٹي وينجن (ڏ، ء ۽ ل) ۽ ٻه سُر (او، ايِ ۽

 او) آهن.

  ُ(ڏ + اَ = ڏَ، ئـ + ايِ = ئـِ، ت + اُ = تُ) ڏَئيِت 

 هن لفظ ۾ ٹي پد (ڏَ، ئيِـ ۽ تُ)، ٹي وينجن (ڏ، ء ۽ ت) ۽ ٻه سُر (اَ، ايِ ۽ اُ) آهن. 

 سو(پـ + اَي = پَيـ، ـسـ + او =  پَيسو/ پئسو( 

 .هن لفظ ۾ ٻه پد (پَيـ ۽ سو)، ٻه وينجن (پ ۽ س) ۽ ٻه سُر (اَي ۽ او) آهن 

 (چـ + اَو = چَو) چَو/ چؤ 

 آهيهن لفظ ۾ هك پد (چَو)، هك وينجن (چ) ۽ هك دهرو سُر (اَو (.  

ڊاكٹر غلام علي  الانا جي ڄاڻايل لفظن کي سائنسي انداز ۾ پد 

(Syllables) وينجن ،(Consonants)  ۽ سُر(Vowels) ن ـهـموجب ڇيد كيو ويو آهي؛ جن

کي سُر سمجهيو  وينجن آهي ۽ ان تي آيل اعرابَ ‘ همزو’مان پتو پوي ٿو ته 

 مناسبلانا جي را مٿئين ڇيد بعد چئي سگھجي ٿو ته همزي بابت ڊاكٹر ا. ويندو

  آهي. نه

نيات جي ڄاڻايل لفظن ۾ آواز جي بنياد تي پرائيمر يا لساڊاكٹر الانا 

اَ، آ، اِ، ’ٿو. جڎهن ته تقابل/ تبادل كري  جو‘ همزي’ موجب،‘ سُرن’ كتابن ۾ ڏنل
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فرضي ڏنل آهن، مركوز اعراب يا ‘ الف’۾ ڄاڻايل ‘ اُ، اي، ايِ، اَي، او، اُو يا اَو

انهن (ككِ جي نالي سان ڏنل) سُرن کي حرف علت جا اکر ٿيل آهن. ياد رهي ته 

ٿي ويندا،  (Syllable)‘ پد’الف سان (الف زبر اَ يا الف مد آ) اچاربو ته اصولي طور 

کي ‘ الف’ن مان مراد آهي ته ـهـويندو آهي؛ جن اچاريو‘ آ’يا ‘ اَ ’ان سبب صرف 

انداز سان اچاريو ويندو ۽ اهو پد  رکي انٻ) (ب يا ‘ وينجن’تبديل كري كوبه 

(Syllable)  کي الڳ ‘ ينجن ۽ سُرو’ئي سڎبو. ان اهڑي پد جو جڎهن ڇيد كبو ته

  .ڏيکارڻو پوندو

۽ ‘ الف’متحرڪ ڊاكٹر الانا جي ڄاڻايل ڇيد مان اهو به اخذ ٿئي ٿو ته 

جو فرق  (Position)د تي ساڳي ڳالهه آهن، صرف لفظ ۾ هنڌ آواز جي بنيا‘ همزو’

  كري ڏيکاريو آهي. سان تبديل ‘ الف’کي ‘ همزي’ ڊاكٹر الانا تڎهن ته رهي ٿو.

هكٻئي جا ڀَن ڀريندڙ آهن؛  ‘الف ۽ همزو’اها ڳالهه واضح ٿي بيٺي ته 

كن ناهي اتي همزو (ء) جڳهه جي صورت مم (Glottal Stop)‘ الفمتحرڪ ’جتي 

ا . ان مان اهو ئي خيال جڑي ٿو ته الف ۽ همزو ساڳئي نوعيت جوالاريندو آهي

  اسم آهن جن جا اکر/ روپ الڳ آهن ۽ كارج به ورهايل آهي.

  ا�� ۽ ���و ��ر����ھ �� رو���ھ ۾ .2.3

  �� و���� ��ر �ئرج  ‘���ي ۽ا�� ’ .2.3.1

جون ٻه حالتون نوٽ كيون ويون ‘ الف ۽ همزي’سنڌي صورتخطي ۾ 

. ان معاملي تي به (Position)/ هنڌ ، ٻيو: حالت(Form)آهن، هك: اکري صورتون 

بابت ذكر  (Position)/ هنڌ حالت، هتي صرف كافي مونجهارا سامهون آيا آهن

ـن لفظ ہجو اڀياس كنـ مٹجڻوينجن طور الف ۽ همزي جي كيو ويندو. يعني 

 ۽ آخري حالتن ۾ هيٺين ريت نوٽ كيو ويو آهي:جي اڳيان، وچوواڙي 

 ہپـالف جي شكل كم آندي  ـرين حالت (اڳ) ۾ متحرڪ همزي لا

 ويندي آهي، 

  اَک، اَنب، اِنڈلٺ، اَكبر، اَخبار وغيره.��ئ�: 
  ،ٻيِن حالت (وچوواڙي) ۾ متحرڪ همزي جي ئي شكل كم آندي ويندي آهي 

 وغيره. بئٹ، مَئڻُ، جيئڻ، مُئل؛ مائٹ، سائيكل، سوئر ��ئ�:

  ،ٹين حالت (آخري) ۾ متحرڪ همزي جي ئي شكل كم آندي ويندي آهي 

  سُو، هو، اڇلا، گو، ما، پي، ڍ، کا وغيره. ��ئ�:
۾  ‘قرآن: ’نوٽ: عربي صورتخطي جي اثر کان، سنڌي صورتخطي ۾  لفظ

سنڌي صورتخطي جي  نوٽ كيو ويو آهي، جيكو‘ الف’ متحرڪ وچوواڙي

لفظن ۾ كونه ٿو ملي. اهڑي قسم جي لفظ جي امكاني سنڌي صورتخطي 

  ندي، جيكا مستعمَل ناهي.ـہـبي‘ قرئان’
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  �� ُ�� ��ر �ئرج ‘ا�� ۽ ���ي’ .2.3.2

ت ۾ حال سُر جي‘ همزو’ته  ورتخطي ۾ اها ڳالهه مُسلَّم آهيسنڌي ص

سُر طور ٿيندو ڊگهي استعمال  جو‘ الف’ ؛ البتوڃيكٿي به كم نه ٿو آندو 

ويندو آهي. سنڌي کي حرف علت ۾ شمار كيو ‘ الف’آهي. ان سبب  رهيو

کان سوا باقي الف ‘ متحرڪ الف’ن لفظ جي اڳيان ـهـصورتخطي موجب كن

  طور كم آندو ويندو آهي؛ جيئن:‘ ڊگھي سُر’

 وغيره. لفظ جي وچ ۾: باکَ، جارو، سيارو، كنارو، ما 

  :كوكا، کارا، آنا، نرالا وغيره.لفظ جي آخر ۾ 

كٿي به سُر جي حالت ۾ كم نه ‘ همزو’ڄاڻايل مثالن مان اهو واضح ٿئي ٿو ته 

 .جي كا حيثيت نه ٿي جڑياكٹر الانا واري را ان حالت ۾ ڊ آيو آهي.

 �ئ�� ���ا/ ����� .2.4
  جو يادگار آهي، جيكو متحرڪ جو اضافو نبطي قوم وارن ‘ ء’ابجد ۾

 هوندو.ويو ملائڻ جي نسبت رکيو جي وچ ۾ الف کي اکرن 

 موجب: اهڑو الف جيكو متحرڪ عربي رسم الخط/ صورتخطي 

(Consonant) ان کي همزو كوٺيو ويندو آهي، جڎهن ته ڊگھي سُر ، آهي

(Long Vowel)  ئي چئجي ٿو. ‘ الف’۾ كم ايندڙ کي 

 ’اهڑا وينجن‘ ا، و ۽ ي (Consonants)  آهن جيكي حرف علت(Vowel 

letters)  پٹاندڙ ڊگھن سُرن ۾ به كم آندا ويندا آهن. الف ۽ همزو هكٻئي

و ’۾ مونجهارو نه ٿو رهي؛ البت، ‘ الف’ن سبب ـهـجا نعم البدل آهن، جن

 راب نه ڏيڻ سبب مونجهارا رهن ٿا. تي اع‘ ۽ ي

 ۾ ه متحرڪ الف’وينجن طور،  مزوسنڌي صورتخطي ‘(Glottal Stop) 

ن لفظ جي اڳيان اچڻ ـهـبه كن‘ متحرڪ الف’واري آواز جو متبادل آهي. 

جيئن: اَکِ، مَئِڻُ ۽ جي صورت ۾ كم اچي ٿو. ‘ همزي’کان سوا باقي 

وغيره. ما 

 سنڌي توڻي عربي سُر ‘ همزو’ن ۾ به ـهـمان جڑيل رسم الخطن موجب كن

 كم اچي ٿو.  لاٻنهي طور كم نه آيو آهي؛ البت، الف وينجن توڻي سُر 

  آواز جي نسبت’ ‘ پد بلكل ساڳيا ‘ اَ ’۽(Syllable)  َن آهن، ليكن انه آواز

 ،موجب كيو ويندو آهي؛ جيئن: هُو جو استعمال مستعمَل صورتخطي

سُرن ۾ وغيره ‘ اَ، آ، اِ، اُ، اي، او’۾ ڄاڻايل  پرائيمراَکِ وغيره. جڎهن ته 

ن كري ان کي پد نه سمجهبو ۽ نه وري ان مان ـهـفرضي آهي، جن‘ الف’

دل كري سگھبو، اسان ڀيٹ ڏئي تب (Syllable)ن به سُر آواز کي پد ـهـكن

 كوٺيو آهي.  (Vowel)كندي همزي کي سُر دل اتبجيئن ڊاكٹر الانا 
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AN INTRODUCTORY STUDY OF MARVI WITH 
THE REFERENCE OF HISTORICAL BOOKS 

 

Abstract 

 Marvi is a precious historical character which is still understudy 

and incomplete in historical books. Marvi belongs to a backward area of 

Thar region. She is still considered great patriotic symbol of poets such 

as Hazrat Shah Abdul Latif Bhittai, Hazrat Sachal Sarmast, Khalifa Nabi 

Bux Laghari and some other poets described her patriotic features and 

comparisons in their poetry. In present modern poetry, the symbolic 

character and contribution of Marvi for her region is still alive in the  

Sindhi modern poetry. Almost all poets of Sindh appreciated her role and 

sacrifice for her region. It is revealed from several studies that her 

historical background is not authentic and not reliable in different 

historical books. There is highly significant difference is found in her 

story in historical books. Each historian describe her life story and 

biography their own references and folk tales. Therefore it can be say 

that the biography of Marvi is still incomplete and controversial because 

it is not properly described in historical books. It is need of Sindhi 

literature; it should be completed and properly described with authentic 

and reliable reference after historical analysis and research. In present 

study, the brief introduction of Marvi and different views of historian are 

also mentioned with the references of historical books are given in this 

paper. 

حضرت شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي ستن سورمين مان جيترو مارئي تي  

لکيو ويو آهي، شايد ئي ٻي كنهن سورمي متعلق ايترو بحث ٿيو هجي، مارئي سڄي 

سنڌ جي حوالي سان عام طور تي، ليكن ٿر جي حوالي سان خاص طور تي تمام 

گهڻي اهميت رکي ٿي. مارئي جي پنهنجي ماڳن ۽ مارن سان محبت هك مثال آهي. 

مارئي جي حسب ۽ نسب متعلق كيتريون ئي متضاد روايتون مختلف تاريخدانن ۽ 
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 محققن پنهنجي تصنيفن ۾ بيان كيون آهن.

مارئي نالي هك “مير علي شير قانع ٺٹوي جي تصنيف تحفة الكرام مطابق  

 )1” ((ڳوٺ) ۾ رهندڙ هئي.” تلها“پاكدامن ۽ خوبصورت عورت مارن جي قوم مان، 

هك روايت موجب “هك انگريز محقق سر رچرڊ مارئي بابت لکي ٿو ته :  

 )2” (مارئي جي ما، مهراڏا کي سندس مڑس، ڦلا لاکي جي گهران ڀڄائي ويو هو.

لفظ جي معنى آهي مارو ”  مارئي““ڀيرومل مهر چند آڏواڻي جي را مطابق  

لوكن يا سانگي ماڻهن جي نياڻي، مارن ۾ سڀ مسلمان نه آهن. كي گهٹ ذات وارا 

هندو آهن، ته كي سوڍا راجپوت آهن، جن جو نسل راجا وكرما جيت سان وڃي ٿو 

لڳي. مارئي هندو راجپوتڻ هئي. سندس مڱيتو کيت سين هو، جنهن جي نالي 

 )3” (منجهان ئي پڌرو آهي، ته هو راجپوت نسل مان هو.

سنڌ “رچرڊ برٹن جي كتاب ”  رائچند هريجن“تاريخ ريگستان جو مصنف  

، ”عمر_مارئي“، مسٹر روچيرام گنگارام جي كتاب ”۽ سنڌو ماٿري ۾ وسندڙ قومون

، ڊاكٹر هوتچند مولچند ”پکي ۾ پدمڻي“پروفيسر رام پنجواڻي جي كتاب 

جا حوالا ڏيندي، ”  كڇ جو گجراتي اتهاس“۽ ”  روح رهاڻ“گربخشاڻي جي كتاب 

 سان متفق ٿيندي لکي ٿو ته:” روح رهاڻ“ڊاكٹر گربخشاڻي جي كتاب 

۾ جيكو لکيو آهي، سو ”  روح رهاڻ“ڊاكٹر گربخشاڻي پنهنجي كتاب “ 

 گهڻي کوجنا بعد لکيو اٿس، شايد ائين هجي جي مارئي، مارو قوم مان، پالڻي جي ڌي

 )4” (۽ ميراڏي يا مهراڏي جي پيٹان ڄائي هجي جا پالڻي جي زال هئي.

۾ مارئي بابت تفصيل بيان ”  پراڻو پاركر“منگهارام اوجها پنهنجي كتاب  

كڎهن كنهن قربائتي كچهري ۾ ويٺي ڳالهه چرندي آهي ته “كندي لکي ٿو ته : 

رٻاڙي چوندا آهن ته مارئي رٻارڻ هئي، اسان جو ويس وڳو به ساڳيو آهي، جو مارئي جو 

هو. اُهي به ائين رٻارڻيون اڃا تائين مٿي تي اوني چني ۽ ان جو گهاگهرو پهرينديون 

آهن. شادي مهل به ساڳيو ويس، البت كجهه ڀرت ڀريل هوندو آهي. شادي مهل 

كاري چني ۽ كاري گهاگهري جي كارڻ اهو ڏسيندا آهن ته عمر جڎهن مارئي کي 

 )5” (کڻي ويو، تڎهن ماروئڑن مهڻي کان كارو ويس كيو هو.

۾ ”  مارئي-عمر“ڊاكٹر نبي بخش بلوچ، لوڪ ادب جي سلسلي جي كتاب  

مارئي جي نک نسب بابت مختلف روايتون هلندڙ آهن، مگر سڀ ۾ زياده “لکي ٿو ته 

عام مقبول اها ئي آهي  ته مارئي ۽ عمر جو پاڻ ۾ ڀيڻ ڀا وارو رشتو هو. سگهڑن جي 

 اعلى شاعري جي دائري ۾ خليفي نبي بخش صاحب عمر جي ڀيڻ ڀا روايتن کان سوا

 واري رشتي کي مڃيو آهي.

 

 

ــه   کـــلـــي آيـــس مـــٿـــي کـــوهـــه ــيــا ڏٺــم ٹــوه ــك ــه ــي ٹ  تــت

ــون   عـــمــــر ايــــنــــدو ڏٺــــو مــــون ــان ڀ ــي ــڑي ٿ ــي ــان ڀ ــي ــان  ڀ



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 تاريخي كتابن جي روشني ۾ مارئي جو تعارف: هك مختصر جائزو 23 

مارئي ۽ عمر جي ڀيڻ ڀا هجڻ وارو ٹاڻو ئي سنڌ ۾ هلندڙ مشهور روايتن جو 

مركزي پهلو آهي: فرق صرف ايترو آهي جو مختلف روايتن ۾ مارئي ۽ عمر کي ٿڃ 

 شريك ڀيڻ ڀا، كري ڄاڻايو ويو آهي، جيئن خليفي صاحب جي مٿئين نظم ۾ آهي.

سنڌ جي انهن مشهور ۽ عام مقبول روايتن کان سوا، ٻين كي جزوي روايتن 

۾ مارئي جي نک نسب بابت كي ٻيا اهڃاڻ پڻ ڏنل آهن. مثلاَ هك روايت موجب 

هو، هو پاڻي ڀرڻ لا ”  مهران“مارئي، لاکي ڦلاڻي جي ڌي هئي ۽ سندس ما جو نالو 

 کوهه تي آئي، جنهن كري کيس قسمت عمركوٽ ۾ آندو:

ـــــاس ـــــدي ـــــرادي آن ـــــي، اي ـــــوٹ ـــــل پ ـــــي ڏي، ڦ  لاک

 جڎهن پاڻي کان پـيـاس، تـڎهـن قضـا آنـدي كـوٽ ۾.

هو ۽ لاکو پي هو، ”  ڦل“هو، ڏاڏو ”  مهڑ“مارئي جو وڏو ڏاڏو “ٻي روايت موجب،  

 (رٿ ۾ روجهن کي ٻڌندڙ يا جوٹيندڙ ۽ واڳ جهليندڙ) پالي وڏي ”  ٻانڌڻيي“پر پو

 كئي ۽ اهو ڄڻ سندس پي بنيو.

ــهــڑ چــوٹــي، ڦــل پــوٹــي، ايــرادي آنــديــاس  م

 )6” ( پـــيـــاس”  پـــانـــڌڻـــيـــو“ تـــهـــان پـــو ٿـــيـــو، 

۾ مارئي کي ”  مارئي جي حسب ۽ نسب“پريتم پياسي پنهنجي مقالي  

مينگهواڙ ثابت كرڻ لا سٺي محنت كئي آهي، هن مينگهواڙ ۾ ماڙيچن کي هك 

قوم كري ڄاڻايو آهي. كيترن حوالن ڏيڻ ۽ گهڻي بحث مباحثي کان پو محترمه 

 مهر پروين جي را ڏيندي  ۽ ان جي ڏنل حوالي مان سو سيكڑو مطمئن آهي.

هو، جنهن کي ” موهر“مارئي ذات جي ماڙيچي هئي. سندس وطن ملير يعني “ 

هن وقت مهراڻو سڎيو وڃي ٿو. هن کي جڎهن عمركوٽ جو حاكم عمر سومرو کڻي 

 )7” (ويو ته هن ان کي ٺكرائي ڇڎيو. آخر حاكم مجبور ٿي ان کي آزاد كري ڇڎيو.

ملير “ڏانو ڌانڌل مان سگهڑ حسين بخش خاصخيلي جي مليل روايت مطابق  

معنى مال جو ڳوٺ كڇ رڻ کان مواڙا هتي مال كاهي ايندا هئا. ڇاكاڻ  ته هتي 

وڻكار تمام گهڻي هوندي هئي. گهڻو كري رٻاڙي قوم جا ماڻهو هن علائقي ۾ گهڻا 

ايندا هئا، ڇاكاڻ ته انهن جو تعلق مال سان هوندو هو. محمد بن قاسم جي اچڻ کان 

پو هن علائقي ۾ مسلمانن جو زور ٿيو. رٻارين وٽ ٻكريون گهڻيون هونديون هيون. 

ٻكرين کي پهون به چوندا آهن. رٻاري پو مسلمان ٿيا، انهن کي پنهوار چيو ويو. مارئي 

جي ما جو نالو ماڏوئي هو ۽ پي جو نالو پالڻو پنهوار هو. هك سال برسات نه پئي ان 

ــن   اڀـــي هـــيـــس مـــٿـــي انـــهـــن ــمــر جــهــلــي ٻــانــه  اچــي ع

ــٿ م لا ــو! ه ــاڻ ــي ه ــون ک  توکي ڄـڻـيـو مـنـهـنـجـي مـا   م

 صبح كيئن کڻنديـس نـيـڻ   آهــيــان آ تــنــهــنــجــي ڀــيــڻ

 خليفو صاحب)” کينهون“(نظم     
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كري پنهوار لڎي عمركوٽ ويجهو ويهري ڳوٺ ۾ وڃي ويٺا، ان وقت عمركوٽ جو 

حاكم حمير سومرو هو. ماڏو ئي هك سگهڑ دائي هئي، ان كري ان کي گهرايو ويو ۽ 

ان وقت مارئي به ننڍي هئي ۽ ما جو کير پيئندي هئي. ماڏوئي کي عمر کي کير پيارڻ 

 لا مقرر كيو ويو ۽ اهڑي طرح عمر_مارئي ٿڃ شريك ڀا ڀيڻ هئا.

مارئي جڎهن ساماڻي ته كيترن ئي اميرن پالڻي کان سڱ جي گهر كئي.  

مارئي تمام گهڻي خوبصورت هئي، ان كري ان جي حسن هر كنهن کي گهڻو متاثر 

كيو. پالڻي مارئي جي سڱ کيت سان كيو. ان وقت ڦوڳ نالي هك ڇوكرو پالڻي 

 وٽ ٻكريون چاريندو هو، ان جي خواهش هئي ته اهو سڱ مون کي ملندو ۽ شادي آ

كندس، انهي سڱ ٿيڻ سان ڦوڳ کي كاوڙ لڳي ۽ هو عمركوٽ ويو. ان وقت 

عمركوٽ تي عمر سومرو تخت تي ويٺل هو، عمر اڻ ڏٺي مارئي تي موهت ٿي پيو. 

عمر هك ڀلو اُٺ تيار كرايو، جيكو صرف چندن ويڑهه کائيندو هو. عمر اُٺ تي 

اچي ملير پهتو، ڏٺائين ته ان وقت مارئي سهيلين سان گڎ پاڻي پئي ڀري. هو پاڻي پيئڻ 

جي بهاني کوهه تي مارئي جي ويجهو پهتو ۽ پو کيس کنڀي اُٺ تي چاڙهيائين ۽ اچي 

عمركوٽ نكتو. مارئي کي ته ان ڳالهه جي خبر هئي ته هو عمر جي ڀيڻ آهي، ان 

كري عمركوٽ ۾ اچي عمر کي حقيقت ٻڌايائين، پر عمر نه مڃيو. آخر عمر جڎهن 

داين ٻاين کان پڇا كئي ته تصديق ٿي ته واقع مارئي عمر جي ڀيڻ آهي ۽ اهڑي طرح 

ڇهن مهينن کان پو عمر ماروئڑن ڏي نياپو موكليو ته پنهنجي امانت وٺي وڃو. مارئي 

کي اُٺ تي واپس وٺي ٿي آيا ته جڎهن گوڙي جي ڏهر وٽ پهتا ته اتي ٻني ۾ کيت پئي 

كم كيو. کيت کي چيائون ته مارئي کي اڃ لڳي آهي، ان كري ڇانهو وڍي آ. 

کيت ڇانهين مان ڳر كڍي اچي مارئي کي ڏنو، مقصد ان جو اهو هو ته عمر وٽ وڃڻ 

کان پو مون لا ائين آهين، مارئي کي اهو ڏسي ڏاڍو ڏک ٿيو  ته مون لوئي جي هيڎي 

لڄ رکي ۽ پنهنجي ست ۽ سيل جي حفاظت كيم، پر کيت ته منهنجو قدر نه كيو. 

 اوڏي مهل مارئي ڌرتي کي عرض كيو ته آئون جيكڎهن ستي آهيان ته مون کي جا

ڏي. پو ڌرتي ان کي جا ڏني ۽ مارئي ڌرتي جي اندر هلي ويئي ۽ وري ڌرتي 

 )8” (هكجهڑي ٿي ويئي، ان كري كٿي به مارئي جي قبر نه آهي.

مارئي جي ماڳ ڀالوا مان سگهڑ محمد علي خاصخيلي جي روايت به هن  

عمر جو پي حمير سومرو كچ ڀڄ ڏي شكار سانگي ويو. “سان كجهه ملندڙ آهي. 

مانگهه جو مهينو هو. گهڻي برسات ۽ ٿڌ سبب گهوڙي سان سُك ٿي ويو. اتي جڎهن 

ان کي ماڻهن اهڑي حالت ۾ ڏٺو ته هن کي گهوڙي تان لاهي كڇ جي را وٽ وٺي ويا ۽ 

ڏٺائون ته همراهه بيهوش آهي ۽ ان کي بادشاهي تاج پاتل آهي. كڇ جي را هك 

حكيم کي گهرايو، جنهن علاج ٻڌايو ته هن کي كا عورت سيني سان لائي رکي، 

جيئن هن جي جسم جي گرمائش هن کي پهچي. راجپوت قوم جي هك عورت کي 
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هن كم لا منتخب كيو، صبح جو سوير حمير سومري کي هوش آيو ۽ پو ان عورت 

کان سربستي حقيقت ورتائين. صبح جو جڎهن حمير سومرو وڃڻ لڳو. تڎهن هن 

مائي کيس ٻڌايو ته مون کي حمل رهجي ويو آهي. اتي حمير سومري ماڏوئي کي چيو 

ته جيكڎهن ڌي پيدا ٿئي ته ان کي كڇ جي را جي حوالي كج، ان کي آئون چيو 

ٿو وڃان ته ان جو سڱ كنهن مسلمان سان كج، پر جيكڎهن پٹ ڄمي ته ان کي 

مون وٽ کڻي اچجان ۽ ائين حمير سومرو اتان موٹي وڃي پنهنجي ملك ويو. انهي 

وقت ۾ ڄام لاکي جي ڄڃ وڃڻي هئي، ان ڄڃ ۾ هك رٿ هو، اهو رٿ ٻه روجهه هلائي 

رهيا هئا، اهو رٿ ڀالوا جي پالڻي پنهوار جو هو. كڇ جي راجا چيو ته اهي روجهه 

اسان کي ڏي، هو ان کي انكار به نه ٿي كري سگهيو، پو اٹكل كري رٿ اتان 

تيزي سان ڀڄائي نكري آيو. هوڏانهن وري ماڏوئي کي خبر پئي ته اهو رٿ حمير جي 

ملك ۾ ٿو وڃي، سو ان ۾ لكي چڑهي ويئي جيكا خبر پالڻي کي اڌ رستي تي پئي ۽ 

 پو ماڏوئي کي وٺي ڀالوا آيو ۽ ڀالوا ۾ مارئي پيدا ٿي.

مارئي جڎهن ساماڻي ته ڦوڳ خواهش ظاهر كئي ته آ هن سان شادي  

كريان. پالڻي هن کي جواب ڏنو ۽ پنهنجي برادري جي هك ماڻهو کيت سان ان جو 

مڱڻو كيو، جنهن تي ڦوڳ کي مٺيان لڳي ۽ هو عمركوٽ ويو ۽ اتي وڃي عمر جي 

اڳيان مارئي جي حسن جي تعريف كيائين، اهڑي طرح عمر کي پري کان مارئي 

ڏيکاريائين ۽ عمر ان کڻي وڃي عمركوٽ پهتو. مارئي، عمر کي چيو ته آئون 

تنهنجي ڀيڻ آهيان، ڇاكاڻ ته ما کان اڳي اهڑي قسم جون ڳالهيون ٻڌل هئس. 

پهرين ته عمر انكار كيو، پر پو جڎهن گهڻي پڇا ڳاڇا كرڻ تي پك ٿيس ته 

مارئي واقعي سندس ڀيڻ آهي، تڎهن مارئي کي واپس كيائين. مارئي جڎهن کيت 

سان گڎ واپس پئي آئي، تڎهن ڇاڇري تعلقي جي ڳوٺ ماٿار وٽ پهتا ته مارئي کيت 

کي چيو ته پاڻي پيار. کيت هك ڇانهين جي ڳر كڍي خالي کوکو کڻي آڻي مارئي 

کي اچي ڏنو. مارئي چيو ته هن ۾ ڳر كونهي، ان تي کيت جواب ڏنو ته تون ايترا 

ڏينهن عمر وٽ رهين آهين، سو تو ۾كي كونهي. اتي مارئي ڌڻي تعالى کي عرض 

كيو ته جي آئون ستي ۽ پاڪ آهيان ته ڌرتي مون کي جا ڏي ۽ پو زمين مارئي کي 

 )9” (جا ڏني آهي ۽ مارئي اندر پيهي ويئي آهي.

مارئي كهڑي علائقي جي رهاكو هئي، ان سلسلي ۾ به كافي اختلاف  

” ڏيهي ڏور ٿيا“ع مهراڻو پبليكيشن طرفان معمور يوسفاڻي جو هك مقالو 1985آهن، 

كتابي صورت ۾ ڇپيو، جنهن ۾ معمور، مارئي جو ماڳ عمركوٽ ويجهو کاروڙو 

بيان كيو آهي ۽ ان سلسلي ۾ پاڻ ثابتي طور حضرت شاهه عبداللطيف ڀٹائي ۽ 

 15آكٹوبر کان  7شاهه عنايت جا بيت پيش كيا آهن. ان مقالي جي جواب ۾ 

ع جي وينجهار هفتيوار رسالي ۾ ا داد جنجهي، معمور يوسفاڻي جي 1987آكٹوبر 
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را کي رد كندي اهو موقف پيش كيو ته مارئي کاروڙي جي نه پر ڀالوا جي هئي. انهي 

مارئي ڀالوا جي “ع جي مهراڻ رسالي ۾ پنهنجي مقالي 1989جي جواب ۾ وري يوسفاڻي 

۾ شاهه لطيف ۽ شاهه عنايت جي بيتن ۽ ٻين دليلن ذريعي اهو ”  نه پر کاروڙي جي هئي

 ثابت كرڻ جي كوشش كئي اهي ته مارئي کاروڙي جي هئي.

۾ جيكي به روايتون ” مارئي-عمر“ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ جي كتاب  

مارئي متعلق آهن، تن مان گهڻيون روايتون ان ڳالهه جون شاهدي ٿيون ڏين ته مارئي 

کاروڙي جي نه پر ڀالوا (ملير) جي هئي. اڄ به سنڌ جا ٿر جا ڀٹ يا ڀان ان ڳالهه جي 

 گواهي ڏيندا آهن ته مارئي جو تعلق ڀالوا سان هو.

سنڌ جا كيترائي اديب جهڑوڪ: ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي، هوتچند  

مولچند گربخشاڻي، كلياڻ آڏواڻي، را چند هريجن، منگهارام اوجها ۽ عثمان 

اديب پنهنجن لکڻين ۾ اهو ڄاڻايو آهي ته مارئي ملير (ڀالوا) جي هئي. حضرت شاهه 

عبداللطيف ڀٹائي جي بيتن جي مطالعي مان پڻ اها خبر ٿي پوي ته مارئي عمر كوٽ 

 جي نه،  پر ٿر جي كنهن ڏورانهين علائقي جي هئي. 

 واجـــهـــائـــي وطـــن کـــي، ســـاري ڏيـــان ســـاهـــه 

ــه ــجــاه ــري ــد م ك ــي ــد ۾، ق ــن ــجــو ب ــن ــه ــن  بــت م

ـــجـــاه ـــن ري ڌار م ڌري ـــاڻـــي پـــري ـــي ـــه ـــرڏي  پ

ــٿــاه ــي م ــئ ــي م ــٹ ــي، م ــان ٿــرن ج  ٿــڌي وســائــج

 جي پويون ٿئي پساه، تـه نـجـاه مـڑهـه مـلـيـر ڏي.

 وجـــهــــائـــي وطـــن کــــي، ســــاري ســــاه ڏيــــان 

 هي سر ساڙيـهـه سـامـهـون، مـنـهـنـجـو نـج مـيـان

ـــان! ـــن، وڃـــي ٿـــر ٿـــي ـــاڻـــي مـــارئـــي  مـــقـــامـــي

 مــيــائــي جــيــان، جـــي وڃــي مــڑه مــلــيــر ڏي

 راتـــــو ڏيــــنــــهــــان رو ،الا ائــــيــــن م هــــو 

ــنــم ڏيــنــهــڑا.  پــهــريــن وڃــان لــو، پــو مــر پــڄ

   ،اـروئـڑن سـيـن تئن  جيئن ڳنڍيون منجهه ڳنڍير  مون من م

 ڏنيـون لـس لـطـيـف چـئـي، هـنـئـڑي کـي هـمـيـر

 وڃي مـنـجـهـه مـلـيـر، سـڀ ڇـوڙيـنـدس سـومـرا

 م كر رڙ  كي، هنجون هـڎ م هـار ،م كي رو 

ــار ــي ٻ ــئ ــي ــون ن ــيــڑي ــو، ٻ ــي ــدا ٿ ــدا ب ــن ــان ب  تــو ت

 پــهــچــنــديــن پــنــهــوار، ســگــهــي ســگــهــارن کــي
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 ســـڻـــي ســـاڻـــيـــهـــه ڳـــالـــهـــڑي، لـــهـــي ويـــا لـــوه 

ــــتــــا ڏک، ســــک ٿــــيــــا ــــدوه، ل  انــــدر جــــا ان

 ســائــيــن لــڳ ســومــرا، هــكــڑو عــرض مــڃــيــج 

 جي ماڙين منجهه مري وڃان، ته کٿي كفن ڏيج

 )10اتي لوڙهه لٹيج، جت جهوپا جهانگيئڑن جا. (

مٿي ڏنل حوالن مان خبر ٿي پوي ته اكثر مسلمان لکندڙ مارئي کي مسلمان  

۽ هندو ليکكن مارئي کي هندو كري لکيو آهي. آڳاٹي دور ۾ سنڌ جي هندن  ۽ 

مسلمانن جي نالن توڙي رسم و رواج ۽ لباس ۾ معمولي فرق هوندو هو. ان كري اهو 

سمجهڻ مشكل ٿيندو هو ته كير مسلمان آهي ۽ كير هندو؟ ٿر جي علائقي ۾ 

وڃبو ته اڄ به ٻاهران آيل ماڻهو هندو ۽ مسلمان جي سڃاڻپ مشكل سان كري 

سگهندو. ڇاكاڻ ته ٻنهي قومن جي ٻولي، لباس ۽ ريتن رسمن ۾ معمولي فرق آهي. 

اهو ئي سبب آهي جو رسم و رواج ۽ لباس کي مد نظر رکندي مارئي کي هر قوم جي 

 ماڻهن پنهنجي ذاتي برادري سان گڎڻ جي كوشش كئي آهي.

۾ مارئي کي ”  جنت السنڌ“رحيمداد خان مولائي شيدائي پنهنجي كتاب  

هك شادي شده عورت ڄاڻايو آهي، ليكن اكثر حوالن ۽ روايتن ۾ مارئي کي مڱيل 

يا غير شادي شده ڄاڻايو ويو آهي. ثقافت کاتي حكومت سنڌ پاران ڇپيل كتاب 

جيكو حميد سنڌي مرتب كيو آهي، ان ۾ مارئي جي حسب نسب جي ”  سُر مارئي“

حوالي سان كافي بحث ٿيل آهي. ليكن اڃا تائين مارئي جي حوالي سان 

كيتريون ئي ڳالهيون تحقيق طلب آهن، ان كري ضرورت ان ڳالهه جي آهي ته هن 

 حوالي سان خاطر خواهه تحقيق ٿيڻ کپي. 
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THE EVOLUTIONARY ANALYSIS OF 
PROGRESSIVISM AND REALISM IN  

SINDHI SHORT STORIES  

 

Abstract 
 Sindhi literature is a rich literature full of master pieces. The 

short story is a most popular gernre in Sindhi literature after poetry. The 

Sindhi short story is written on the subjects of social and economic 

aspects in every age. The roots of Sindhi short story are attached with its 

land. Since its beginning, the Sindhi short stories are barsed on 

progressivism and realism. In this research paper, an analysis & 

evolution of Sindhi short stories has been presented in the background of 

progressivism.  

سنڌي افسانو پنهنجي شاهوكار روايتن، ادبي ذخيري ۽  ورثي جي كري  

مالامال هجڻ سان گڎو گڎ هك رنگا رنگ حيثيت به قائم رکي ٿو. اصل ۾ سنڌي 

جنهن جون مضبوط پاڙون پنهنجي ڌرتي ۾  ،كهاڻي، سنڌ جي پنهنجي پيداوار آهي

موجود آهن. اسان جو آڳاٹو سماج ۽ ان ۾ رسم ۽ رواج، رهڻي كهڻي، عقيدن، قبائلي 

زندگي جا طور طريقا رنگ ۽ ڍنگ کان علاوه اسان جي تاريخي ۽ نيم تاريخي كردارن 

 ۽ شهزور سورمن جي بيان تي ٻڌل آهن. بقول ڊاكٹر شمس الدين عرساڻي صاحب. 

سنڌي افسانو پنهنجي ديسي فني روايت مان نسريو ۽ عشق “

و محبت ۽ جنگجويانه سرگرمين ۾ پرورش پاتائين ۽ وقت گذرندي 

ان ۾ كيتريون ئي صنفون پيدا ٿيون، سڀني کي گڎئي سنڌي جو 

قديم افسانوي سرمايو چئجي ٿو. انهن مان كي كهاڻيون ۽ 

كردار پنهنجي تاثير ۽ جذبات انگيزي باعث گھڻو مقبول رهيا 

انهن “  كلاسيكي ادب”آهن، ايتري قدر جو اسان جو سمورو 

كردارن جي تاچي پيٹي ۾ اڻيل آهي. نه رڳو ايترو بلك كيترا 

 ) 1”. (كردار اڄ جي جديد ادب ۾ به علامت طور قائم ۽ دائم آهن

عرساڻي صاحب جن جيئن لکن ٿا ته اهو درست آهي ته ڇاكاڻ ته سنڌي 

افساني جون پاڙون ۽ موضوع پنهنجي ڌرتي سان ئي جڑيل آهن انهي جو سبب سنڌي 
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ادب جون مضبوط روايتون آهن جيكي اسان جي ادب جي هك مضبوط سڃاڻپ ۽ 

شاندار ماضي ۾ لکيل آهن. سنڌي زبان جو كلاسيكي ادب تمام شاندار ماضي 

رکي ٿو. اهوئي سبب آهي جو سنڌي زبان جو كلاسيكي نثري ادب هجي يا شعري 

ادب تمام مضبوط روايتن سان گڎو گڎ ڌرتي سان جڑيل آهي. ڇو جو جيكو ادب 

ڌرتي سان جڑيل هوندو آهي انهي جا موضوع پڻ ڌرتي مان کنيل هوندا آهن. ايتري 

تائين جو كلاسيكل صوفي شاعرن ۽ فنكارن انهن كردارن کي پنهنجي كلام ۾ 

ڳائي لازوال بڻائي ڇڎيو آهي. جنهن جو اعلى مثال شاهه لطيف جي شاعري آهي، 

 جنهن پنهنجي شاعري ۾ سنڌ جي قصن کي ڳايو آهي. 

دنيا جي قديم ۽ ترقي يافته ٻولين وانگر سنڌي ۾ قصي جا اهڃاڻ كافي 

گھڻو اڳ ملن ٿا. ساڳي وقت ۾ سنڌي جي پاڙيسري ٻولين جهڑوڪ راجستاني، 

 گجراتي ۽ هندستاني ٻولين ۾ به مسلسل داستان نظم توڙي نثر ۾ ملن ٿا. پر انهي جا

تي سنڌي زبان ۾ اهي قصا تحريري ثبوت جي بجا لوڪ رس جي نسل درنسل روايتن 

 منجھان اسان تائين پهتا آهن، يعني هك نسل کان ٻئي نسل تائين منتقل ٿيا آهن. 

ڏٺو وڃي ته هك پاسي افسانو، هك ادبي روايت بڻيو، ته ٻي پاسي وري اُهو 

هك مكمل سماعتي فن جي صورت ۾ اُڀريو. ڇو ته افسانو تفريحي وندر جو هك 

ذريعو به پڻ بڻيو. اهڑي طرح قصي ٻڌڻ ۽ ٻڌائڻ جو فن كيترن ئي پيڑهين يا صدين 

تائين سرزمين سنڌ جي ماڻهن جو هك بهترين مشغلو رهيو آهي. ادب ۽ زندگي جو 

تعلق يا رشتو اڻ ٹٹ آهي، اها هك حقيقت آهي ته انهن ٻنهي مان كو به هك ٻئي 

سان تعلق ختم كري پنهنجي حوالي سان پروان چڑهي نٿو سگھي، ڊاكٹر شمس 

 الدين عرساڻي ان حوالي سان لکن ٿا ته: 

دراصل انسان جي ادب ۾ دلچسپي ۽ كائنات جي جستجو “

آهي ئي پنهنجي وجود سان پيار ۽ لڳا جي باعث، ٻين لطيف فنن 

وانگر ادب به پنهنجو موضوع، زندگي جي وسيع دائري مان چونڈي 

ٿو. زندگي جا مسئلا، حيات جي كشمكش، من جا مونجھارا، 

سڀني جي عكاسي ادب جي ذريعي ٿئي ٿي. انسان کي جيكي 

پريشانيون ۽ مشكلاتون آڏو اچن ٿيون، تنهن جون جھلكيون 

 )2”. (ادب جي آئيني ۾ نظر اچن ٿيون

(منشي اڌرام “  را ڏياچ ”صدي ۾ پيو 19سنڌي نثر ۾ كهاڻين لکڻ جو رواج 

ٿانورداس) شهزادي ماڻك جي ڳالهه، ڀنڀي زميندار جي ڳالهه، (غلام حسين قريشي) 

ع) ڌاري لکيون ويون، انهن مان ڀنڀي 1854سڌا تورو ۽ كڌاتورو، (ميران محمد شاهه) (

ع) كهاڻيون تمام وڏي اهميت رکن 1855زميندار جي ڳالهه ۽ سڌاتور ۽ كڌاتور (

ٿيون، ڇاكاڻ جو انهن قصن جو پلاٽ اخلاق ۽ نيكي تي رکيل آهن. سنڌي زبان ۾ 
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شايد اهي پهريون ئي كهاڻيون آهن جن ۾ روزمره واري زندگي جا واقعا ۽ حقيقي 

كردار پيش كيا ويا آهن ۽ منجھن مقامي رنگ به نمايان آهي. تنهن هوندي به انهن 

كهاڻين کي افساني جي باقاعده صورت سنڌي ادب ۾ نه مڃيو ويو آهي. ان حوالي 

 سان محمد اسماعيل عرساڻي جن لکن ٿا ته: 

” اسان ڀنڀي زمينداري جي ڳالهه ۽ سڌا تورو ۽ كڌا تورو“

كهاڻين کي باقاعدي مختصر افسانو كو نه چوندا سون، ڇاكاڻ 

ته اهي افساني جي فني اصولن ۽ لوازمن کان گھڻو دور آهن. البت 

جي هك اوائلي صورت چئي سگھجي ”  سنڌي افساني“انهن کي 

 )  3”. (ٿو

 وري ميمڻ رانجھڻ خان جن لکن ٿا ته: 

“ شريف بيگم”ع ۾ مرزا قليچ بيگ جو هكڑو افسانو 1914“

جي عنوان سان شايع ٿيو، ان کي اسين جيكڎهن موجوده افساني 

جو پيش خيمو چئون ته بجا آهي. جيتوڻيك هن افساني جو 

مضمون سماج جي اصلاح آهي، پر ان جي سٹا موجوده افساني 

 ) 4”. (کان ٻي طرز جي آهي

هن مٿين ڳالهه سان اسان جا سنڌي ادب جا ڄاڻو ، محقق ۽ نقاد اتفاق كن 

ٿا سنڌي زبان ۾ باقاعده افساني جي صورت مرزا صاحب جي مٿي ڏنل افساني کي 

چئي سگھجي ٿو. ڇو ته مرزا صاحب جو افسانو فني ٹيكنيك جي حوالي سان اڄ 

جي افساني سان ملندڙ جلندڙ آهي ۽ موضوع اصلاحي اٿس. هن افساني کان علاوه ٻيا 

به افسانا سماجي مسئلن، معاشرتي بڇڑاين ۽ ٻين مسئلن خلاف لکيا ويا آهن.  ان 

 كري ان کي اسان سنڌي افساني جو ابتدائي دور چئي سگھون ٿا.

كوڙو مل جنهن بنگالي ليکك بنكم چندر چئٹرجي جا سماجي افسانا 

 ع)1914ع) ۽ اندر ۽ راڌا راڻي (1911” (ٻه منڈليون“سولي سنڌي ۾ ترجمو كيا، جن مان 

ع) جا چار ڀاڱا شايع ٿيا. جن 1912” (دل بهار“تمام مشهور ٿيا. وري پرمانند ميوارام جي 

۾ مزيدار ۽ دل وندرائيندڙ آکاڻيون هيون. انهي کان علاوه سماجي مسئلن جي موضوع 

طبعزاد افسانو، ”  لڇڻ كين لڌو“تي به طبع آزمائي كئي جن ۾ قابل ذكر افسانا 

پڻ هك سماجي مسئلن جي موضوع تي لکيل افسانو آهي. ”  هيري جي منڈي“

جيوت جو “۽ ”  ڌرم را جي وهي“نانكرام ڌرمداس به معاشرتي ۽ اخلاقي افسانا 

 ع) پڻ لکيا آهن. 1915” (جس

ان دور جا ٻه ٻيا اهم افسانه نگار ۽ سنڌيكار كاكو ڀيرو مل ۽ ڄيٺمل 

 ع) 1923” (چمڑا پوش جو آکاڻيون “پرسرام آهن. ڄيٺمل پرسرام جي كهاڻين جو مجموعو  

گونگي “ع ۾ پروفيسر منگھارام جي كهاڻي 1924۽ اندر جا اڌما به ان دور ۾ ڇپيا. 
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شايع ٿي. جيكاا بنگالي ٻولي تان ترجمو ٿيل آهي. انهن كهاڻين جي ”  كنوار

موضوعن تي نظر وجھڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته هي سڀئي كهاڻيون معاشرتي آهن. 

سندن موضوعن ۾ ان وقت سنڌي سماج ۾ پيدا ٿيل خانداني مسئلن ۽ منجھن پيدا 

ٿيل طبقاتي فرق جو شدت سان ذكر ملي ٿو. سماج ۽ معاشري جي هٿ ٺوكين 

رسم ، رواجن ۽ اصولن تحت كيترائي كٹنب ۽ خاندان اجڑي برباد ٿي وڃن ٿا. 

ايتري تائين جو زال، مڑس جي خوشين ۾ به اهي هٿ ٺوكيا رسم ۽ رواج اڳيان اچي 

ويندا هئا. پيكن ۽ ساهرن جي جھيڑي جا مسئلا، سس ۽ ننهن جي اڻ بڑت جهڑن 

گھريلو مسئلن سان گڎو گڎ پردي جو رواج، مائٹي برادري جي سخت گير رسمن، 

فردن جي لاڳاپن، نجي زندگي ۾ ويڇو پيدا كري ڇڎيو هو وري اهڑن اهم گھريلو 

موضوعن تي انهي وقت قلم کنيو ويو ۽ انهن مسئلن جي موضوعن تي كيتريون ئي 

كهاڻيون لکيون ويون. گھڻو كري كهاڻي جا كردار ۽ موضوع سماج ۽ معاشري 

جي عام ماڻهن منجھان کنيا ويندا هئا. پو انهن جو عمل به عام انسانن جهڑو هوندو 

هو. ڇو ته كردار ٿيڻ به اهي کپن جيكي اسان جي چوگرد گھمندا ڦرندا هجن ۽ 

پڑهندڙ ان کي قبول كرڻ ۾ دير نه كري. ليکك هون به اهي كردار تخليق كندو 

آهي جيكي سماج ۾ ڏسي واسي ٿو. ان کان سوا اهو به هوندو آهي ته جيكو افسانا  

نگار پنهنجي كهاڻي ۾ ڏئي ٿو اهو اهڑو جو اهڑو يا هوبهو حقيقي سماج ته نه هوندو آهي  

  پر سندس سماج جو عكس ضرور هوندو آهي. جيكو سماج جهڑو ئي هوندو آهي. 

ع 1923ع تائين قائم رهيو. 1940ع کان 1925سنڌي كهاڻي جو ٻيو دور 

ڌاري بنگال جي عظيم اديب ۽ شاعر رابيندر ناٿ ٹئگور پنهنجا سڀاڳا قدم جڎهن 

سنڌ جي زرخيز سرزمين تي گھمايا، انهي دوري سنڌي اديبن ۾ گھڻو اتساهه پيدا كيو 

رابيندر ناٿ ٹئگور سنڌ ۾ وشو “ڊاكٹر شمس الدين عرساڻي صاحب جن لکن ٿا ته: 

ڀارتي يونيورسٹي لا امدادي فنڈ گڎ كرڻ لا آيو هو. ادبي ۽ ثقافتي مركزن طرفان 

سندس هر هنڌ آجيان كئي وئي ۽ هن پنهنجي گڎجاڻين ۾ سنڌين کي كيترائي 

 سهڻا اپديش ڏنا، هكڑي ڀيري هك هنڌ چيائين ته: 

اوهان سنڌي واپارين ۾ ڇوت ڇات نه ڏسي، منهنجو من ڏاڍو “

سرهو ٿيو آهي، نه ته ٻين صوبن جا هندو كٹر ڌرمي هجڻ جي 

مرض ۾ ورتل آهن، مگر اوهان سنڌي اڃا تائين به ٻاهران درآمد 

جا غلام آهيو. كهڑو نه دکدائك نظارو آهي، “ مغربي تهذيب”ٿيل 

جو اوهان جا نوجوان ڌارين ٻولي ۾ ڳالهائين ٿا ته كئين نه اوهين 

 )5”. (خوشي جو اظهار ٿا كريو

ٹئگور جي انسان دوستي واري، امن ۽ محبت واري پيغام قومي سجاڳي 

واري روشن نظرئي سنڌي ادب ۽ سنڌي اديبن کي هك نئي راهه ڏيکاري ۽ ٹئگور جو 
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سنڌ ۾ اچڻ ڄڻ سنڌي ادب جي تبديلي ۾ هك سنگ ميل ثابت ٿيو. شمس الدين 

 عرساڻي صاحب جن وري ٻئي هنڌ لکن ٿا ته: 

ان وقت هندوستان ۾ هوم رول خلافت تحريك توڙي “

سياسي سجاڳي جي ٻين تحريكن به منهن كڍيو. ٻئين عالم 

گير جنگ جو خوف به سرن تي منڈلائي رهيو هو جتي سياسي فضا 

۾ ڏينهون ڏينهن كشمكش وڌي رهي هئي، اتي مادي حالتون به 

ابتڑ بڻجي رهيون هيون. سنڌ جا هندو نوجوان جيئن ئي 

هندوستان جي مختلف يونيورسٹين مان تعليم حاصل كندا 

واپس وطن وريا ٿئي تيئن ئي هنن پنهنجي روشن خيالي ۽ قومي 

سجاڳي جي جذبن کي ادبي اظهار جو وسيلو بنايو ٿي. تعليم وڌڻ 

سان سنڌي ادب جي هلچل به وڌندي رهي ۽ ان جي ترقي جون 

 ) 6”. (ڏينهون ڏينهن نيون راهون کلنديون رهيون

هي اهو زمانو هو جنهن ۾ تمام گھڻي تعداد ۾ سنڌي ادب ۾ ترجمو كري 

كهاڻيون شايع كيون ويون. جنهن كري هن دور کي ترجمي جو دور پڻ چئجي ٿو. 

هاڻي ڏسڻو اهو آهي ته انهن ترجمن مان سنڌي كهاڻي کي حقيقي طور كهڑو فائدو 

حاصل ٿيو؟ اسان جي ادب صحيح معنى ۾ كهڑا خيال قبول كيا ۽ انهن مان كهڑا 

 فني پهلو کڻي اڳيان وڌيو؟ 

سنڌي كهاڻيون ترجمي ذريعي جي لکيون ويون تن جو اسان جي سنڌي 

كهاڻي کي اهوئي فائدو ٿيو جو نون لکندڙن کي هك رستو يا کڻي چئجي پيچرو ملي 

ويو ۽ انهن اهي خيال قبول كيا جيكي بنگالي ۽ هندي كهاڻيكارن جي مقصدن 

۾ شامل هو يعني انگريز سامراج کان ڇوٹكارو ڇو ته اهي كهاڻيكار گھڻو كري 

وچين طبقي جا نوجوان هئا. هو مغربي آدرشن ۽ تعليمات کان پوري طرح آگاهه هئا. 

ذهني طرح انهن جو لاڙو قومي آزادي ۽ نيشنلزم ڏانهن هو. گھڻو كري انهن جو تعلق 

ٻهراڙي جي زندگي سان هو. جتي هو ڄاوا، ننڈا ٿي وڏا ٿيا هئا. جنهن كري قومي 

 تهذيبي روايتون سندن مزاج ۾ مضبوطي سان سمايل هيون. 

هنن جي كهاڻين ۾ پلاٽ ۽ كردار تمام وسيع هئا. سڄو ديس سندن 

كهاڻين ۾ هك تصوير ذريعي نظر ايندو هو. گھڻو كري كردار ڏٺل واٺل ۽ 

پنهنجي ماحول مان ورتل هوندا هئا ۽ گھڻو كري كردار روزمره جي زندگي سان 

سلهاڙيل هوندا هئا. سندن ماحول حقيقي نظر اچي رهيو آهي، ڳوٺ، واهڻ وستيون ۽ 

شهرن جون گنجان آباديون سندن كهاڻين مان جھاتيون پائينديون نظر اچن ٿيون. 

هنن جا كردار به سماج جي هر هك طبقي جا فرد آهن. هنن جتي هارين ۽ مسكين 

ماڻهن ۽ اٻوجهه ڳوٺاڻن جي اجڑيل ۽ برباد زندگي جي عكاسي كئي آهي اتي نادار 
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مزدورن ۽ گھٹ اجرت تي كم كندڙ پورهيتن ۽ ننڍي ملازمن، جي لاچار زندگي کي 

 به بيان كيو آهي. اميرن ۽ زميندارن جي ظلم ۽ لالچ واري شكل پڻ ڏيکاري آهي. 

مٿي ذكر كيل ڳالهين مان پتو پوي ٿو ته اسان جي ليکكن وٽ انهي وقت 

به ترقي پسند نظريو اڃان باقائده اعلانيل طور نمايان نه ٿيو هو پر اسان جو اديب ايڎو 

شعور رکندڙ هو جنهن هن نظرئي کي اڳ ئي پنهنجي شعوري ۽ غير شعوري انداز ۾ نه 

صرف قبول كيو بلكه ان کي پنهنجي لکڻين ۾ پڻ پيش كيو. ترقي پسند نظرئي 

جا جيكي اهم نكتا هئا جيئن غربت ۽ مفلسي، برابري، ڏاڍ ۽ جبر جي خلاف آواز 

اٿارڻ سي سڀئي اسان جا ان وقت وارا اديب پنهنجي كهاڻين ۾ بيان كندي نظر 

اچي رهيا آهن. سندن موضوع اهي آهن جيكي حقيقي ۽ ڏٺل وائٺل آهن. هنن كا 

به ڳالهه مافوق الفطري انداز ۾ كا نه كئي آهي، هر ڳالهه حقيقي نظر سان كئي 

آهي. انهي دور ۾ ئي اسان کي اندازو ٿي وڃي ٿو ته اسان جي كهاڻين ۾ ادب برائي 

ادب کي ڇڎي كري ادب برائي زندگي جي تصوير كشي ٿيندي نظر اچي رهي 

آهي. ڇو ته ترقي پسند ليکكن جو بنيادي مقصد قومي بيداري يعني سجاڳي پيدا 

كرڻ، انهي کان علاوه اهو ادب تخليق كرڻ جيكي انساني زندگي ۾ كا سٺي 

تبديلي رونما كرڻ هو. صحيح ادب اهو آهي جيكو انسانيت جي مقصد جي 

اسان جو مقصد آهي ته “ترجماني  كري. ترقي پسند اعلان نامي ۾ اهو واضح آهي ته 

اسان جي زندگي جا بنيادي مسئلا اسان جا موضوع هوندا، بک، اڃ، ننڍ وڏائي جو 

فرق، سماج ۾ اڻ برابري، ۽ غلامي جهڑا مسئلا پنهنجي لکڻين ۾ انهن کي موضوع 

بڻائي انهن جو حل ڳولينداسين، ۽ سماج ۾ غلط ۽ مدي خارج شين کي كڍي ٻاهر 

 ڦٹو كنداسين. 

ع 1940ترقي پسند تحريك برصغير جي ٻين علائقن جيان سنڌي ادب ۾ به 

کان پو واري دور ۾ ئي پاڙون پختيون كيون هنيون. ڊاكٹر نورافرز خواجه صاحب 

 مطابق: 

دراصل ٻين ٻولين جي ڀيٹ ۾، سنڌي ۾ ترقي پسند ادب جو “

اندازو كو گھڻو ناهي، پر تنهن هوندي به هن رجحان جو اثر نظم 

جي ڀيٹ ۾ نثر تي وڌيك آهي روسي انقلاب کان پو ٻي مهاڀاري 

لڑائي ۽ آزادي جي هلچل جو سنڌي ادب تي گھڻو اثر پيو. سنڌي 

اديبن پاڻ کي پراڻي گٺل پيٺل رومان واري رجحان کان آزاد كيو. 

هو مختلف رجحانن ۽ مسئلن جي پيدا كيل معاشي ۽ معاشرتي 

سوچ کان متاثر ٿيا. ۽ انهي كري ترقي پسند رجحان ذريعي 

 )  7فكر ۽ منطق، سنڌي ادب ۾ داخل ٿيو. (

 ۾ لکن ٿيون ته: ” سنڌي افساني جي اوسر“ثميره زرين پنهنجي مقالي 
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ع ڌاري سنڌ ۾ سوشلسٹ تحريك جو اثر نظر اچي ٿو. 1936“

ان تحريك جي اثر كري سنڌي ادب ۾ ترقي پسند ادب جا لاڙا 

عام ٿيڻ لڳا. ترقي پسند اديبن ۾ اكثريت نوجوان افسانه نگارن 

جي اڳواڻ محترم حيدر ”  سنڌ ۾ هاري پارٹي“جي هئي جئين ته 

بخش جتوئي هارين جي زندگي بابت كافي اصلوكيون 

كهاڻيون لکيون ۽ مختلف افسانه نگارن جي كهاڻين کي گڎي 

كتاب، ”  كمدار جا كارناما“كتابي صورت ۾ ڇپايو. انهن ۾ 

” انڌي جو جنڈ“قابل ذكر آهي. انهن افسانن ۾ سائينداد سولنگي 

 ) 8”. (سٺا آهن” هي هاري“۽ شيخ اياز جو 

 وري پاڻ ساڳئي صفحي تي لکن ٿيون ته: 

“1940 دور 1947ع کان پو ع تائين وارو هنگامي دور هو. انهي

۾ ٻي عالمگير جنگ ختم ٿي هئي ۽ برصغير ۾ آزادي۽ جي هلچل 

زور هئي. ان وقت نوي سيكڑو افسانن ۾ اسان کي ڌاري حكومت 

جي خلاف باغيانه خيال نظر اچن ٿا. انهن جا ليکك هندو به هئا ۽ 

مسلمان به ان وقت جي افسانن نگارن مان هن وقت به افسانا 

جيكي لکي رهيا آهن، تن ۾ مکيه هي آهن: شيخ اياز، گوبند 

 )9” (پنجابي ۽ كيرت ٻاٻاڻي

مٿي ڏنل حوالن سان ثابت ٿو ٿئي ته سنڌي ادب ۾ ترقي پسند رجحان وارو  

ع کان پو عام ٿيڻ لڳو ۽ ايتري تائين جو سنڌي ادب ۾ خاص طور افسانن ۾ 1936لاڙو 

اهي عنوانن سان افسانا لکيا ويا جيكي معاشري ۽ سماج ۾ پيڑهيل طبقي سان 

 وابسطه هئا. 

 بقول ڊاكٹر شمس الدين عرساڻي: 

ع تائين سنڌي مختصر كهاڻي جي ارتقا ۾ 1940“

جو جيكو اڄ ”  عوام“كيتريون ئي ڳالهيون مددگار ثابت ٿيون، 

كلهه مفهوم ورتو وڃي ٿو، سو بنگالي كهاڻين ۽ هندي ترجمن 

وسيلي اسان جي افسانوي ادب ۾ پهرين پهرين نمايان ٿيو آهي. 

 بنگالي ترجمن جو اهو اثر ٿيو، جو سنڌي اديبن كهاڻين لا

پنهنجا كردار هيٺين طبقي مان کنيا. اهو ترجمن جو ئي كرشمو 

چئبو، جو اسان جي كهاڻين جا هيروز شهزادن ۽ سوداگرن بدران 

 )10”. (عام رواجي انسان بنجي ويا

سنڌي كهاڻي هن دور ۾ هاڻي مقصدن ۽ صحيح رستي تي هلڻ لڳي ۽ اهو 

 رستو وٺي كري اڳيان وڌي شمس الدين عرساڻي جن لکن ٿا ته: 
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سنڌي كهاڻي کي اڳيان وٺي ويندڙن ۾ جنهن جو پهريون “

پانڌيئڑو امر لعل هنڱوراڻي آهي. هو پهريون ئي كهاڻيكار 

 )  11”. (آهي، جنهن طبعزاد كهاڻين کي سنڌي ادب ۾ اهم مقام ڏنو

پروفيسر منگھارام ملكاڻي امر لعل هنڱوراڻي کي پهريون “

حقيقت نگار اديب ۽ جديد سنڌي كهاڻي جو پايو وجھندڙ چيو 

) تي ٻڌل Realismآهي. هو لکي ٿو ته: امر لعل کي حقيقت نگاري (

 )12”. (جديد كهاڻي نويسي جي فن جو باني كوٺي سگھجي ٿو

امر لعل هنڱوراڻي جي كهاڻين ۾ كيترائي سماجي مسئلا پيش كيل 

آهن. هن پنهنجي سماج ۽ معاشري جا مسئلا کڻي انهن کي نئين انداز ۾ پيش كيو 

آهي، جنهن كري سندن كهاڻين ۾ موضوعن جي جدت نظر اچي ٿي. ڇو ته پاڻ 

وكالت جي پيشي سان وابسته هو ۽ افسانن جا موضوع پڻ پنهنجي ڌنڌي مان ئي 

چونڈيندو هو، جن کي تمام وڻندڙ ۽ اصلاحي انداز سان پيش كندو هو. كيرت 

 ٻاٻاڻي جن امر لعل هنڱوراڻي جي كهاڻين جي موضوع جي حوالي سان لکن ٿا ته: 

امر لعل هنڱوراڻي پنهنجي دور جو هك بي باڪ ۽ جديد “

ليکك هو، جنهن پنهنجي دور جي مڑني پيچرن کي پٺتي ڇڎي 

 )  13”. (هك نئون گس گھڑيو

ادو ”انهي حوالي سان چئي سگھون ٿا ته امر لعل هنڱوراڻي جي كهاڻي 

سنڌي جديد كهاڻي جي پهرين پيڑهه جي سر آهي. انهي حوالي سان “عبدالرحمان

 كيرت ٻاٻاڻي جن لکن ٿا ته: 

سنڌي ۾ صحيح معنى ۾ نئين ۽ جديد كهاڻي جي “

هك وڏو قدم آهي. “  ادو عبدالرحمان”كوشش ۽ وكاس ۾ 

سنڌي ساهت جي اندر پنهنجي دور جي حد نشان ئي رهندي. 

 ) 14”. (جتان سنڌي جديد كهاڻي جو بنياد ٻڌي سگھجي ٿو

جديد ادب جي پنهنجي هك تقاضا آهي هر دور جو ادب پنهنجي حوالي 

سان جديد ادب هوندو آهي پر انهي ۾ كجهه بنيادي عنصر شامل هوندا آهن. نئون 

پراڻي جي ڀيٹ ۾ نئون انهي وقت سڎبو، جڎهن انهي ادب ۾ مدي خارج ۽ کٹ لڳل 

قدرن کي چئلينج كيو وڃي. جيكو ترقي پسند نظرئي وارن حامي ليکكن جي 

سوچ به هئي ته منزل به هئي ته جيكي سماج ۾ برائيون رڳو انسانن جي خلاف آهن 

 انهن کي ختم كيو وڃي ۽ ادب اهڑو تخليق كجي جيكو سماج ۽ معاشري لا

 روشن راهون کولي. 

انهي سڄي بحث مان اسان اهو نكتو نروار كري سگھون ٿا ته امر لعل 

هنڱوراڻي جديد سنڌي كهاڻي جو سرواڻ آهي ۽ سندن كهاڻين ۾ ترقي پسند 
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آهي. هن مجموعي جو ”  ادو عبدالرحمان“موضوع ملن ٿا. سندن كهاڻين جو مجموعو 

ع ۾ نيو فيلڈس پبليكيشن 1985ع ۾ ڀارت ۾ هك ايڈيشن نكتو ۽ وري 1981

كهاڻيون آهن. جن ۾ ادو  11حيدرآباد هك ٻيو ايڈيشن ڇاپيو آهي. هن ۾ كل 

عبدالرحمان، ڏس ڏيوم ته كٿان لڀندي، هي به رانجھو سندي رمز، لالي، گولي جو 

گناهه، ڀائو، رام ۽ رحيم، رکڑي ٻنڌڻ، لکيو كين ٹريو، ٻڍي جي ٻاجهه ۽ وقفيت جي 

ع کان شروع ٿئي 1930عنوان واريون كهاڻيون شامل آهن. جن جي لکجڻ جو زمانو 

كهاڻي نمايان نالي ۽ منفرد كردار سبب اڄ به نئين ۽ ”  ادو عبدالرحمان“ٿو. سندن 

جديد كهاڻي جي روپ ۾ موجود آهي. ادو عبدالرحمان هك مست الست ماڻهو وانگر 

لڳندو هو. سندن موضوع هك نئون ۽ جديد كهاڻي افساني جي هك اهم رچنا 

آهي. ليکك اهڑي موضوع کي کنيو آهي جيكو ظاهر ۾ ته مست آهي پر سندن اندر 

صاف ۽ اُجرو آهي. هي موضوع هك منفرد ۽ نئون هجڻ سان گڎو گڎ عدالت پاران 

مجرم سان ته غلط برتا ٿيندو رهي ٿو پر جيكي شاهد عدالت ۾ شاهدي ڏيڻ اچن ٿا 

انهن کي به كيترو تنگ كندي ڏيکاريو ويو آهي. امر لعل هنڱوراڻي كهاڻي جي 

 پڇاڙي تمام خوبصورت نموني كئي آهي لکن ٿا ته: 

 عبدالرحمان قلم ۽ پنو کڻي هيٺين ريت لکيو:  

 جناب مئجسٹريٹ صاحب! “

ادي عبدالرحمان كورٽ جي بي ادبي نه كئي آهي. توهان پاڻ 

كورٽ جي بي ادبي كئي آهي. اڄوكي ڏينهن ۾ ٻين شاهدن 

 کي گاريون ڏنيون اٿوَ. ادي عبدالرحمان کي گاريون سندس گودڙي

جي پلو کي به لڳن. توهين ماڻهن جا حاكم نه آهيو پر سندن 

نوكر. اسان شاهد كورٽ ۾ پاڻ نه كونه آيا آهيون توهان 

گھرايو آهي ۽ آئي جي آدر به اهو! كير توهان جي كورٽ کي 

 ) 15” (شاهدي ڏيندو، جي شاهدين کي گارين جي ورکا پوندي؟

هن كهاڻي ۾ جيكا موضوع جي جدت آهي اها آهي عدالتن ۾ جيكي 

كجهه ٿي رهيو آهي اهو سڄو كجهه بيان ٿيل آهي ۽ جيكو پڑهندڙن لا هك 

اصلاحي نكتو اڀاري ٿو. ڏٺو وڃي ته اڄ به عدالت ۾ اهو كجهه ٿي رهيو آهي اهو 

سڄو كجهه بيان كيل آهي. هن كهاڻي جو موضوع سماجي حقيقتن مان کنيو ويو 

آهي. پلاٽ حقيقت تي ٻڌل آهي جنهن ۾ هك گھرو مشاهدو سمايل آهي ۽ جنهن ۾ 

 نفسياتي حوالي سان هك خوبصورت ۽ انوکي انداز ۾ روشني وڌي وئي آهي. 

ع ڌاري لکي وئي هئي انهي وقت ترقي پسند نظرئي جو 1930هي كهاڻي 

باقاعدي اعلان ته كونه ٿيو هو پر هن كهاڻي مان لڳي ٿو ته سنڌ جا ليکك شعوري 
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طور تي كيڎا نه پختا هئا جو انهن اهڑا موضوع پنهنجين كهاڻين ۾ ڏئي هك نئي 

 جدت پيدا كئي. 

هن دور جو اهم ٻيو كهاڻيكار مرزا نادر بيگ آهي. جنهن جي كهاڻين ۾ 

به اعلى انساني قدر ملن ٿا. هن جي وفات ڦوهه جواني ۾ ٿي هن جي موت جي سبب 

كري سنڌي ادب کي كاپاري ڌڪ لڳو. هن كيتريون ئي كهاڻيون ماهوار سنڌو 

ع تائين لکيون. جيكي تمام گھڻيون اهم كهاڻيون آهن. 1936ع کان 1932رسالي ۾ 

مرزا صاحب افساني جي فن جو ماهر هو، سندن افسانن ۾ معاشري جي اصلاح نظر 

اچي ٿي سندن كهاڻين ۾ مس رستم جي، موهني جي ڊائري، ما جو قهر، انقلاب، 

اڇوت، گھرجي ڇك وغيره بهترين افسانا آهن. سندن موضوع پنهنجي ئي معاشري ۽ 

سماج مان کنيل آهن. سندن تحرير ۾ شگفتگي ۽ رواني پڻ آهي. سندن افسانن ۾ ان 

جي كردارن سان کيس سڌي ريت پنهنجائپ محسوس ٿئي ٿي. مرزا نادر بيگ 

مزاحيه افسانا به لکيا آهن. جن مان سندن ظرافت ۽ طنز جي خبر پوي ٿي. مزاحيه 

هك بهترين افسانو قرار ڏنو وڃي ٿو. “  ڀاڄائي مضمون لکيو“افسانن ۾ سندس افسانو 

 هن طنز مزاح ۾ معاشري ۾ جيكي برايون آهن تنهن تان پردو کنيو آهي.

ع ڌاري سنڌ ۾  سوشلسٹ تحريك جو اثر جيكو نظر اچي رهيو هو. 1936 

ان تحريك جي اثر كري سنڌي ادب ۾ ترقي پسند ادب جا لاڙا عام ٿيڻ لڳا هئا. مرزا 

نادر بيگ جي افسانن ۾ به ترقي پسند ادب جو لاڙو ملي ٿو. جنهن جي كري سندن 

لکڻين ۾ معاشري ۾ اوڻاين بابت موضوع تي لکڻ ۽ انهن اوڻاين تان پردو کڻي انهن 

جي جا تي هك ترقي پسند فكر کي جا ڏني وئي ۽ پراڻن قدرن کي ڦٹو كري نون 

 قدرن کي اجاگر كيو ويو. 

هن لڎي جو ٹيون اهم كهاڻيكار عثمان علي انصاري آهن جن جو 

ع ڌاري شايع ٿيو آهي. ان ۾ سنڌي زندگي جي مختلف پهلوئن 1937”  پنج“مجموعو 

مشهور افسانو آهي. هي هك ”  ململ جو چولو“تي روشني وڌي وئي آهي. سندن 

وفادار عورت جي كهاڻي آهي، جنهن ۾ سچي محبت به هك جرم بڻجي وئي آهي. 

هك وفادار عورت تي بي گناهه پنهنجو مڑس ظلم ۽ زيادتي كري ٿو. عورت هر قسم 

جا سور سهي كري به ٻاڦ ٻاهر نٿي كڍي. هن افساني ۾ انصاري صاحب جن هك 

اهڑي موضوع کي کنيو جيكو معاشري ۾ هك پيڑهيل طبقي وارو موضوع هو ۽ 

پهريون ڀيرو انصاري صاحب جن پنهنجي قلم ذريعي نروار كيو. ڇو ته اسان جي 

معاشري ۾ عورت کي جيكڎهن مڑس، ڀا يا پي ماري يا ظلم ۽ تشدد كري ته اهو 

ڄڻ رواج آهي پر ڏٺو وڃي اهو هك فرسوده ۽ غلط رسم ۽ قدرن ۾ اچي وڃي ٿو. تنهن 

كري افسانه نگار پنهنجي قلم جي جنبش ذريعي هك غلط رسم ۽ پراڻن رسمن کان 

آجي ٿيڻ ڏانهن پڑهندڙن جو ڌيان ڇكايو آهي. جيكو هك اهم ۽ نئون موضوع پڻ 
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هو. سندس كهاڻين ۾ سنڌي سماج جي عكاسي پيش كيل آهي. سندس 

ان جي وفاداري ۽ مٿس ٿيندڙ ”  عورت جي محبت“كهاڻين جا خاص موضوع آهن، 

ظلم، جن کي هو صبر سان برداشت كندي رهي ٿي. انصاري صاحب جا سڀئي 

 افسانا نهايت ئي دلكش انداز ۾، سادي ۽ وڻندڙ ٻولي ۾ پيش كيل آهي. 

ع تائين افساني جو ٹيون ۽ انگريز سركار جو آخري دور 1947ع کان 1940

آهي. هن دور جي اها خاص خصوصيت آهي ته هن دور ۾ به سڀني صنفن کان وڌيك 

 افسانا گھڻا شايع ٿيا آهن. 

هن دور جي ادبي  اظهار جو مکيه وسيلو هيو ئي افساني “

 ) 16”. (نويسي

ڏٺو وڃي ته هي زمانو پوري دنيا ۾ هنگامن وارو دور رهيوآهي هن دور ۾ ٻي 

ع) لڳي هئي جنهن كري تقريبن دنيا جي اڌ آبادي 1945ع کان 1939عالمي جنگ (

انهي جنگ جي كري تباهي جي چورائي تي اچي وئي. اسان جي سرزمين ۾ به انهي 

دور ۾ آزادي جي تحريك به پورو زور وٺڻ لڳي ۽ پوري برصغير ۾ عروج تي پهچي 

 چكي هئي. 

هر طرف سياسي ۽ سماجي هلچل ۽ تحريكن جو ملك ۾ هك مانڌاڻ متل 

هو. هن دور جي افسانن ۾ اكثر موضوع آزادي جو جذبو كار فرما آهي. جن ۾ ڌارين 

حكومت خلاف باغياڻا خيال ملن ٿا. هن دور کان كجهه پهرين كيترين بين 

الاقوامي تحريكن جن ۾ سوشلزم ۽ كميونزم وغيره جو اثر به سنڌي ادب تي پيو 

جيكو هندوستاني ادب جي معرفت اسان جي ادب تي به اثرانداز ٿيو. هن دور جي 

افسانن جا موضوع سياسي، سماجي، معاشي ۽ اخلاقي مسئلن تي ٻڌل آهن انهي کان 

علاوه ڌارين جي غلامي ۽ انهن جا ظلم، غريبن جي بدحالي ۽ اقتصادي ڦرلٹ وغيره 

جھڑن اهم موضوعن تي تمام گھڻا افسانا لکيا ويا ۽ اهي ئي مسئلا اسان جي افسانن 

جا موضوع پڻ بڻيا هئا. ترقي پسندي وارو لاڙو كو هك مقرر وقت ۾ رائج يا 

متحرڪ كونه ٿيو آهي پر اهو رويو، لاڙو هر دور ۾ موجود رهيو آهي. ڊاكٹر غفور 

 ميمڻ جن لکن ٿا ته: 

ترقي پسندي هك جامع ۽ متحرڪ اصطلاح آهي، ترقي “

پسندي هك رويو، لاڙو ۽ تحريك آهي، جيكا هر دور ۾ موجود 

رهي آهي. ترقي پسندي كو موجوده دور جو محدود رويو ناهي، نه 

وري ان جو دائرو محدود آهي. ترقي پسندي جو نظريو انساني 

تاريخ جي اڻ کٹ بابن جي هر دور ۾ موجود رهيو آهي، انسان 

فطرت جي غلامي ۽ بي وسي کان جيئن آزاد ٿيڻ شروع ٿيو ۽ 

فطرت جي انڌن قانونن سان مهاڏو اٹكائيندي سک ۽ سهولت 
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واري زندگي ۾ قدم رکيو اٿس تيئن هو ترقي پسندي جي رستي تي 

 ) 17”. (هليو آهي

ڊاكٹر غفور صاحب جن جي ڳالهه کي اڳتي وڌائيندي اهو چئي سگھجي ٿو 

ته ترقي پسندي وارو لاڙو اهو نظريو آهي جڎهن كنهن به دور ۾ فرسوده نظام خلاف 

آواز بلند ٿيو اهو لاڙو انسانن جي غير شعوري طور به موجود هو. جڎهن كنهن به نئين 

نظرئي يا رويي جي ڳالهه كئي ويندي آهي ته ماڻهو ان کي جلد قبول كونه كندا 

آهن جنهن جو مثال اسان کي حضور صلي ا عليه وسلم جن جي تبليغ پڻ آهي، 

جڎهن حضور جن ا جو پيغام مكي وارن کي ٻڌايو ۽ سندن غلط رسمن خلاف ٿي 

قدم کنيو ته مكي وارن سندن جان جا دشمن بڻجي ويا، جڎهن گليلو چيو دنيا گول 

آهي ته ماڻهن انهي کي قبول كونه كيو اهڑا کوڙ سارا مثال اسان جي اڳيان آهن. 

پو وقت ثابت كيو ته كير سچائي تي هو. پراڻي نظام خلاف نوان نظريا ڏنا ويندا 

 آهن. اهي پنهنجي دور جا انقلابي ترقي پسند هئا. 

 ڊاكٹر غفور ميمڻ صاحب جن لکن ٿا ته: 

سنڌي ادب ۾ ترقي پسند تحريك جو اثر اڳ ۾ به موجود “

امر ”  غريبن جي جھوپڑي“هو، جيئن كشن چند بيوس جو نظم 

۽ شيخ اياز جو ”  ادو عبدالرحمان“لعل هنڱوراڻي جي كهاڻي 

 )  18”. (افسانو سفيد وحشي

ع ۾ ٿيو هو پر 1936جڎهن هندوستان ۾ انجمن ترقي پسند مصنفين جو قيام 

انهي جي لهر يا اثر غالب ۽ سر سيد کان شروع ٿي چكو هو. هن اردو ادب جي ترقي 

پسند تحريك جي لا سازگار ماحول قائم كري ڇڎيو هو. اهڑي طرح سنڌ ۾ ته 

ع ۾ ٿيو هو ۽ گوبند مالهي 1942انجمن ترقي پسند مصنفين جو باقاعده آغاز ۽ قيام 

هن جو پهريون جنرل سيكريٹري مقرر كيو ويو هو. پر ترقي پسند خيال ۽ تصور 

هن کان گھڻو اڳ سنڌي ادب ۾ داخل ٿي چكو هو. كشن چند بيوس جي شاعري 

تمام گھڻي مقبوليت “  شيرين شعر”پنهنجو مقام بڻائي چكي هئي ان جو مجموعو 

ع ۾ 1930“  تحفه سنڌ”ماڻي چكو هو. اهڑي طرح حيدر بخش جتوئي جو مجموعو 

 شايع ٿي چكو هو. 

 كاكو سوڀو گيان چنداڻي جن لکن ٿا ته: 

سنڌ ۾ ترقي پسند رجحان ۽ خيال ۽ تصور جي فضا شروع “

کان وٺي موجود هئي. سنڌو ماٿري ۾ شروع کان وٺي هك گڎيل 

تهذيب قائم ۽ دائم رهي آهي. هتي هندو ۽ مسلم تهذيبون 

(Traditions)  ڊگھي عرصي تائين هك ٻئي جي اڳيان پٺيان

هلنديون رهيون آهن. ڇو ته هك اهڑي ماحول ۾ گڎيل تهذيب جو 
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اڀرڻ كو حادثو نه هو پر معاشرتي حقيقت ۽ تاريخي عملن جو 

 لازمي نتيجو به هو ۽ هي گڎيل تهذيب سنڌي تهذيب کان سوا

 )19”. (كجهه نه آهي

 كاكي سوڀي جن وڌيك لکن ٿا ته: 

توهان کي اسان جي شاعري ئي نه پر پوري زندگي ۾ “

صوفياڻي خيال جو جلوو ملندو. اسان جو پهريون شاعر قاضي قادن 

آهي. ان کان پو شاهه كريم، شاهه عبداللطيف ڀٹائي، سچل 

سرمست، سامي، بيكس ۽ بيدل وغيره جن آهن. هي سڀ صوفي 

منش ماڻهو هئا پر انهن جو تصوف آخر ڇا هو؟ سوائي انسانيت 

جي اعلى قدرن جي پرچار ۽ انسانن جي وچ ۾ ڀائي چارو، خلوص 

۽ همدردي جي تلقين ۽ حق ۽ سچ جي تلاش پو کڻي كهڑي به 

صورت ۾ موجود هو. زندگي جي حسن کان محبت ۽ ظلم جي 

طاقت جي خلاف نفرت جو اظهار ۽ انهن ماڻهن کان بچڻ جي 

 هدايت جيكي زندگي جي حسن کي بدصورتي ۾ تبديل ٿيڻ لا

كوششون كندا هئا، اها تعليم ته دنيا جي هر مذهب ۾ موجود 

آهي. پر استحصالي ماڻهو انهن کي پنهنجي فائدي جي طور 

استعمال كندا آهن، اسان جي صوفي شاعرن انهن خيالن کي  

نهايت ئي موثر ۽ خوبصورت انداز ۾ پيش كيو آهي، ان ۾ كا به  

 )  20”  (اهڑي ڳالهه نه آهي جيكا ترقي پسند خيالن جي خلاف هجي. 

هن سڄي بحث مان اندازو ٿي وڃي ٿو ته سنڌ جي سرزمين ۾ ترقي پسند 

خيال شروع کان وٺي موجود رهيو آهي، انهي كري سنڌ جي سرزمين کي امن ۽ 

محبت جو درجو پڻ حاصل آهي ۽ هن ڌرتي كيترائي صوفي منش انسان پيدا كيا 

۽ كيترائي امن جي تلاش ۾ هن سرزمين ڏانهن ايندا رهيا. اها هك حقيقت رهي 

آهي ته سنڌ جي ماڻهن ۾ كڎهن به ذات پات وارو چكر نه رهيو هو. هتان جو سنڌي 

مسلمان ۽ سنڌي هندو هك ٻئي جي ڏک، سک ۾ هميشه گڎ رهيا آهن. تنهن جو اهم 

كارڻ سنڌ جي سرزمين شروع کان وٺي صوفين جي سرزمين رهي آهي ۽ هتان جا 

ماڻهو امن پسند رهيا آهن. سنڌ جي ماڻهن كڎهن به كٿي وڃي حمله آوارنه رهيا 

آهن سدائين هن ڌرتي تي ڌارين اچي حملا كيا آهن ۽ بي گناهه ۽ بي قصور عوام 

 کي قتل عام كيو آهي. 

سنڌ ۾ انجمن ترقي پسند مصنفين جي ٺهڻ کان پهرين به ترقي پسند ادب 

ع جي لڳ ڀڳ سنڌ ۾ تبديلي ۽ جديد ساهت قائم ٿي. 1940جو رجحان عام هو. 

جي نالي سان هك “  نئين دنيا”گوبند مالهي ۽ بركت علي آزاد جن شكارپور مان 
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كتابي سلسلو شروع كري ڇڎيو هو. شروع ۾ انجمن ترقي پسند مصنفين ضرور 

قائم ٿي هئي. پر بعد ۾ هي سوچيو ويو ته سنڌي ادب جو هك وڏو وسيع پليٹ فارم 

ٺاهيو وڃي جنهن ۾ مختلف نظرين ۽ خيالن جا ماڻهو جيكي ترقي پسند ادب جي 

تصور سان اتفاق كندي گڎ ٿين پو سنڌي ادبي سنگت جو قيام عمل ۾ آندو ويو 

جنهن ۾ کاٻي ڌر وارن ماڻهن کي به شامل كيو ويو. ته سوشلسٹ ۽ قوم پرست به هئا 

ته وري لبرل ۽ روشن خيال ماڻهو به هئا. هن کان پهرين سنڌي ادبي سركل جي نالي 

سان تنظيم به ٺهي هئي جنهن ۾ ڊاكٹر گربخشاڻي، كيرت ٻاٻاڻي، گوبند مالهي، 

احسان بدوي، اُتم چنداڻي، روشن مغل، حيدر بخش جتوئي، سوڀو گيان چنداڻي، 

 عبدالرزاق راز ۽ شيخ اياز وغيره شامل هئا. 

ع ۾ ظاهري طور سامهون آيو هو پر 1936انجمن ترقي پسند مصنفين جو ٺهڻ 

عملي طور تي ترقي پسند خيال هن کان تمام گھڻو اڳ پاڙون پختيون كري چكا 

هئا. دراصل خيالن ۽ تصورن جي تبديليون هميشه معروضي حالتن جي تبديلي سان 

گڎ عمل ۾ اينديون آهن، کڻي پو ظاهري طور تي شكل ۽ صورت بعد ۾ كنهن وقت 

 پڌري ٿيندي آهي. 

سنڌي افسانو شروع کان ئي سماجي ۽ اخلاقي مسئلن جو آئيني دار رهيو 

آهي ۽ ٻين رجحانن سان گڎو گڎ سماجي حقيقت نگاري به هر دور ۾ افسانه نگاري ۾ 

مقبول عام رويو بڻجي هلندي اچي ٿي، ترقي پسند ادب جي تحريك هندوستان جي 

سڀني زبانن جي ادب تي پنهنجي گرفت مضبوط كئي. پوري ادبي فضا ترقي پسندن 

۽ غير ترقي پسندن جي محاذ آرائي سان پڑاڏو بڻجي وئي هئي، ترقي پسندن جي اثر 

۽ رسوخ ۾ هر روز اضافو ٿيندو پيو وڃي. ۽ جيكي ماڻهو کاٻي ڌر جي خيالن جا حامي 

نه هئا پر روشن خيال رويو رکندا هئا اهي ترقي پسندن جي دائري ۾ ايندا ويا. هن پوري 

 صورت حال جو سنڌي افساني تي سڌو سنئون اثر پئجي رهيو هيو. 

شكارپور مان گوبند پنجابي جي كهاڻين جو ”  نئين دنيا كتاب گھر“

ع ۾ شايع ٿيو، جيكو ترقي پسند افسانن جو 1942جي نالي سان “ سرد آهون”مجموعو 

پهريون مجموعو هو. هن مجموعي ۾ جيكي كهاڻيون لکيون ويون هيون تن ۾ غريب 

عوام، مزدور طبقي ۽ هارين جي مسئلن تي لکيل كهاڻيون هيون، ۽ سرمائي دارن، 

زميندارن وغيره جي ظلمن جي منظر كشي كئي وئي هئي. انهن افسانن ۾ سوشل 

ريئلزم سان گڎو گڎ طبقاتي كشمكش ۽ سياسي شعور جي جھلك به موجود آهي. 

 هنن كهاڻين ۾ حقيقت نگاري جي پوري پوري جھلك نظر اچي ٿي. 

ٻن سالن کان پو نئين دنيا كتاب گھر پاران گوبند مالهي جو مرتب كتاب 

شايع كيو. جنهن ۾ نون لکندڙن اديبن جون كهاڻيون شامل ٿيل ”  ريگستاني ڦول“

هيون. هنن كهاڻين ۾ به سنڌي معاشري جي سماجي ۽ سياسي، معاشي ۽ اخلاقي 
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مسئلن تي كهاڻيون لکيل هيون. انهن عاليشان كهاڻين ۾ ڀڳوان لعل واڻي جي 

، نارائڻ ديواڻي جي ”سگ“انند گولاڻي جي ”  رحيما“شيخ عبدالستار جي ”  ساڙهي“

۽ سوڀي ”  جعفر بيلدار“، رام لعل جي ”موڇن واري ڏاڏي“، جيون ترياڻي جي ”ڌاڙيل“

 منتخب كهاڻيون هيون. ” آکيري جو ٹٹڻ“گيانچنداڻي جي 

اهڑي طرح هي كهاڻين لکجڻ جو سلسلو تمام زور شور سان شروع ٿيو. 

پاكستان قائم ٿيڻ وقت جديد سنڌي افسانو تقريبن اڌ صدي وارو سفر طي كري 

سال نهايت ئي سرگرم ۽ تيز رفتاري وارا سال هئا.  30،40چكو هو. جنهن ۾ 

پاكستان قائم ٿيڻ وقت هاڻي هي بلوغت جي منزل ۾ داخل ٿي كري ادب جي 

هك تندرست ۽ توانا صنف ۾ تبديل ٿي چكو هو. اسان وٽ هر لاڙي ۽ فكر ۽ 

تحريك جا الڳ الڳ اديب نه رهيا آهن. اسان وٽ جڎهن جديد ادب لکجڻ لڳو ته 

انهي وقت دنيا ۾ تقريبن سڀئي لاڙا پنهنجو پنهنجو ارتقائي سفر يا دور پورو كري 

چكا هئا. موهن كلپنا پنهنجي مقالي سنڌ جي سنڌي كهاڻي ۾ لکن ٿا ته:. 

ته اسان جي ”  ورهاڱي کان اڳ سنڌي ۾ ترقي پسند فكر ادب مٿان حاوي پوڻ لڳو هو“

جديد ادب ۾ امر لعل ۽ اياز جي كهاڻين ۾ پوري زور سان ترقي پسند نظرئي وارا 

عكس ملن ٿا. سندن موضوع انسان سان ٿيندڙ زيادتين ۽ نا انصافين تي مشتمل 

 آهن. 

ان کان علاوه ٻٻين به كيترن ئي افسانه نگارن جي افسانن ۾ ترقي پسند 

لاڙي جو اثر نمايان طور نظر اچي ٿو ۽ آزادي کان پو ترقي پسند لاڙي پوري سنڌي 

ادب کي پنهنجي لپيٹ ۾ آڻي ڇڎيو ۽ ترقي پسند افسانه نگارن پنهنجي افسانن ۾ 

 انهي لاڙي کي ڀرپور انداز ۾ پيش كيو. 
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 ادب، �ئر�� ۽ ادب� �ئر�� 

LITERATURE, HISTORY  
AND LITERARY HISTORY 

 

Abstract 
Literature is a word which used to tell about written or spoken 

material. Literature is a huge subject which relates directly with the beauty 

of universe and opinions or feelings of people. The literature has been 

described as a reproduction of the life which implies that the literature is 

a written record of human being’s happiness, suffering, passion, hatred, 

cruelty and to mentation etc or it is said that the literature is a true picture 

of the society. While the history is the record of the past and the history 

of literature is the historical development or record of writings in prose 

or poetry which attempts to provide entertainment, enlightenment to the 

reader as well as the development of the literary techniques used in the 

communication of these pieces. In this paper, I have discussed literature, 

history, literary history and the difference between history and the      

literary history.   

ادب، نظم هجي يا نثر كنهن به ملك ۽ قوم جي قلبي ۽ ذهني جذبن، 

احساسن، امنگن، خيالن ۽ لاڙن جو آئينو هوندو آهي. ادب روح جو آواز آهي جيكو 

روان دوان زندگي کي ڏسي پيدا ٿيندوآهي. ادب جو بنيادي مقصد ۽ كم اسان جي 

موجوده معلومات ۽ ڄاڻ ۾ نه رڳو اضاضو كرڻ آهي بلكه ان سان گڎو گڎ دلي 

” ادب“سكون ۽ تفريح پڻ مهيا كرڻ آهي. سنڌ جي ڏاهي علامه آ آ قاضي لفظ 

 جي معنى متعلق پنهنجو خيال هن ريت بيان كيو آهي: 

ريڑهيون “جي معنى آهي ”  ادب“لغت جي لحاظ سان لفظ “

يا پنهنجي سنڌي اصطلاح موجب، ”  ڏيندڙ ٻار کي پنڌ سيکارڻ

انهي مقصد سان ”. اڻگھڑيل كاٺ کي رندو هڻي سڌو كرڻ“ڄڻ، 

سڎيو ”  ادب“ئي اسان جي معاشري ۾ استاد مقرر ٿيندا هئا جن کي 

به سندن ذمي ”  تاديب“ويندو هو، ڇاكاڻ ته تعليم سان گڎ ٻار جي 
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هئي. ٻئي كنهن موقعي تي آ اهو پڻ واضح كري چكو آهيان 

اها تحرير جا ادب، لطافت “جي صحيح معنى آهي، ”  علم ادب“ته 

طبع، زيب ۽ زينت واري عمل ڏانهن اشارو كري ۽ انهن خوبين 

 ) 1”. (جي حاصل كرڻ ۾ مدد كري

علامه آ آ قاضي مطابق ادب نه صرف تفريح جو ذريعو آهي بلكه ان سان گڎو 

گڎ معاشري جي اصلاح ۽ معاشري ۾ جيكو بگاڙ ۽ ناهمواريون ٿين ٿيون ان طرف پڻ 

توجهه ڇكائي ٿو ۽ اصلاح جي واٽ ڏسي ٿو. ان ڏس ۾ جيكي حساس اديب ۽ شاعر 

آهن اهي نه فقط انهن کي محسوس كن ٿا بلكه انهن کان با خبر رکن ٿا ۽ انهن جي 

 حل لا پنهنجي تحريرن ۾ زور پڻ ڏين ٿا. 

ادب ڇا آهي؟ جنهن جي باري ۾ اڄ تائين دنيا جي كيترن ئي ڏاهن،  

دانشورن، نقادن ۽ عالمن پنهنجي پنهنجي علم ۽ سمجهه مطابق جواب ڏيڻ جي 

كوشش كئي آهي پر اڃا تائين ادب جي كا حتمي يا جامع تعريف كير به نه 

كري سگھيو آهي ۽ نه ئي كنهن هك وصف تي سڀ اتفاق كن ٿا جو چئي 

سگھجي ته ادب جي واضح ۽ جامع تعريف هي آهي. تنهن هوندي به مختلف عالمن 

جا ادب جي باري ۾ رايا هن ريت آهن. ادب  جي باري ۾ سڀ کان پهرين يوناني 

 پنهنجو رايو هن طرح پيش كيو ته:    (Plato)فلاسافر افلاطون

ادب آهي ئي اهو جنهن ۾ خلق ۽ اخلاق توڙي سچائي ۽ “

 )2”. (صداقت جي نشو و نما ٿئي

ڊاكٹر سيد عبدا ادب جي باري ۾ مختلف عالمن، اديبن ۽ نقادن جي  

 وصفن جو جائزو وٺي، ادب جي جامع وصف هن ريت بيان كئي آهي: 

ادب اهو لطيف فن آهي جنهن جي ذريعي اديب “ترجمو 

پنهنجي جذبن ۽ سوچن کي پنهنجي خاص نفسياتي ۽ شخصي 

خوبين جي مطابق نه فقط ظاهر كري ٿو بلكه لفظن جي ذريعي 

زندگي جي داخلي ۽ خارجي حقيقتن جي روشني ۾ انهن جي 

ترجماني ۽ تنقيد به كري ٿو ۽ پنهنجي تخليق ۽ خارجي حقيقتن 

جي روشني ۾ انهن جي ترجماني ۽ تنقيد به كري ٿو ۽ پنهنجي 

تخليق ۽ مشاهدي جي قوت کان كم وٺندي اظهار ۽ بيان جا اهڑا 

موثر پيرايا اختيار كري ٿو جنهن سان پڑهندڙ جو جذبو ۽ تخيل 

پڻ ساڳي نموني متاثر ٿئي ٿو جهڑي طرح خود اديب جو پنهنجو 

 )3” (تخيل ۽ جذبو متاثر ٿيو.

 محمد صديق ميمڻ ادب جي وصف هن ريت بيان كئي آهي: 

كنهن به ملك جي ٻولي ۾ گذريل زماني يا هلندڙ زماني “
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جي علم وارن ماڻهن جا جيكي خيال نظم ۽ نثر ۾ كتابن ۾ 

لکيل هجن، تن لکتن کي چئجي ان ٻولي جو علم ادب يا لٹريچر 

(Literature) .4” (يا ساهتيه  ( 

ڊاكتر انور فگار هكڑو مختلف عالمن ۽ دانشورن جي راين کان پو ادب کي هن 

 طرح بيان كيو آهي: 

ادب ان ڄاڻ کي چئجي ٿو جنهن جي حاصلات سان انسان “

جي سوچ ۽ فكر ۾ بلندي پيدا ٿئي ان مان کيس روحاني تسكين 

 )5” (۽ چين حاصل ٿئي.

عالمن جي مٿين راين کان پو ادب کي هيئن  بيان كري سگھجي ٿو ته ادب  

۽ زندگي جو پاڻ ۾ گهرو تعلق آهي انسان سان زندگي ۾ جيكو كجهه وهي واپري 

ٿو ان کي هو لفظن جو روپ ڏئي پيش كري ٿو جنهن ۾ نه رڳو زندگي گذارڻ جو ڍنگ، 

معلومات ۽ ڄاڻ موجود هوندي آهي بلكه ان سان گڎو گڎ خوشي ۽ فرحت جو سامان 

به موجود هوندو آهي. ان کان علاوه ادب جي وسيلي كنهن خطي، قوم جي رهڻي  

كهڻي، اٿڻي ويهڻي، رسم و رواج، اعتقاد وغيره بابت پڻ معلومات ملي ٿي جيكا 

ٻين علمن مان شايد ئي حاصل كري سگھجي. ان كري ئي ادب کي سماج جو آئينو 

 به چئجي ٿو. 

 

 �ئر��
تاريخ عربي ٻولي جو لفظ اهي جنهن جو لغوي مطلب آهي كنهن واقعي،  

حادثي يا تحرير جو ڏينهن مقرر كرڻ ۽ اصطلاح ۾ تاريخ ماضي جي حالتن، واقعن ۽ 

 حادثن جي بيان کي چئبو آهي. 

جي مادي ۽ ان جي مفهوم کي هن ريت ”  تاريخ“ڊاكٹر مبارڪ علي لفظ 

 بيان كيو آهي: 

۽ ان جو مطلب مهيني جو تعين ” ورخ“تاريخ جو مادو “ترجمو:

كرڻ آهي. تاريخ جو لفظ نه ته قرآن ۾ استعمال ٿيو آهي ۽ نه ئي 

 9حديث ۾. ماضي جا واقعا بيان كرڻ جي معنى ۾ هي اصطلاح 

صدي عيسوي ۾ استعمال ٿيو نه ته ان کان پهرين ان جو مطلب چنڈ 

جون  Era۽ زمانو (عصر)   (Date)جو مهينو هو ۽ ان تعلق سان تاريخ 

معنائون بڻيو ڇو ته ڏينهن ۽ مهيني کي كاغذن ۾ بطور تاريخ 

(Date)  سال جي اهم واقعن کي ڏينهن ۽ لکيو ويندو هو. ان کان پو

مهيني ۾ لکيو ويو ان كري تاريخ جو مفهوم اهو ٿيو ته كنهن 

۽  (Date)واقعي جي زماني جو تعين كري، واقعي جي تاريخ 
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جي ترتيب   Chronologyٻڌائي ۽ واقعن کي ترتيب   (Era)زماني 

 )6” (سان بيان كري.

 جي وضاحت هن ريت كيل آهي: ” تاريخ“۾ لفظ ” اردو دائره معارف اسلاميه“

خ مادي مان نكتل آهي جيكو -ر-و”  تاريخ“لفظ “ترجمو: 

 -ري  –سامي ٻولين ۾ مشترڪ آهي. مثال عبراني ٻولي جي لفظ يا 

۾ اهو ئي مادو موجود آهي. ”  مهينو“معنى ”  ييرح“اخ معنى چنڈ ۽ 

ان مشابهت جي بنياد تي قياس كجي ته تاريخ جي معنى ٿيندي 

تنهنكري هك طرف ته تاريخ جي ”.  مهيني جو تعين كرڻ“

معنى آهي كنهن واقعي جو زمان معين كرڻ ۽ واقعن جي روداد 

۽ زماني جي  (Era)، زماني (Date)۽ ٻئي طرف واقعن جي وقت 

 ) 7كرڻ. ( (Choronology)ترتيب جو تعين 

 

 �ئر�� �� و��:
تاريخ انساني معلومات جو اهم ذريعو آهي. جيكڎهن تاريخ جا كتاب نه  

هجن ها ته مستقبل جو انسان ماضي جي انسان کان كيئن با خبر رهي ها. ان کان 

سوا ماضي ۾ جيكي به تلخ ۽ انساني سڀا جي خلاف ڳالهيون ٿي گذريون آهن 

انهن کان با خبر رهي انهن کان بچڻ جي كوشش كري ٿو ۽ جيكي كاميابي ۽ 

كامراني جا واقعا آهن انهن مان سبق پرائي انهن جي پيروي كري ٿو. تاريخ جي 

علم جي اهميت ۽ افاديت کي ڏسندي مختلف عالمن ۽ مفكرن تاريخ جي وصف کي 

پنهنجي پنهنجي انداز ۾ بيان كرڻ جي كوشش كئي آهي. كن عالمن جو چوڻ 

آهي ته تاريخ هك سائنس آهي. سندن خيال آهي ته جهڑي ريت سائنس اهڑين 

حقيقتن جو ميڑ آهي، جن جي مدد سان كي عام فهم اصول يا قانون ترتيب ڏنا وڃن 

ٿا. اهڑا قانون ۽ اصول جيكي هر دور ۾ لاڳو رهن ٿا ۽ كڎهن به تبديل نه تا ٿين، جن 

کي پنهنجي ذاتي ۽ اجتماعي مفادن لا كير به مٹائي نه سگھي. جهڑي ريت زميني 

جو معاملو آهي، زمين پنهنجي محور ڏانهن هر شي کي پنهنجي قوت  (Gravity)ڇك 

ذريعي ڇكي ٿي. اهو اصول هر جا تي ۽ هر دور ۾ ائين ئي لاڳو رهندو، كو به ان کي 

 تبديل كري نٿو سگھي. ساڳي طرح تاريخ به سائنس آهي، بقول مختيار ملاح: 

تاريخ به هك اهڑو علم آهي، جنهن ۾ پيش آيل واقعن جي “

ڇنڈ ڇاڻ كرڻ، انهي دور (جنهن جي تاريخ هجي) جي ماحول، 

عوامي نفسيات ۽ فلسفي تي غور كرڻ سان اسان کي لازمي طور تي 

 ) 8”. (كو سبق حاصل ٿيندو. اهو به ڄڻ هك سائنسي علم ٿي پيو

۾ ”  تاريخ جي تعليم جا اصول“محمد الياس رضوي پنهنجي كتاب 
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 جي وصف کي هن ”  تاريخ“مختلف عالمن ۽ تاريخدانن جي تاريخ بابت راين کان پو

 ريت بيان كيو آهي: 

ايتري بحث مباحثي کان پو اسان غالبا آساني سان “

سمجھي وينداسون ته تاريخ جي وصف ڇا آهي؟ تاريخ مبصرانه، 

 مفكرانه ۽ تنقيدانه نظر سان بني نوع انسان جي گذريل زندگي

جي حالات ۽ واقعات جي مطالعي كرڻ جو ٻيو نالو آهي. هي 

مطالعو كنهن خاص ملك، قوم يا كنهن خاص علائقي يا دور يا 

عهد تائين محدود ٿي نٿو سگھي. بلكه هي مطالعو ان وقت کان 

وٺي شروع ٿئي ٿو جڎهن ڏاڏي آدم عليه السلام هن ڌرتي تي اچي 

 )9”. (قدم رکيا ۽ ڏاڏي حوا سان گڎجي سماج جو بنياد وڌو

 وري اڳتي مختصر لفظن ۾ تاريخ جي وصف هيئن بيان كئي اٿس: 

ٿورن لفظن ۾ تاريخ جو علم هن ڌرتي تي انساني ارتقا جي “

 ) 10” (مطالعي كرڻ جو نالو آهي.

عالمن جي مٿين راين کان پو اهو چئي سگھجي ٿو ته تاريخ جو علم انساني 

رهڻي كهڻي ۽ تهذيب و تمدن جي ارتقا جو تذكرو آهي. تاريخ کي ساهمي سان به 

مشابهت ڏئي سگھجي ٿي. جنهن ۾ انسان پنهنجي ماضي کي توري سگھي ٿو ۽ ان 

کي پرکي پنهنجي خوبين ۽ خامين تي نظر رکي پنهنجي پاڻ کي ۽ پنهنجي معاشري 

کي بهتر ٺاهڻ جي كوشش كري سگھي ٿو. ابن خلدون جنهن کي تاريخ جو ابو 

 سڎيو وڃي ٿو، تاريخ کي هيئن بيان كري ٿو: 

تاريخ ئي اسان جي سامهون دنيا جو حال رکي ٿي ته “ترجمو 

كهڑي كهڑي طريقي سان ماڻهن کي نازڪ دورن مان گذرڻو پيو، 

انهن تي كهڑا كهڑا نازڪ وقت آيا ۽ حكومتن جا دامن ۽ 

ميدان كهڑي كهڑي نموني وسيع ٿيا ۽ گھٹيا ۽ انهن كهڑي 

كهڑي محنت سان دنيا وسائي، جيتوڻيك انهن جي كوچ 

كرڻ جو نقارو وڄي ويو ۽ انهن کي دنيا مان پنهنجو بسترو ٻڌڻو 

 )  11”. (پيو

تاريخ متعلق عالمن ۽ مفكرن جي وضاحتن کان پو اهو چئي سگھجي ٿو  

ته تاريخ ماضي جو هك اهڑو داستان آهي جنهن ۾ گذريل دورن ۾ انسانن جي 

كاميابين، ناكامين، ڏاڍاين ۽ ظلمن، قومن جي عروج ۽ زوال کي بيان كيو ويو 

آهي. تاريخ جيئن ته ماضي جي كيل وارداتن جو تحريري ركارڊ آهي ان مان 

مثبت پهلو اهو نكري سگھي ٿو ته انسان پراڻي كيل خطائن ۽ غلطين مان سکي، 

انهن جي ورجائڻ کان پاسو كري ۽ پراڻن چڱن كارنامن کي ورجائي پنهنجي 
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 مستقبل کي بهتر بنائي، پُرامن ۽ سكون واري زندگي گذاري سگھي ٿو. 

 

 �ئر�� �� دائ�و 
تاريخ هك اهڑو مضمون آهي جڎهن ان جو ذكر ٿئي ٿو ته لڑائي، جنگ،  

ڦرلٹ ۽ تباهي قتل و غارت، حكومت جي اٿل پٿل سياسي چالبازين ۽ قومن جي 

عروج ۽ زوال جا واقعا ذهن تي تري ايندا آهن ان كري ئي تاريخ جي عظيم مفكر 

 ابن خلدون چيو هو ته: 

تاريخ جي اها حقيقت آهي ته اها انساني رهڻي “ترجمو: 

كهڻي (دنيا جي آبادي) جي خبر ڏئي ٿي ۽ انهن حالتن جي به 

جيكي ان آبادي کي طبعي طور پيش اينديون آهن. جيئن 

هكٻئي جي وچ ۾ ٹكرا ۽ جھيڑو جھٹو، هكٻئي سان ميل 

ميلاپ، حكومتن جا مرتبا ۽ درجا، خانداني وقار ۽ رعايت ۽ 

مخلتف قسمن جا قهر قبضا ۽ انهن نتيجن جي به جيكي انهن 

مان پيدا ٿين ٿا جيئن ملكن جو فتح ٿيڻ، حكومت جو ظهور، 

حكومت جا درجا ۽ انهن طريقن جي به، جيكي انسان پنهنجي 

عملن سان اختيار كندو آهي. جيئن روزگار جا قسم، علم ۽ فن، 

صنعت ۽ حرفت ۽ انهن سڀني حالتن جي به، جيكي دنيا جي 

 ) 12” (آبادي جي كري طبعي طور تي پيدا ٿينديون آهن.

تاريخ جي ان حقيقت کان پو چئي سگھجي ٿو ته تاريخ ماضي ۾ ٿيل  

 حقيقتن جو ركارڊ آهي. ماضي ۾ ٿيل واقعن ۽ حادثن جو کليل دفتر آهي. 

 بقول ڊاكٹر روي پركاش: 

اتهاس يا تاريخ جو سٻنڌ ماضي جي دور سان آهي. هن ۾ “

ويڻين ٻڌل سچين گھٹنائن، واقعن ۽ وارتائن کي   –لکيل يا واتين 

شامل كيو ويندو آهي. اتهاس جو سٻنڌ گذري ويل مشهور واقعن، 

سماجي، سياسي، اقتصادي، جاگرافيائي تبديلين سان ئي نه، 

بلكه انهي هر هك عام يا غير مشهور گھٹنا سان آهي، جيكا 

 ) 13” (حقيقت ۾ ٿي گذري آهي.

كنهن به تاريخ ۾ جيكڎهن رڳو تاريخون ۽ سن ڄاڻائي، آڳاٹن حاكمن  

جا پيڑهي به پيڑهي احوال ڏبا ۽ سندن جنگين جو ذكر كبو ته اها كا تاريخ نه 

بنائين ٿيون. انهي بوتي ۾ روح  (Statue)چئبي. اهڑيون حقيقتون تاريخ جو رڳو بوتو 

تڎهن پوي ٿو جڎهن ان وقت جي ماڻهن جي روز مرهه جي جيوت جو ذكر كجي ٿو. 

سندن اٿڻي ويهڻي، دين ڌرم، کاڌ خوراڪ، لباس پوشاڪ ۽ سندن سوچ ويچار کي پڻ 
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بيان كجي ٿو. صحيح ۽ سچي پچي تاريخ كهڑي ٿيندي آهي، ان حوالي سان ڀيرو 

 مل مهرچند آڏواڻي لکي ٿو ته: 

سچي پچي تاريخ آهي ئي اها، جنهن مان آڳاٹن ماڻهن جي “

رهڻي كهڻي، خيالن ۽ جذبن، ريتن رسمن، ڌرم كرم ۽ ساهت 

جي سُڌَ پوي ٿي. انهي منجھان ئي پوري ريت پتو پوي ٿو ته 

تهذيب يا سڀيتا جي شروعات كيئن ٿي، وقت بوقت ان جي ترقي 

كيئن ٿي ۽ هن وقت جيكي ريتون رسمون ۽ ڌرمي ڳالهيون 

آهن، تن جو بنياد كيئن پيو. هكواري اها سربستي سُڌَ پوندي، 

ته پو اهو سمجھڻ سولو ٿيندو ته آڳاٹن ماڻهن ۾ كهڑيون 

كهڑيون خوبيون هيون، جن کان اسان کي پاسو كرڻ گھرجي. 

قديم زماني جي تاريخ پڑهڻ جي هك مکيه مراد آهي ئي اها ته 

آڳاٹن ماڻهن جي آزمودي جو فائدو وٺي، اسين پنهنجي لا اهڑي 

واٽ گھڑيون، جو اڳين کان اڳرا ٿيون ۽ پنهنجن پوين لا به مثال 

ٿيون. اهڑين حقيقتن ڏيڻ كري نه رڳو تاريخ جو مضمون پاڻمرادو 

سلوڻو ۽ سوادي ٿئي ٿو پر نهايت نصيحت آميز ۽ كارائتو به ٿئي 

 )  14” (ٿو.

مطلب ته تاريخ جو دائرو وسيع آهي جنهن ۾ نه رڳو ماضي ۾ ٿيندڙ واقعن ۽  

حادثن جو ذكر هوندو آهي بلكه تهذيب، تمدن، رهڻي كهڻي، اٿڻي ويهڻي، 

خيالن، ويچارن، هنر، حرفت، مذهب، ريتن رسمن وغيره يعني ته زندگي سان تعلق 

 رکندڙ سڀني شين ۽ رخن جو پتو ان مان ئي لڳائي سگھجي ٿو. 

 

 ادب� �ئر��
ادبي تاريخ به تاريخ جو هك قسم آهي. كن حوالن سان ته ادبي تاريخ،  

معياري تاريخ کان به گھڻي موثر ۽ اهميت واري هوندي آهي ڇاكاڻ ته تاريخ 

حكمرانن ۽ بادشاهن جي مرضي مطابق لکي ويندي آهي جنهن ۾ رڳو بادشاهن ۽ 

حكمرانن جي تعريف ۽ انهن جي كارنامن جو ذكر هوندو آهي. جڎهن ته ادبي 

تاريخ اديبن ۽ شاعرن جي تخليق کي سهيڑڻ جو نالو آهي. اديب ۽ شاعر پنهنجي 

سماج ۽ پنهنجي دور جا حقيقي ترجمان ۽ گواهه هوندا آهن. جيكي كجهه هو 

پنهنجي سماج ۾ ڏسن ٿا انهن جي سچي تصوير پنهنجن لکڻين ۾ پيش كن ٿا. ادبي 

هئڻ گھرجي. ان  (Definition)تاريخ ڇاکي ٿو چئجي؟ ادبي تاريخ جي كهڑي وصف 

سلسلي ۾ كٿي به كا واضح وصف ناهي بيان ٿيل. پو به كن عالمن ۽ اديبن 

طرفان ادبي تاريخ تي كجهه روشني وڌي وئي آهي. ڊاكٹر روي پركاش 
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ٹيكچنداڻي، ڀارت جي معروف ادبي شخصيت پنڈت رام چندر شكل جي حوالي 

 سان ادبي تاريخ کي هن طرح بيان كيو آهي: 

هر هك ديش جو ساهت، اتان جي جنتا جي مزاج جو هك “

هنڌ كٺو ٿيل عكس هوندو آهي. ان كري اها پكي ڳالھه آهي 

 ته جنتا جي مزاج ۾ تبديلي اچڻ سان گڎ ادب جي روپ ۾ به بدلا

ٿيندو وڃي ٿو. شروع کان وٺي آخر تائين انهن تبديلين جي 

روايت کي پرکيندي، ادب جي روايت سان ان جو ميل ڏيکارڻ ئي 

 ) 15”. (سڎيو وڃي ٿو” ادب جي تاريخ“

 ڊاكٹر عبدالجبار جوڻيجو ادبي تاريخ کي هيئن بيان كري ٿو: 

ادبي تاريخ، جيئن ته نالي مان ظاهر آهي ادب جي انگن، “

اکرن، لاڙن ۽ لکڻ وارن جي كاوشن جو جائزو آهي. اهو زماني 

جي مدِنظر تاريخ وار وٺجي ٿو. جنهن ۾ ليکكن جي سوانح ۽ 

 ) 16” (شعرن توڙي نثري كاوشن کي پرک سميت درج كجي ٿو.

 ڊاكٹر الهداد ٻوهيي مطابق:

عام فهم زبان ۾، ادبي تاريخ لکڻ جو مطلب آهي ادب جي “

مقرر كرڻ جي پنهنجي اندر  (Series)اندر كي اهڑا سلسلا 

ارتقائي قوت رکندا هجن ۽ جن جو تعلق ٻين علمن سان گھٹ پر 

 )17” (انسان جي ادبي سوچ ۽ اپت سان وڌيك هجي.

 ڊاكٹر ضياالحسن ادبي ادبي تاريخ کي هيئن بيان كيو آهي: 

ادبي تاريخ رڳو اديبن جي سوانح حيات نه آهي ۽ نه “ترجمو 

ئي محض فن پارن جي اديبن جو گوشوارو آهي بلكه شعر ۽ ادب 

جو اهڑو ارتقائي داستان آهي، جيكو پنهنجي اندر نه ختم ٿيندڙ 

تحرڪ ۽ فعاليت کي سميٹيندو آهي. جنهن ۾ ادب، اسلوب، 

تخليق كار، معاشرو ۽ پڑهندڙ هك اهڑي نامياتي كُلَ ۾ ڍلجي 

ويندا آهن جتي هك کي ٻئي کان ڌار كرڻ ممكن نه هوندو 

 ) 18” (آهي.

 ڊاكٹر تبسم كاشميري ادبي تاريخ متعلق پنهنجو رايو هيئن بيان كري ٿو: 

ادبي تاريخ جي تعريف كندي اسان اهو چئي “ترجمو: 

سگھون ٿا ته ادبي تاريخ ان داستان کي بيان كري ٿي جنهن جو 

تعلق ماضي سان آهي. اها ماضي جي واقعن، تصورن ۽ لاڙن جي 

داستان آهي. جنهن جي تخليق كنهن مخصوص دور ۾ ٿيندي 

آهي پر ان داستان جي هك ٻئي به جهت آهي اها هي ته ادبي 
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تاريخ ماضي ۾ پيش ايندڙ وارداتن جي علم ۽ ڄاڻ جو نالو پڻ 

آهي. ادبي مورخ جو بنيادي كم انهي علم ۽ ڄاڻ کي دريافت 

كرڻ ۽ ان کي مناسب طور تي بيان كرڻ آهي. جيكڎهن ادب 

جي كنهن به تاريخ ۾ علم ۽ ڄاڻ جي اها بصيرت نه ٿي ملي ته ان 

کي ادبي تاريخ جو درجو به نه ڏنو ويندو، اها تاريخ ماضي جي 

 ) 19” (واقعن ۽ لاڙن جو هك تذكرو بنجي رهجي ويندي.

مختصر لفظن ۾ چئي سگھجي ٿو ته ادبي تاريخ نه صرف اديبن ۽ شاعرن  

جي سوانح ۽ سندن لکڻين جو ركارڊ آهي. ان سان گڎ ادب ۾ موجود نون لاڙن ۽ نين 

صنفن جو اڀياس پڻ. ان سان گڎ هر دور جي سياسي، سماجي، معاشي ۽ فكري 

 حالتن جي ترجمان پڻ آهي. 

 

 ادب ۽ �ئر�� �� ر���
تاريخ جي باري ۾ مٿي بيان ٿي چكو آهي ته تاريخ جو علم ماضي جي  

واقعن جي حقيقتن کان آگاهي جو علم آهي. جيستائين ادب ۽ تاريخ جي تعلق جو 

سوال آهي ته ادب ۽ تاريخ جو پاڻ ۾ گھرو رشتو آهي ۽ اهو بغير كنهن شك جي 

چئي سگھجي ٿو ته اهو تعلق ازلي ۽ ابدي آهي ڇاكاڻ ته اگر تاريخ انساني عملن 

جي كارنامن، انهن جي تهذيب، ثقافت ۽ سندن عروج ۽ زوال جو اتهاسي ركارڊ 

آهي ته ادب انهن جي احساسن، جذبن، خوابن، خيالن ۽ تاريخ جي سڀني  موضوعن 

جو تعميراتي ۽ اثرائتو اظهار ۽ عمل آهي. جيكڎهن ادب ۽ تاريخ جو ارتقائي جائزو 

 وٺبو ته تاريخ ڏند كٿائن سان شروع ٿئي ٿي ۽ ڏند كٿائون ادب جو بنياد آهن. 

 بقول ڀيرو مل: 

اڳي هندوستان، ايران، يونان ۽ ٻين هنڌ تاريخ، جاگرافي، “

گگول وديا ۽ جوتش وغيره جون ڳالهيون آکاڻين جي نموني ۾ 

لکندا هيا، ته ماڻهن کي ياد كرڻ ۾ سئوليون ٿين. هينئر اهو 

ساڳيو نمونو  كي يورپي عالم اختيار پيا كن ۽ تاريخ، جاگرافي 

وغيره ڳالهين جي صورت ۾ پيا لکن ۽ اهوئي طريقو نهايت عمدو 

 )20” (سمجھيو وڃي ٿو.

 هو وڌيك لکي ٿو ته: 

ڌرمي پستكن ۾ لکيل ڏند كٿائن جي اڀياس مان يورپي “

عالمن کي سگھوئي ائين وسهڻ لا سبب ٿيو آهي ته ڏند كٿائون 

كن حقيقتن تان ٺهيل آهن ۽ بي بنياد كينهن. انهن حقيقتن 

کي سمجھڻ لا ضروري ڄاتائون ته اول اهي ڏند كٿائون سڀني 
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ڌرمي پستكن مان كڍي كٺيون كجن. بس پو گھٹايائون ئي 

كين. هن وقت تائين هندن جي ويدن، اتهاسن ۽ پراڻن مان 

ايران، بئنبلونيا، اسيريا، مصر ۽ يورپ جي يوناني، رومن، 

سليٹك ۽ ٻين قومن جي ڌرمي پستكن مان ڏند كٿائون كڍي 

انهن مان كيترائي تاريخي احوال كڍي جدا جدا ملكن جون 

 )  21تاريخون جوڙيون اٿن بلكه دنيا جي تاريخ به لکي اٿن. (

ان كري اها ڳالهه وثوق سان چئي سگھي ٿي ته ادب ئي تاريخ جو اصل خام  

 مواد فراهم كري ٿو ۽ اڳتي هلي اهو ئي قديم آثارن جي ڳولا جو سبب بڻيو ۽ پو

اهي ئي آثار اڳتي هلي تاريخ جي ارتقا ۾ پيڑهه جا پٿر ثابت ٿيا. اهڑي نموني تاريخ 

شعر جي اڀياس جا “جي علم جي ابتدا ٿي. ڊاكٹر الهداد ٻوهيو پنهنجي مضمون 

 ۾ تاريخ  ۽ ادب جي پاڻ ۾ گھري تعلق کي هيئن بيان كيو آهي: ” نوان طريقا

ادب جو مورخ ۽ نقاد، تاريخ جي فلسفي جي پوري ڄاڻ کان “

سوا ادب سان انصاف نه ٿو كري سگھي، ڇو ته ادب جي تنقيد 

جو هركو نظريو، تاريخ جي كنهن نه كنهن نظرئي جو محتاج 

ٿئي ٿو ۽ نظرياتي خيال کان هك نمائينده تنقيد نگار اهو ئي 

آهي، جيكو تاريخ جي هك مخصوص نظرئي جي تحت ادب 

جي تنقيد لکي ٿو. ان ڳالھه کي سمجھڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته ادب، 

شاعري تاريخ کان الڳ رهي پاڻ کي موثر ۽ متحرڪ رکي نٿو 

سگھي. جهڑي ريت تاريخ قومن، تهذيبن، سياستن، رواجن، 

طبقن، عمراني ۽ طبعي حالتن، عدل ۽ انصاف جي معيارن ۽ ٻين 

اهڑن موضوعن سان تعلق رکي ٿي، تهڑي ريت ادب جا موضوع به 

 ) 22” (اهي آهن.

اهڑي نموني اهو چئي سگھجي ٿو ته تاريخون ٻن قسمن جون ٿين ٿيون.  

هكڑيون اهي جيكي صرف ۽ صرف حكمران يا بادشاهه لکرائين ٿا جن ۾ هو 

پنهنجن كارنامن، كاميابين، رهڻي كهڻي ۽ ملكي حالتن کي قلمبند كرائين 

ٿا ۽ ٻيون اهي تاريخون آهن جيكي تاريخدان ماضي جي باري ۾ کوجنا كري 

لکندا آهن. جنهن ۾ هو عوام جي زندگين کي تاريخ جو مواد بڻائيندا آهن. ان سان 

 گڎو گڎ هو ان دور جي سماجي، معاشرتي، ثقافتي تاريخ کي پڻ پيش كن ٿا. ان لا

اهي ان دور جي قصن، داستانن، شعرن ۾ كم آيل نالن، واقعن، روايتن جي آڌار ٿي 

پنهنجي تخليق کي مستند بنائين ٿا. مطلب ته ادب ۽ تاريخ جو رشتو پاڻ ۾ تمام 

 گھرو آهي. ان ۾ ادب کي اوليت ۽ بنيادي حيثيت حاصل آهي. 

 بقول ڊاكٹر قاضي خادم: 
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هي هك حقيقت آهي ته جيكڎهن  ادب نه هجي ها يا “

ادب اظهار جو وسيلو نه هجي ها ته شايد هي دنيا ترقي كري ئي 

كانه سگھي ها. شايد انسان کي پنهنجي ماضي جي كا ڄاڻ نه 

هجي ها. پنهنجي تاريخ نه هجيس ها. هر قوم جي كلچر ۽ سڀيتا 

جو ماضي سندن ادب جي ذريعي محفوظ رهي ٿو. سنڌ جو مثال آڏو 

آهي. سنڌ جنهن جي تهذيب جا مكمل نمونا اڄ توهان کي ملندا. 

كپڑن، زيورن، چوئنرن، جھوپڑين، هرن، ڍڳي گاڏين، ويندي كن 

قومن جي ريتن رسمن ۾ اڃا پراڻي سنڌ جيئري آهي. دودي چنيسر 

جا بيت سنڌ جي تهذيب جا شاهد آهن. لوئي لڄ بچائڻ، پڳ جو 

  )23” (مان، عورتن جي عزت ۽ احترام هي سڀ ان ۾ محفوظ آهن.

 اڳتي وڌيك شاهه لطيف جو حوالو ڏيندي لکي ٿو ته:

اسان وٽ لطيف آهي، جنهن سنڌ جي سڄي نقشي کي “

پنهنجي كلام ۾ محفوظ كيو آهي. هن ڀنڀور جي ذكر كيو 

آهي ته گرنار جو به، ٿر جي واري به ڏٺي اٿس ته كوهستان جو 

هنگلاج به، كارونجھر جي عظمت جو بيان به كري ٿو ته 

كينجھر جي محبت جو به. اسان جي تحقيق جو محور لطيف 

آهي. جيكڎهن اسين صرف لطيف جا پيرا کڻندا وڃون ته سنڌ 

جي كنڈ كڑڇ اسان جي آڏو پنهنجي تاريخ پاڻ بيان 

 )  24” (كندي.

مٿين حوالن مان ان ڳالهه کي هٿي ملي ٿي ته تاريخ ۽ ادب جو پاڻ ۾ گھرو  

 مواد فراهم كري ان لا تعلق آهي. جتي تاريخ بي زبان آهي ته اتي ادب تاريخ لا

راهه هموار ٿو كري ۽ گمشده كڑين کي ملائڻ ۾ تاريخ لا رستو کولي ٿو. كي عالم 

۽ دانشور ادب کي تاريخ تي فوقيت ڏين ٿا. انهن جي خيالن ۾ ادب تاريخ کان مٿاهون 

 درجو رکي ٿو. ان حوالي سان پريشان خٹك لکي ٿو ته: 

ادب جي ابلاغ جو ذريعو قرطاس ۽ قلم آهي ۽ “ترجمو:

جيكا شي كاغذن تي لکي وڃي ٿي اها پنهنجي روشني نسلن 

تائين پکيڑيندي ويندي آهي ۽ ائين ادب جي حيثيت تاريخ جيان 

ٿي وڃي ٿي پر تاريخ ۽ ادب جو فرق برقرار رهي ٿو. ادب تاريخ 

کان هك ممتاز حيثيت ۽ درجو رکي ٿو بلكه ائين چئي سگھجي 

ٿو ته انساني ذهن جي ٻين كاوشن ۾ پڻ هك الڳ ۽ اعلى مقام 

 ) 25” (رکي ٿو.

 ان سلسلي ۾ هو وڌيك لکي ٿو ته: 
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اديبن ۽ شاعرن پنهنجي دور ۾ جيكو ادب پيد “ترجمو:

اكيو اڄ اهو اكثر تاريخدانن جي جانبدار لکڻين کي جھٹلائڻ 

جو مقدس فرض ادا كري رهيو آهي. اسان پري نه وڃون اردو ادب 

ئي سامهون رکون ته شاعر ۽ تاريخدان جي قلم ”  شهر آشوب“جي 

۽ انهن جي ذهنن جي حقيقت پسندي ۽ حقيقت نگاري پرکي 

سگھون ٿا ۽ انهن ۾ نمايان فرق محسوس كري سگھون ٿا. چوڻ 

جو مقصد اهو آهي ته ادب جو دامن وسيع آهي جو انساني ذهن جي 

هر كاوش ادب جو حصو بڻي. ادب جي دامن ۾ سائنس، فلسفو، 

 ) 26” (تاريخ، ثقافت ۽ تهذيب و تمدن سڀ كجھه سمائجي ويو.

مٿي ادب ۽ تاريخ جي رشتي تي مختلف عالمن ۽ دانشورن جي خيالن جي 

روشني ۾ اهو ثابت كرڻ جي كوشش كئي وئي ته ادب ۽ تاريخ جو پاڻ ۾ تمام 

گھرو تعلق آهي. ان گھري ۽ گھاٹي تعلق هئڻ جي باوجود به تاريخ ۽ ادبي تاريخ ۾ 

كجھه اختلاف به آهن ۽ منجھن كي ڳالهيون مختلف آهن، بقول ڊاكٹر ضياء 

 الحسن: 

تاريخ ۽ ادب ۾ گھرا لاڳاپا آهن. تاريخي منظومات، “ترجمو:

تاريخي قصا، ناول، افسانا، تاريخ جا اهم ماخذ آهن. اهڑي طرح 

كنهن دور جي تمدني صورتحال جي باري ۾ ڄاڻڻ جو سڀ کان 

آهن پر ان تعلق جي  (Fine Art)اهم ذريعو ادب ۽ فنون لطيفه 

باوجود تاريخ ۽ ادبي تاريخ ۾ كجهه اختلاف پڻ آهن. تاريخ 

نويسي جو بنيادي ذريعو وقائع نويسي آهي. جيتوڻيك تاريخ وقائع 

نويسي کان سوا به آهي. ادبي تاريخن ۾ واقعن جو گھڻو تعلق 

تخليق كار جي حالاتِ زندگي سان آهي. سوانح نگاري ادبي 

تاريخ جو هك جزو آهي. ادبي تاريخ، تاريخ نويسي جو لازمي 

حصو آهي پر تاريخ نويسي ۾ سياسي معاملن کي بنيادي حيثيت 

حاصل هوندي آهي. جڎهن ته ادبي تاريخ نويسي ۾ سياسي 

 )27” (صورتحال محض پسمنظر جو كم ڏيندي آهي.

 

 �ئر�� ۽ ادب� �ئر�� ۾ ��ق
تاريخ لا چيو ويندو آهي ته اها سڀني علمن جي ما آهي. تاريخ جو بنياد  

خشك حقيقتن تي مبني هوندو آهي. ان ۾ تاريخ نويس پنهنجي پاران كنهن به 

قسم جي تبديلي، مبالغه آرائي ۽ جذبات انگيزي جو جواز نٿو رکي. جڎهن ته اديب 

کي ادب جي ميدان ۾ جذبات، زباني لطائف، مبالغي، اميدن جي بي اختيار اظهار ۽ 
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ٻين سڀني اهڑن ڳالهين جي اجازت هوندي آهي. جنهن جي مدد سان هو پنهنجي 

شاهكار کي پُر اثر ۽ دلنشين بنائڻ جي لائق بنائي سگھي ٿو. ان کان سوا ٻيون به 

كجھه ڳالهيون آهن، جن جي بنياد تي تاريخ ۽ ادبي تاريخ جي فرق ۾ تميز كري 

 سگھجي ٿي. جن کي هيٺ بيان كجي ٿو. 

 تاريخ  

تاريخ ماضي جي اهم واقعن کي  1

 سادي انداز ۾ پيش كري ٿي.

ادبي تاريخ پڻ ماضي جي واقعن کي  1

پيش كري ٿي پر ان ۾ ادب جيان 

 تخيل کان كم ورتو ويندو آهي.

تاريخ ۾ مادي وسيلن کي اهميت ڏني  2

 ويندي آهي.

ادبي تاريخ ۾ روحانيت ۽ انساني ذوق  2

 و جمال طرف توجھه ڏني ويندي آهي.

تاريخ ۾ گھڻو كري ملكي ۽  3

سياسي واقعن کي بيان كيو ويندو 

آهي جنهن ۾ بادشاهن، حكمرانن، 

فوجن، انهن جي كاميابين ۽ 

 ناكامين جو ذكر هوندو آهي.

ادبي تاريخ ۾ سياسي، سماجي حالتن  3

سان گڎو گڎ انهن سياسي حالتن جي 

كري پيدا ٿيندڙ واقعن جي ردِ عمل ۾ 

جيكي نوان لاڙا پيدا ٿيندا آهن انهن 

 جو ذكر كيو ويندو آهي.

تاريخ ۾ فقط بادشاهن، حكمرانن ۽  4

انهن سان تعلق رکندڙ شخصيتن جو 

 ذكر هوندو آهي.

ادبي تاريخ ۾ شاعرن، اديبن ۽ ادب  4

سان تعلق رکندڙ شخصيتن جو ذكر 

 هوندو آهي.

تاريخ جو لکندڙ گھڻو كري تاريخ،  5

فلسفي ۽ سياسي علمن کان باخبر 

 هوندو آهي.

ادبي مورخ ادب سان گڎو گڎ سياست،  5

فلسفي، تاريخ، لسانيات، نفسيات 

 وغيره کان پڻ واقف هوندو آهي.

تاريخ نويسي جو بنيادي ذريعو واقعه  6

 نويسي آهي.

ادبي تاريخ ۾ واقعن جو گھڻو تعلق  6

تخليق كار جي حالت زندگي سان 

 هوندو آهي.

تاريخ كنهن به خطي جي سياسي  7

 حالتن کي پيش كري ٿي.

ادبي تاريخ كنهن به خطي جي  7

 تمدني حالتن کي پيش كري ٿي.

تاريخ جو لکندڙ گھڻو كري جانبدار  8

 هوندو آهي.

 ادبي مورخ غير جانبدار هوندو آهي. 8

تاريخ نويسي ۾ واقعن کي ٹوڙي  9

 مروڙي پيش كيو ويندو آهي.

ادب جيئن ته معاشري جو چٹو آئينو  9

هوندو آهي. ان كري ادبي تاريخ پڻ 

كنهن به خطي جي حقيقي تصوير 

 هوندي آهي.

 ادبي تاريخ  
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 :حوالا

كتاب، ادب، زندگي ۽ سماج، مرتب: ڊاكٹر انور ” ادب ۽ زندگي“علامه آ آ قاضي، مضمون:  )1

 54ع، ص، 2006فگار هكڑو، شكاورپور، مهراڻ اكيڈمي، جون 

 هكڑو، انور فگار، ڊاكٹر، مهاڳ، كتاب، ادب، زندگي ۽ سماج، ساڳيو )2

صديقي، ابوالاعجاز حفيظ مرتب، كشاف تنقيدي اصطلاحات، اسلام آباد، مقتدره قومي زبان  )3

 9ع، ص، 1985پاكستان، جولائي، 

ميمڻ، محمد صديق، سنڌ جي ادبي تاريخ (ٻئي ڀاڱا)، شكارپور، مهراڻ اكيڈمي، ڇاپو  )4

 15ع، ص، 2005چوٿون، ڊسمبر 

هكڑو، انور فگار،  ڊاكٹر، شكارپور شهر جو سنڌي ادب ۾ حصو، ڄامشورو، انسٹي ٹيوٽ  )5

 20ع ص، 2009آف سنڌالاجي، سنڌ يونيورسٹي، 

 24ع، ص، 1993مبارڪ علي، ڊاكٹر، تاريخ شناسي، لاهور، فكشن هائوس،  )6

 38ع، ص، 1962اردو، دائره معارفِ اسلاميه، لاهور، دانش گاهه پنجاب، جلد ڇهون، ڇاپو پهريون،  )7

ملاح، مختيار احمد، سنڌي ادب جي تاريخ جو جديد مطالعو، كراچي، كاٺياواڙ اسٹورز،  )8

 6ع، ص، 2009

 15ع، ص، 2006رضوي، محمد الياس، تاريخ جي تعليم جا اصول، ڄامشورو، سنڌي ادبي بورڊ،  )9

 16ساڳيو، ص،  )10

ابن خلدون، علامه عبدالرحمان، مقدمه ابن خلدون (حصو پهريون) مترجم: مولانا راغب  )11

 159ع، ص، 1986رحماني، كراچي، تنقيد اكيڈمي اردو بازار، ڇاپو ڏهون، سيپٹمبر، 

 207ساڳيو، ص،  )12

، ”سنڌي ساهت جو اتهاس: هك تحقيقي جائزو“ٹيكچنداڻي، روي پركاش، ڊاكٹر، مقالو:  )13

كلاچي، تحقيقي جرنل، جلد ٻارهون، شمارو ٻيو، كراچي، شاهه عبداللطيف ڀٹائي چيئر، 

 29ع، ص، 2008كراچي يونيورسٹي، جون، 

 ادبي تاريخ  

تاريخ جو لکندڙ پنهنجي محدود  10

 دائري ۾ رهي تاريخ جو سفر كري ٿو.

ادبي مورخ، تاريخ جي سڀني شعبن  10

تي هك ئي وقت نظر وجھندي اڳيان 

 وڌي ٿو.

تاريخ لکندڙ جوكم صرف واقعن ۽  11

 حقيقتن تائين محدود هوندو آهي.

ادبي مورخ واقعن ۽ حقيقتن کان هك  11

قدم اڳتي كنهن دور، رجحان، 

نظرئي يا شخصيت جي باري ۾ هك 

 مهيا كري ٿو. (Vision)بصيرت 

تاريخ هك گھرو سمنڈ آهي جنهن ۾  12

 هر طرح جون لهرون نكرن ٿيون.

ادبي تاريخ هك اهڑي لهر آهي جنهن  12

سان پوري سمنڈ جي گھرائي جو 

 اندازو لڳائي سگھجي ٿو.

 ته ادبي تاريخ روح آهي. 13 جيكڎهن تاريخ هك جسم آهي 13

 تاريخ  
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AN ANALYTICAL STUDY OF BOOKS OF 

HAZRAT HAFIZ MOHAMMAD SIDDIQUE 
BHARCHUNDVI 

 

Abstract 
Hazrat Hafiz Mohammd Siddiuqe was not only a pious sufi saint 

but also a good sufi poet, writer, author, scholar and social reformer. His 

books were found after a period of about 100 years of his death, which 

include on a poetry book namely ‘Risalo Salook Jo’ , Malfoozat Shareef 

and a small book of Ahadees Shareef. All his books are full with the  

lessons of humanity, Tasauf, Brotherhood and to serve the needy and 

suffering common people. In this paper all his books are analysed.   

بـه پـنـهـنـجـي  رحباني خانقاهه ڀرچونڈي شريف حضرت حافظ محمد صـديـق

خانقاهه ۾ علم و ادب جو هك اهم شعبو وجود ۾ آندو، جنهن ۾ ديني ۽ اسلامي تعليـم 

لا مدرسو ۽ مختلف ديني، فقهي، كتابن ۽ قرآن شريف و حديث شريف جي قـلـمـي 

نسخن لا لکڻ ۽ جلد سازي لا كي تجربي يافته ماڻهو اجرت تي مقرر كـري ڇـڎيـا 

 هئائون، جيكي ڏينهن رات انهي كم ۾ رُڌل هوندا هئا.

پاڻ نه رڳو مختلف صوفياء كرام جا عارفاڻا كلام ۽ بيت ٻڌندا ۽ ٻڌائيـنـدا 

هئا پر كڎهن كڎهن پنهنجا بيت به ٺاهي جماعت کي ٻڌائيندا هئا. ان کـان عـلاوه 

قرآني آيتن ۽ احاديث جي روشني ۾ عوام الناس کي خطاب ۽ تلقين كندا هئـا، پـر 

سلف صالحين ۽ اولياء كرام جا نصيحت آموز واقعا، اقوال ۽ قصا ٻـڌائـيـنـدا هـئـا. 

جـام “ ۽ مـلـفـوظـات شـريـف کـي ”  رسالو سلوڪ جـو“ سندس شاعري جي مجموعي 

(سنڌي تـرجـمـو) ”  ملفوظات مالكان المعروف گنجينئه عرفان“ (اردو ترجمو) ۽ ”  عرفان

جي نالن سان كتابي صورت ۾ سندس وصال کان تمام گهڻو پو منظر عـام تـي آنـدا 

 ويا، جنهن جو تنقيدي ۽ تحقيقي جائزو هيٺ پيش كجي ٿو.

جي شاعري جو مـجـمـوعـو  رححضرت حافظ محمد صديق”  رسالو سلوڪ جو“ 

کـان اڳ ”  رسـالـه سـلـوڪ“ جي تصنيف كـيـل  رحآهي. حضرت حافظ محمد صديق

 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

ڀرچونڈي جي تصنيفن جو تنقيدي جائزو رححضرت حافظ محمد صديق  61   

 سندن نالي تي صرف هك بيت مشهور هو، جيكو هي آهي:

 لـــطـــف ســـڄـــڻ دمـــبـــدم قـــهـــر ســـڄـــڻ گـــاهـــه گـــاهـــه،

 هيئن بـه سـڄـڻ واهـه واهـه، هـونـئـن بـه سـڄـڻ واهـه واهـه.

مقدمو، شرح ۽ تحـقـيـق عـلامـه مـيـر حسـان الـحـيـدري ”  رسالو سلوڪ جو“ 

حضـرت “ جـي لا  رحسهروردي صاحب لکيو آهي. محقق حضرت حافظ محمد صديـق

 جي عنوان ۾ لکي ٿو ته:” هك مصنف ۽ شاعر رحمالكان

جو علمي ۽ ادبي ذوق ايـڎو تـه پـخـتـو ۽  رححضرت مالكان“ 

اوچو هو جو موقع مهل جي مناسبـت سـان گـهـڻـو كـري فـارسـي، 

سنڌي، هندي ۽ سرائكي جا دلكش ۽ خوبصورت بيت پـڑهـنـدا 

هئا، جن ۾ بلنديء تخيل ۽ رفعت مضمون سان گڎ رموز و اسرار جـا 

 )  1(” نكتا به سمايل هوندا هئا.

جيئن ته پاڻ علم و ادب دوست هـئـا ۽ تصـوف  رححضرت حافظ محمد صديق

جي موضوع سان گهڻي دلچسپي هئن، كڎهن پاڻ پنهنجا بيت به چـئـي ويـنـدا هـئـا. 

جو كتبخانو تمام بلند پايي جي فارسي، عربـي ۽ سـنـڌي قـلـمـي  رححضرت مالكان

كتابن جي نسخن جو هك ناياب خزانو هو، جنهن مـان پـاڻ پـنـهـنـجـي عـلـمـي اُڃ 

 اجهائيندا هئا ۽ عالمن ۽ دلچسپي رکڻ وارن لا پركشش مركز هوندو هيو.

۽ ٻين تصنيفن جي باري ۾ كنهن ”  ملفوظات شريف“۽ ” رسالو سلوڪ جو“ 

 کي به كا خبر كانه هئي. 

ع جي ڳالهه آهي، ڀرچونڈي شريـف جـي سـجـاده 1980غالباً “

 نشين حضرت پير عبدالخالق مدظلهم العالي جي كـنـن ۾ هـي

وٽ حضـرت  رحاڏامندڙ خبر پهتي ته خليفه سيد تاج محمود امروٹي

جي ملفوظات جو هك مجموعو هو، جنهن کي هو هـر  رححافظ الملت

وقت پنهنجي مطالعي ۾ رکندا هئا... همت ٻڌي ملفوظات جـي ان 

 ) 2” (نسخي جي جستجو ۾ لڳي ويا.

امروٽ شريف مان رابطو كرڻ تي ان جو ڏس خانقاهه بائجي شريف (تعلـقـو 

وٽ پيو. ٻه چار دفعا وڃـڻ ۽  رحپنو عاقل، ضلعو سکر) جي سجاده نشين مولانا عبدالستار

رسـالـو “ گهر كرڻ کان پو ملفوظات شريف جو اصل قلمي نسخو مليو. نه رڳو اهِو پـر 

 شارح لکي ٿو ته:” رسالو سلوڪ جو“به قلمي نسخو مليو. ان باري ۾ ” سلوڪ جو

هن رسالي جو قلمي نسخو به پير عبـدالـخـالـق قـادري دامـت “ 

بركاتهم العاليه کـي بـائـجـي جـي شـهـيـد گـادي نشـيـن مـيـان 

جـي مـلـفـوظـات  رحعبدالستار ڀيو مرحوم کـان حضـرت مـالـكـان

 )  3” (شريف سان گڎ مليو.
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ع ۾ ڇپائي، كـتـابـي صـورت ۾ پـيـش 2004کي ” رسالو سلوڪ جو“جڎهن 

كـامـل ولـي،  رحكيو ويو، تڎهن اها ڳالهه منظرعام تي آئي ته حضرت محمد صـديـق

رسالو سلـوڪ “ حافظ، عالم، فقيهه، مفسر، محدث وغيره هئڻ سان گڎوگڎ شاعر به هئا.

جي اصل قلمي نسخي ۾ صرف چوڏهن صفحا ۽ ٻه سـؤ اڻـهـٺ بـيـت آهـن. اهـل ”  جو

 ) آهي. 13تصوف بزرگن جا بيت به گڎيل طور ڏنل آهن. سندن مجموعي تعداد تيرهن (

) بيـت سـنـڌي 2) بيت فارسي جا، ٻه (10انهن بيتن مان ڏهه (“

) بيت هندي جو، كُل تيرهن بيت ڌاريـا آيـل آهـن. 1جا ۽ هك (

فارسي جا كي بيت حافظ شيرازي، مولانا جامي، مـغـربـي، شـيـخ 

سعدي ۽ امير خسرو وغيره جا آهن، پر انهن مان فارسي جـو هـك 

 )  4” (جو معلوم ٿئي ٿو. رحبيت خود حضرت مالكان

ـــل، ـــد اج ـــان ـــت ـــو بس ـــه از ت ـــرن ـــان ده وگ ـــان ـــج  جـــان ب

 خـود تـو مـنـصـف بـاش حـافـظ آن نـكـو يـا ايـن نـكـو

 )244بيت نمبر  96(ص 

 ]ترجمو: ساهه محبوب کي ڏي، نه ته موت وٺي ويندو،

 حافظ تون خود انصاف كر، هو چڱو يا هي چڱو[

 ٻين ڌارين بيتن جي باري ۾محقق  لکي ٿو ته:

سنڌي بيتن مان هك بيـت حضـرت شـاهـه عـبـدالـلـطـيـف “ 

جو ۽ هك سندن ڏاڏي سيد عبدالكريم شاهه بلـڑي واري  رحڀٹائي

جو آهي. ڀڳتي تحريك جي سرواڻ شاعر ڀڳت كبير جـو هـك 

 ) 5” (سرائيكي نما هندي بيت به رسالي ۾ شامل آهي.

رسالي ۾ اهڑي ٻولي استعمال كئي ويئي آهي، جنـهـن کـي “ 

اتر سنڌ، لاڙ، كاڇي، وچولي سنڌ ۽ كوهستـان جـي ڳـوٺـاڻـن ۽ 

شهرين جي سنڌي لفظن، لهجن ۽ لفظي اُچارن جو هك حسـيـن ۽ 

 )  6” (وڻندڙ گلدستو چئي سگهجي ٿو.

جي لکڻي يا رسم الخط اڄوكي سنڌي رسم الخط کـان ”  رسالو سلوڪ جو“ 

 مختلف آهي، جنهن لا انهن مان كجهه نمونا هيٺ بيان كجن ٿا:

 هاڻوكي رسم الخط  جي رسم الخط” رسالو سلوڪ جو“

 جڎهين     جڎه

 آڱر     انڱر

 چڱو     چڱون

 اُڃو     اُنڃون

۾ كجهه لفظ اهڑا به استعـمـال كـيـل آهـن، جـيـكـي ”  رسالو سلوڪ جو“
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اڄكلهه جي ڳالهائي ويندڙ سنڌي ٻولي جي لفظن کان مختلف آهن، انهن مان چـنـد 

 هيٺ نموني طور ڏجن ٿا:

 هاڻوكي صورت               ۾ استعمال ٿيل صورت” رسالو سلوڪ جو“

 هكڑي     هيكڑي

 آغو (آغا)     آگو (آگا)

 پنهنجي     پانهنجي

جي اندر پنهنجـي ”  رسالو سلوڪ جو“ پنهنجي  رححضرت حافظ محمد صديق

سنڌي بيتن ۾ عربي ۽ فارسي جا جملا يا آيتن ۽ حديثن جا ننڍڙا ٹكرا ڏاڍي مـهـارت 

 سان استعمال كيا آهن، ڄڻ ته مُنڈي ۾ ٹكِ پاتي هجيس.

 نه چڱي سركـي شـخـص جـو سـو نـه لـهـي سـا،

ــي  آ(آه) ــه ــدر  اهــڃ  ان ــم  ي ــذق  ل ــم  ي ــن  ل  م

جو موضوع تصوف تي مـبـنـي آهـي ۽ حضـرت حـافـظ ”  رسالو سلوڪ جو“ 

پنهنجي هن رسالي ذريعي سالكن کي پنهنجي سلسلهء عـالـيـه قـادريـه  رحمحمد صديق

نقشبنديه جي تمام ذكرن، شغلن، لطيفن، مراقبن جي ادا كرڻ ۽ پڑهـڻ جـا طـريـقـا 

کولي ٻڌايا آهن ۽ هن سان گڎ روحاني، عرفاني ۽ صوفيانه اصطلاحـن کـي پـنـهـنـجـي 

 رسالي ۾ آڻي انهن کي هميشه جي زندگي عطا كري ڇڎي آهي.

رسالي جي شروع ۽ آخر واري بيت ۾ پنهنجـي قـادري سـلـسـلـي جـي بـانـي 

جي نسبت ياد ۽ قائم رکڻ لا سندن نالو اسـتـعـمـال  رححضرت شيخ عبدالقادر جيلاني

 جو پهريون بيت هي آهي:” رسالو سلوڪ جو“كيو اٿن. 

 گــهــڻــو مشــهــور مــلــك ۾ جــو آهــي، طــريــقــو مــرشــدن،

ـــلـــن. ـــغ ـــڀـــن ۾ ش ـــو قـــادري، س ـــريـــق ـــو آهـــي ط  س

 جو آخري بيت هي آهي:” رسالو سلوڪ جو“

ـــا، ـــام ـــم ـــن ت ـــي ـــي ٿ ـــر ان ت ـــك ـــل ۽ ف ـــغ ـــي ش ـــڑئ  م

 پـــورو ٿـــيـــو هـــي نســـخـــو ســـاڻ قـــادر جـــي كـــرمـــا.

اچي، تڎهن سالك جي دل جي تختـي تـان لاَۤ الَِٰ� اِلاَّ اللُّٰ�  سالك جي زبان تي 

ا جي ذات کان سوا باقي هر شئي ميسارجي ۽ لهي وڃي، ايتري قدر جو ذاكـر جـو 

 پنهنجو وجود به باقي نه رهي.

ـــك  ـــال ـــن س ـــڎه ـــه ج ـــُ� ت ـــلّٰ ـــَ� اِلاَّ ال ٰ ـــوي،لاَۤ الِ  چ

 تــڎهــيــن مــاســويٰ ا دل تــون ســالــك جــي ســڀ لــهــي.

 )46(بيت نمبر 

 ساڳئي ڳالهه کي هن طرح چون ٿا: رحشاهه عبداللطيف ڀٹائي



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

ڀرچونڈي جي تصنيفن جو تنقيدي جائزو رححضرت حافظ محمد صديق  64   

 چــئـــو تـــون ا هـــيـــكـــڑو، وائـــي ٻـــي وســـار،

ـــي. ـــن ج ـــري ـــپ ـــدا س ـــوار س ـــن ـــد ت ـــن ـــن ۾ ت  ت

حق جي ڳولا كندڙ ۽ تلاش ۾ نكتل طالب منزل عشق جي وارياسن دڙن ۽ 

ٹٻن جو پانڌي، ذات حق جي سك جو اُڃايل سـالـك، دنـيـا جـي هـن جـهـنـگ انـدر 

كثرت جي آئيني ۾ وحدت جو مشاهدو ۽ نظارو ائـيـن كـري سـگـهـي ٿـو، جـيـئـن 

ريگستان جي اُڃايل راهي کي اوچتو مٺي پاڻي جو چشمو نظر اچي سگهي ٿـو. اهـڑا 

 موقعا عاشقن، سالكن ۽ کاهوڙين کي پلئه پون ٿا.

 يعني اُڃيل وادي طلب جو، منجهه جهنگل دنيا جي،

 كري مشاهدو وحدت جو، منجهه آهري كثرت جي.

 )52(بيت نمبر

 جو هكڑي هنڌ فارسي بيت ساڳئي موضوع هيٺ بيان كن ٿا ته: رحمولانا جامي

 در و ديوار من آئينه شد از كثرت شوق،

 هر كجا مي نگرم روئي، ترامي بينم.

 )54(بيت نمبر 

]ترجمو: منهنجي گهر جا دروازا ۽ ديوارون (كنڌيون) تـنـهـنـجـي ديـدار جـي 

شوق ۽ انتظار جي گهڻائي جي كري آئيني وانگر چمكن ۽ جركن ٿيون، 

 مان جيڎانهن به ڏسان ٿو ته مون کي رڳو تنهنجو منهن مبارڪ نظر اچي ٿو.[

 

 �����ئت ����
ع جي ڳالهه آهي ته جڎهن موجوده سجاده نشـيـن خـانـقـاهـه ڀـرچـونـڈي 1980

 رحشريف حضرت پير عبدالخالق قادري کي خبر لڳي ته حضرت حافظ مـحـمـد صـديـق

جي ملفوظات جو هك مجموعو سندس خليفي حضـرت مـولانـا سـيـد تـاج مـحـمـود 

وٽ هو، جنهن کي هو پنهنجي مطالعي ۾ رکندا هئا. اهو نسخو امروٽ شريـف  رحامروٹي

جي فيض يافته خانقاهه بائيجي شريف (تعلقو پنو عاقل سنڌ) منتقل ٿي ويو. بـائـيـجـي 

شريف جي سجاده نشين مولانا عبدالستار صـاحـب سـان رابـطـو كـري، مـلـفـوظـات 

” رسالو سلوڪ جـو“شريف جو اصل نسخو حاصل كيائون. ملفوظات شريف سان گڎ 

 جو قلمي نسخو به هٿ آيو، جنهن جو ذكر اڳ ۾ اچي چكو آهي.

 145ملفوظات شريف جو اصل نسخو فارسي ۾ لکيل آهي ۽ سمورو كتـاب 

سنڌي، سرائيكي، فـارسـي  240صفحن تي مشتمل آهي. كتاب جي آخر ۾ اٹكل 

۽ كلاسيكي صوفي شاعرن جا بيت به ڏنل آهـن. هـي اهـي بـيـت آهـن جـيـكـي 

حضرت حافظ محمد صديقؓ  پنهنجي علمي، ادبي مجـلـسـن ۾ پـنـهـنـجـي درويشـن ۽ 

فقيرن سان روح رهاڻ كندي موقع مهل ۽ موضوع جي مناسبت سان ٻـڌائـيـنـدا هـئـا. 
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اهي بيت، ملفوظات شريف جو جامع ۽ كاتب تبرڪ طور ملفوظات جي آخر ۾ لکـي 

 هميشه لا محفوظ كري ڇڎيا.

ملفوظات شريف کي جمع كندڙ ۽ كاتب مولوي عبيدا ولد مولوي محمـد 

جي مـعـتـقـد، مـريـد ۽  رحشريف نالي شخص هو، جيكو حضرت حافظ محمد صديق 

 خليفي جو پٹ هو.

مولوي عبيدا فقير ضلعي جـيـكـب آبـاد، شـكـارپـور، لاڙكـاڻـي جـي “ 

 )  7” (ڀرپاسي جي ڳوٺ جو هو.

جڎهن ته پير سيد محمد فاروق القادري هن باري ۾ جامع ۽ كاتب جي جڳهه 

 جي باري ۾ اختلاف رکي ٿو. هو تحرير ٿو كري ته:

هي نسخو بلوچستان جي هك معروف عالم دين مولانا عبيدا مرتب كيو “ 

 ) 8” (آهي.

 پير سيد محمد فاروق القادري لکن ٿا ته:

ملفوظات جي هك ٻي خوبي هي آهي ته هـن جـو كـجـهـه “ 

حصو حضرت حافظ الملت جي نامور خليفـي سـيـد تـاج مـحـمـود 

امروٹي پنهنجي قلم سان لکيو آهي... مولانا عـبـيـدا جـي جـمـع 

جي مطالـعـي  رحكيل ملفوظات تي به كٿي كٿي حضرت امروٹي

جا نشان، سندن دستخط ۽ كٿي كٿي مختصـر حـاشـيـه مـوجـود 

 ) 9” (آهن.

 ملفوظات شريف جي كتابت جو سال واضح طرح معلوم نه ٿي سگهيو آهي 

ملفوظات شريف جي مطالعي مان هي معلوم ٿو ٿئي ته پاڻ مطالعو ايڎو وسيـع 

رکندا هئا جو تفسير، حديث، فقه، منطق ۽ معاني کان وٺي سلوڪ و تصـوف ۽ شـعـر 

ادب تائين هر ميدان جا شهسوار هئا. ملفوظـات شـريـف ۾ قـرآنـي آيـات، احـاديـث 

 مبارڪ، فقه ۽ تصوف جا رموز و اسرار ملن ٿا.

جيئن ته اڳ ۾ اچي چكو آهي ته پاڻ عارفاڻه ۽ صـوفـيـاڻـه كـلام ٻـڌنـدا ۽ 

 ٻڌائيندا هئا. ملفوظات شريف ۾ هك هنڌ هي واقعو اچي ٿو ته:

كنهن طالب حضور جي بارگاهه ۾ محبت ۽ عـقـيـدت مـان “ 

اچي ٻير پيش كيا. پاڻ کائڻ شروع كيا پر اتفاقاً ٻير اڃا كـچـا 

هئا. طالب شرمسار ٿيڻ لڳو ته پاڻ كريم محسـوس كـنـدي هـي 

 بيت چيو:

ـــا، ـــن ج ـــي ـــل آديس ـــول، آي ـــب ـــي ق ـــا ڀ ـــچ  ك

ــاب جــا. ــق حس ــٿــا ح ــه حضــور، ل ــه ــنــج ــا م  ”آي

)10 ( 
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كلاسيكي، صوفيـاڻـه  240ملفوظات شريف جي نسخي جي آخر ۾ اٹكل 

۽ عارفاڻه بيت فارسي، سرائيكي، سنڌي ۽ هندي جا ڏنل آهـن، جـيـكـي مـخـتـلـف 

 صوفي شاعرن جا آهن.

جڎهن عام رواجي معمولن کان پو فارغ ٿـيـنـدا  رححضرت حافظ محمد صديق

هئا ته مسجد شريف يا پنهنجي حجري مبارڪ يا پنهنجي هٿ راڌل بـاغ ۾ جـمـاعـت 

جي خاص فقيرن کان عارفاڻو ۽ صوفياڻو كلام، مولود شريف، كافيـون بـنـان سـازن 

جي فقيرن جي سوز ۽ درد ڀري آواز و انداز ۽ سمع واري آهنگ ۾ ٻڌندا هئا. اهڑي طرح 

، فضيلت وارين راتيـن جـهـڑوڪ شـب قـدر، صلى الله عليه وسلم جمعة المبارڪ، عيدن، ميلادالنبي

صلى الله عليه وسلم شب معراج، شب برات ۽ خاص طور تي تبركات حرم پاڪ ۽ حضـور كـريـم

جي جُبي مبارڪ (پهراڻ) جي موقعي تي اهڑا كلام ٻڌندي گريه فرما ٿيندا هـئـا. هـن 

کان علاوه پنهنجي علمي، ادبي محفلن ۾ صوفي ۽ سالك شاعرن جو عـربـي، فـارسـي، 

سنڌي ۽ هندي كلام موقعي مهل جي مناسبت سان ٻڌندا هئا، بلك پاڻ بـه فـارسـي، 

سنڌي ۽ هندي نما سرائيكي زبان ۾ شعر چوندا هـئـا. انـهـن مـان هـر بـيـت، شـعـر، 

 ڏوهيڑي ۽ كافي ۾ درد ۽ سوز جو جهان پناهه آهي.

جا آهن، جنهن مـان  رحشعري انتخاب جا اكثر بيت شاهه عبداللطيف ڀٹائي

جي مطالعي ۾ شـاهـه عـبـدالـلـطـيـف  رحهي معلوم ٿئي ٿو ته حضرت حافظ محمد صديق

جي رسالي جو كو خاص قلمي نسخو رهندو هو يا ائين به ٿي سگهي ٿو ته پـاڻ  رحڀٹائي

كنهن قلمي نسخي تان پاڻ لا نقل كرايو هـجـن، ڇـاكـاڻ تـه سـنـدن خـدمـت ۾ 

كاتب موجود هوندا هئا، جيكي مختلف موضوع جهڑوڪ: تفسير، حديث، فقه جـي 

كتابن جي كتابت كندا رهندا هئا. هن ڳالهه مان سندن ادبي ۽ عـلـمـي ذوق جـي 

 خبر پوي ٿي.

هن شعري انتخاب ۾ جتي دادو ديال جهڑي ڀڳتـي فـقـيـر جـا “

اڻلڀ سرائيكي لهجي واري هندي جا بيت ملن ٿا، اُتي سنڌ جـي 

وسريل شاعرن ميوو، محمد علي ۽ ڦلو چيٹ جي كلام جو انتخاب 

 ) 11” (به ڏنو ويو آهي.

علم جي غرور ۽ گهـمـنـڈ ۾ گـرفـتـار  رحجامع ملفوظات لکي ٿو ته پاڻ مالكان

 مُلن لا اكثر هي مقولو ٻڌائيندا هئا:

ـــڑي. ـــڑي ک ـــن ت ـــي وڃ ـــائ ـــان ک ـــت ـــري، م ـــڄ پ ـــن کـــان ڀ ـــي ـــڑه  پ

 پو مٿون فرمائيندا هئا ته:

ـــك، ـــي ـــو ن ـــن ج ـــه ـــن ـــو ج ـــال ـــي ن ـــرب ـــون ع ـــوس ـــي ـــڑه ـــم پ ـــل  ع

 پڑهندي پـڑهـنـدي عـمـر گـذري كـونـه آيـو تـنـهـن کـئـون سـيـك،

 جــڎهــن حــرف پـــڑهــيــوســيـــن هــيــك تـــه ورق ســڀ وســاريـــا.
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 سرائيكي جي هك كافي جو ٿلهه به اكثر پڑهندا هئا:

ــــاوڻ دي، ــــڑه ــــڻ پ ــــڑه ــــت پ ــــاج ــــي ح ــــاه  ن

ــــاوڻ) دي. ــــارڻ (وڃ ــــود وس ــــوز وج ــــک رم  س

 پنهنجي هك مقولي ۾ فرمائين ٿا ته:

 فــقــيــر تــنــهــن کــي چــئــوجــي جــنــهــن جــي ســڀ ري ســري،

 گــهــر در وڃــي كــيــنــكــي گــهــرون كــيــن گــهـــري.

 هك ٻئي هنڌ فرمائين ٿا:

ــــــت عشــــــق الاهــــــي، ــــــذهــــــب و مــــــل  م

ـــــي. ـــــراب ـــــد، خ ـــــت و زه ـــــاع ـــــويٰ، ط ـــــق  ت

 ڏانهن منسوب كندي جامع ملفوظات لکي ٿو: رحسرائيكي جو هي بيت به مالكان

ـــار، ـــس ـــن ـــل س ـــوڙ ك ـــا ك ـــت ـــوڙ پ ـــا ك ـــات ـــوڙ م  ك

ــــار، ــــرڻ ه ــــه ــــا كــــوڙ پ ــــا كــــوڙ رپ  كــــوڙ ســــون

ــلــتــار، ــرڳــيــن ك ــهــن لائــي وس ــيــن ــان ن  كــوڙ كــوڙي

ــار. ــڻ ه ــل ــڳ چ ــي؟ ســڀ ج ــال لاوان دوســت ــان ن ــه ــن  ج

جي يادگار آهي، جنهن جو ٿلـهـه  رحهي كافي به حضرت حافظ محمد صديق

جي هـك مشـهـور سـنـڌي كـافـي مـان ورتـل آهـي، پـر  رححضرت سچل سرمست

 بدليل آهي:” انترو“جي كافي جو  رحمالكان

ــــو، ــــي ــــي ڇــــا ٿ ــــان ڀ ــــٺــــي لڳــــي ســــارو جــــڳ، ت ــــي پ ــــوڻ  ت

 حــج پــڑهــي تــوڻــي طــاعــت، كــري ســارو شــب تــان ڀــي ڇــا ٿــيــو،

 جيتر نه پوي من ۾ محبت رب، ٻـيـو تـوڻـي سـڀ، تـان ڀـي ڇـا ٿـيـو.

اهڑن پيِرن جي باري ۾ جيكي پيري جي فن ۾  رححضرت حافظ محمد صديق

ظاهري طور تي وڏا فنكار نظر اچن ٿا، پر علم معنوي جي فنون کان بلـكـل خـالـي ۽ 

 كورا هوندا آهن، تنهن لا كڎهن كڎهن هي بيت ارشاد فرمائيندا هئا:

ـــك، ـــي وڌن ش ـــخ ـــا شـــي ـــيـــري پـــري كـــي  پِ

 جــاڏي آهــي حــق، تــاڏي مــنــهــن نــه مــوڳــن جــو.

مولانا عبيدا سنڌي کي سچل سـائـيـن جـو هـي بـيـت تـلـقـيـن كـنـدي 

 فرمايائون:

 ڇـــــــوڙ گـــــــمـــــــان گـــــــدائـــــــي والا،

ـــــي دا.           ـــــاه ـــــڌ ش ـــــا ٻ ـــــه چ ـــــل ـــــم  ش

 (ملفوظات شريف جو اردو ترجمو)” جامِ عرفان“
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جي فارسي ۾ لکيل ملفوظات شريف جـو اُردو  رححضرت حافظ محمد صديق

۾ ترجمو پير سيد محمد فاروق القادري ساكن خانقاهـه شـاهـه آبـاد شـريـف، ڳـڑهـي 

 اختيار خان، ضلع رحيم يار خان كيو آهي. 

جو سڀ کان پـهـريـون ”  جامِ عرفان“ملفوظات شريف جو هي اردو ترجمو نالي 

ع ۾ ڇپيو. ملفوظـات 2005ع ۾ ۽ ٹيون ڇاپو سن 1994ع ۾، ٻيو ڇاپو سن 1990ڇاپو سن 

آهي. هر ملفوظات شريف کي مختلف ۽ مخـتـصـر عـنـوان  181شريف جو كل تعداد 

 ڏيئي لکيو ويو آهي. 

كتاب ۾ كٿي كٿي مواد اندر فارسي ۽ سنڌي بيـت بـه ڏنـل آهـن. انـهـن 

بيتن ۾ زياده بيت علامه اقبال جا آهن. فارسي بيتن جو كـٿـي بـه اردو ۾ تـرجـمـو نـه 

كيل آهي. كتاب جي ٻولي فارسي بيتن کان علاوه عـام فـهـم آهـي. نـمـونـي طـور 

 هيٺيون چند سِٹون نقل كجن ٿيون:
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جي ملفوظات شريف تي نـگـاهـه وجـهـڻ سـان  رححضرت حافظ محمد صديق

خبر پوي ٿي ته ان ۾ سلوڪ جي راهه جي پانڌيئڑن لا كيترائي مـعـرفـت جـا مـوتـي 

 سمايل آهن. 

هك هنڌ كامل عارف جي اصل حقيقت جي باري ۾ حضرت حافظ مـحـمـد 

 جو نقل كندي هن طرح لکن ٿا ته: رحصديق
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ــه، ــاه ــه م ــه ن ــاه ــن س ــي ــه ــن ــن ج ــج ــکــي ســي پس  پ

 هـيــٺــيــون كــر ڳــل كــاٺ جــا مــٿــون پــکــن پــاهــه،

ــــيــــو. ــــن آئ ــــک ــــٿــــي پ ــــه م ــــچــــارن ويســــاه  ”وي
)12 ( 

جي صحبت ۾ نه رڳو سندن عقيدتـمـنـد ايـنـدا  رححضرت حافظ محمد صديق

هئا، پر ٻين بزرگن جا مريد يا جماعتي، صوفي يا بزرگ يا هندو به صـحـبـت ۾ ويـهـي 

سلوڪ جا سبق سکندا هئا. سندس صحبت ۾ ويٺل ۽ تشريف وٺـي آيـل هـك غـيـر 

مسلم يعني هندو کي مخاطب ٿيڻ ۽ سلوڪ جو سبق ٻڌائڻ جـي بـاري ۾ مـلـفـوظـات 

 شريف جو اردو ۾ هن طرح ترجمو ٿيل آهي:
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 ملفوظات مالكان المعروف گنجينئه عرفان ( سنڌي ترجمو)

جي فارسي ۾ لکـيـل مـلـفـوظـات شـريـف جـو  رححضرت حافظ محمد صديق

سنڌي ۾ ترجمو ڊاكٹر عبدالوحيد انڍڙكيو آهي.. سڀ کان پهريون دفعو ترجـمـو ۽ 

ع جو آهي. مهاڳ مير حسان الحيـدري سـهـروردي لـکـيـو آهـي. 2008ڇاپو جون سال 

كتاب کي ٹن ڀاڱن ۾ ورهايو ويو آهي. پهرئين ڀاڱي ۾ تـعـارف ۽ مـخـتـصـر سـوانـح 

عمري آهي، ٻئي ڀاڱي ۾ ملفوظات شريف جو سنڌي ۾ ترجمو كيل آهي، جنهن کـي 

 آهي. 202معرفت نمبرن وسيلي ترتيب سان لکيو ويو. معرفتن جو كُل تعداد 

جو آهي. هي اُهو ڀاڱو آهي، جنهن جو اردو واري ترجمي ۾ ذكر ”  بيت“ٹيون ڀاڱو 

آيل نه آهي. هي اُهي بيت آهن، جيكي مختلف موقعن ۽ مـهـل تـي حضـرت حـافـظ 

پنهنجي صحبت دؤران پنهنجي واتان چيا هـئـا. هـي بـيـت مـخـتـلـف  رحمحمد صديق

صوفي ۽ عارفانه شاعرن جا آهن، جيكي عرفان و معرفت، سلـوڪ جـا سـبـق جـهـڑن 

جي ادب تي گهري نظر  رحموضوعن تي آهن. هنن بيتن مان حضرت حافظ محمد صديق

 ۽ ذوق لطيف جو علم حاصل ٿئي ٿو. بيت ۽ شاعرن جو وچور هن ريت آهي:

 ) بيت2قاضي قادن ٻه ( .1

 ) بيت4دادو ديال (ڀڳتي تحريك جو سرواڻ شاعر) چار ( .2

 خير محمد فقير هك عدد سرائيكي ڏوهيڑو .3
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 فقير غلام حيدر هك سنڌي بيت .4

 محمد علي نالي جو كو قديم شاعر هك سنڌي بيت .5

 ميرو تخلص جو كو قديم شاعر يا سگهڑ (هك سنڌي بيت) .6

 هك هندي بيت بنا كنهن نالي جي آهي، شايد كبير يا دادو ديال جو هجي.  .7

 ) بيت2ڦلو چيٹ نالي هك قديم سگهڑ يا شاعر ٻه ( .8

 )14جا آهن. ( رحباقي بيت شاهه عبداللطيف ڀٹائي .9

آهن، جيكي مـلـفـوظـات شـريـف جـي  240هي سمورا بيت تعداد ۾ اٹكل 

اصل نسخي فارسي جي آخر ۾ ڏنل آهن. هي بيت كـلاـسـيـكـل آهـن ۽ فـارسـي، 

 هندي، سنڌي ۽ سرائيكي شاعرن جا آهن.

 

 �ئ���� �����ن
جي هٿ جولکيل ٹيهه صفحن تي حديـثـن جـو  رححضرت حافظ محمد صديق

) حديثون ڏنل آهن ۽ فارسي ۾ ترجمـو بـه حضـرت 66مجموعو آهي، جنهن ۾ ڇاهٺ (

طور ڄاڻـايـو ” چهل حديث“جو كيل آهي. عام طرح سان هن کي  رححافظ محمد صديق

کان عـلاوه ’ چهل حديث‘ويو آهي ۽ مشهور آهي. حديث شريف جي هن مجموعي کي 

جي نسبت سان رسالـو سـلـوڪ ۾ ”  حافظ الملت“ مير حسان الحيدري چانڈيو صاحب 

 جو نالو ڏنو آهي.” كنز الامت“

ع ۾ هن کي كتابي صورت ڏيئي ڇپايو ويـو. اردو ۽ سـنـڌي ۾ 2013اپريل  

 ترجمو حافظ ا بخش قادري كيو آهي.

حديثن جي هن مجموعي ۾ پهرين حديث شريف چاليهه حديثون يـاد كـرڻ 

) حديثون ڏنل آهـن، انـهـن جـو عـنـوان يـا 65جي فضيلت بابت آهي ۽ باقي پنجهٺ (

موضوع ديني، مذهبي، اخلاقي، روحاني، اقتصادي، معاشي، تعليمي ۽ تمدني امور تي 

مشتمل آهي. هن مجموعه حديث شريف ۾ احاديث شريف جو تعـداد ۽ مـوضـوع هـن 

 طرح آهي:

) حديثون، مسجد جـي آداب ۽ 9علم ۽ علما جي فضيلت ۾ نَوَ (“ 

) حديثون، قـرآن مـجـيـد پـڑهـڻ، پـڑهـائـڻ ۽ 5حقوق جي باري ۾ پنج (

) حديثون، اهلِ ايـمـان سـان حسـن 4سندس فضيلت جي باري ۾ چار (

) حديثون، آذان جي فضيلت 5سلوڪ ۽ سندن حقوق جي باري ۾ پنج (

) حديثون، دنيا ۽ دنيا سان محبـت رکـڻ 2۽ آذان ۾ آڱوٺا چُمڻ بابت ٻه (

) حديثون، نماز جي فرضيت، آداب ۽ تـرڪ 6وارن جي مذمت ۾ ڇهه (

 )  15” () حديثون.9نماز جي عذاب بابت نَوَ (

ان کان علاوه استاد جي فضيلت، سخي جي فضيلت، بخيـل جـي مـذمـت ۽ 
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مهمان سان گڎجي کائڻ جي فضيلت، پاڻي پيئـڻ جـي آداب، تـكـبـر جـي مـذمـت، 

كلمه طيب جي فضيلت، زكوات نه ڏيڻ بابت وعيد جي باري ۾ هك هـك حـديـث 

روايت كئي ويئي آهي. هن مجموعه حديث شـريـف ۾ كـي وڏيـون يـعـنـي طـويـل 

 حديثون آهن.

احاديث جي انتخاب ۾ پنهنـجـي زمـانـي جـي  رححضرت حافظ محمد صديق 

حالات مطابق ديني، سماجي، معاشي، اقتصادي، علمي، تعليمـي ۽ روحـانـي مسـائـل 

سامهون رکيا آهن. هن مجموعه احاديث شريف مان سندن علمي، اخلاقي، روحـانـي ۽ 

 ادبي ذوق جي خبر پوي ٿي. 
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ROLE OF MUSIC IN SPREADING  
OF CLASSICAL POETRY  

ABSTRACT 
 Music is very usefull and important source for promoting mystic 

and devotional poetry. Most of sufi saints and poetry were singers and 

musicians. Damboro musical instrument is invented by Shah Abdul Latif 

Bhittai. It means that job was hobby of sufis. 

 In this research paper, I have tried to prove, with references that, 

Shah Inayat, Shah Latif, Sachal Sarmast, Khush Khair Muhammad His-

bani, Nanik Yousuf, Darya Khan were very fond of music and that was 

the only sources of communication with people. Through music they 

achieve their goals and guided the people to be a part of love, peace and 

brotherhood. 

ويراڳي صوفي شاعرن جي موسيقي ۽ سماع سان گهڻي دلچسپي رهي آهي. 

ائين کڻي چئجي ته ويراڳي كلام کي عام كرڻ ۽ ڦهلائڻ ۾ موسيقي جو اهم حصـو 

رهيو آهي. كجهه صوفي مسلكن ۾ موسيقي جي منع آهي، پر مجـمـوعـي طـور تـي 

ويراڳي شاعرن ۽ صوفين، ان کي روح جي غذا سمجهيو آهي. هـك روايـت آهـي تـه 

جيئن ساهواري ٻوٹي کي زندهه رکڻ لا خراب پاڻي ڏيئي سگهجي ٿو، تيئن روح جـي 

رضامندي لا، منع هئڻ جي باوجود راڳ جو سهارو وٺي سگهجي ٿو. اها روايت شـاهـه 

لطيف سان به منسوب آهي. موسيقي انساني دل تي گهڻو اثرانداز ٿئـي ٿـي، جـيـكـي 

نصيحتون تقرير ذريعي اثر نٿيون كن، اُهي شعري روپ ۾ راڳ وسيلي مـاڻـهـن کـي 

 متاثر كن ٿيون.

هك ڀيري سلطان محمد خان شهيد، حضرت شيخ عـثـمـان “ 

(قلندر شهباز) ۽ شيخ اڳواڻ صدرالدين بن شيخ بها الديـن (غـوث 

ملتاني) کي پاڻ وٽ گهرايو ۽ کين پنهنجي مجلـس ۾ عـربـي غـزل 

 ٻُڌرايا. هنن بزرگن يعني حضرت لعل قلندر شهبـاز ۽ غـوث بـهـا
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الحق ملتاني جي پٹ شيخ صدرالدين ۽ ٻين فقـيـرن کـي وجـد ۽ 

جذبو اچي ويو. ان حالت ۾ رقص كندا رهيا. جيـسـتـائـيـن فـقـيـر 

رقص ۽ سماع يعني راڳ ٻڌڻ ۾ هئا، ايستائين خـان شـهـيـد (ادب 

سان) هٿ ٻڌيو بيٺو رهيو ۽ زارو قطار روئي رهيو هو. هن کي واقعـي 

 )1” (واري به لفظ بلفظ آندو آهي.” تاريخ فرشته“کي 

قلندرشهبازبه فارسي زبان جو اعليٰ صوفي شاعر هو. راڳداري دل تي اثر انداز 

ٿئي ٿي ۽ ماڻهو مستي ۾ اچي وجد جي حالت ۾ جهومڻ ۽ رقص كرڻ لڳي ٿو. سنڌ ۾ 

موسيقي جي روايت آڳاٹي رهي آهي. سومرن جي دؤر ۾ لـوڪ قصـا چـارڻ ۽ ڀـٹ، 

موسيقي جي ساٿ ۾ بيان كندا هئا. موسيقي ثقافت جو بنيادي حصو آهي. ان کـان 

سوا صوفي ۽ ويراڳي شاعرن موسيقي کي پنهنجو اهم حصو سمجهيو آهـي. ڇـو تـه 

 راڳ اُنهن جي اندر ۾ موجود روحاني جذبن کي بيدار كري ٿو.

اسماعيلي فكر جي داعين به بلكل اهوئي طريقـو اخـتـيـار “ 

كيو. هنن پنهنجي كلام يعني گنانن ۾ تصـوف ۽ ڀڳـتـي جـي 

موضوعن کي تمثيلن ذريعي راڳداري ۾ راڳ جي وسيـلـي ۽ راڳ 

جي مختلف سُرن ۾ ڳائي مريدن کي توحيد جو سـبـق ڏنـو ۽ کـيـن 

 )2”(دنيوي لالچن کان بيزاري جون ڳالهيون ٻڌايون.

پير صدرالدين، پير شمس الدين، پنهنجا گنان راڳداري جي آڌار، پنهنجـن 

مريدن تائين پهچايا، جيكي عام اظهار جي ڀيٹ ۾ وڌيك اثـرائـتـا ثـابـت ٿـيـا، جـو 

 موسيقي عام ماڻهو جو ڌيان به پاڻ ڏانهن ڇكرائي ٿي.

 اي جي ارڌو جنمارو، پراڻي تارو نندرا ماهين جائي ڇي،

ـــي ـــوٹ ـــڻ ک ـــڻ ک ـــارو ک ـــوَ ت ـــي ـــي ج ـــوائ ـــري  وڻ ري س

اي بندا!  تنهنجي اڌ زندگي ته ننڈ ۾ گذري ويـئـي، هـن جـي يـاد ]

 )3کان سوا، تنهنجي حياتي جي گهڑي گهڑي گهٹبي ٿي وڃي.[ (

گنان جي ساخت ۽ هيئت سـنـگـيـت وديـا جـي عـلـم سـان “ 

واسطو رکي ٿي، انهي كري گنانن کي سمجـهـڻ وارا ۽ تـحـقـيـق 

 كرڻ وارا سنگيت وديا جي علم جا ڄاڻو ئي هـونـدا آهـن، انـهـي

كري هو گنانن جي راڳ کي سمجهي سگهيا آهن. سندن خيال ۾ 

 گنان هنن راڳن ۽ راڳڻين تي چيل آهن،

سُر آسا، سُر جوڳ، سُر بسنت، سُر پهاڙي، سُر پرڀـاتـي، سُـر “ 

ڀيرو، سُر مانجهو، سُر مالكوس، سُر تلنـگ، سُـر رامـكـلـي، سُـر 

 )4”(ڌناسري، سُر جئي جئي ويني ۽ جهولڻا.

اسماعيلي داعين، عام ماڻهن لا آساني پيدا كئي. نوان مسلمـان جـيـكـي 
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عربي ٻولي نٿي سمجهيا، اُنهن کي سندن ئي ٻولي ۾ ڌرمي نيم سمجهايا. سـتـگـر نـور 

پير شمس ۽ پير صدرالدين اهڑا مبلغ هئا، جن عام ماڻهن جي نفسيات کي سـمـجـهـيـو 

 ٿي، انكري انهن پنهنجي تبليغ ۾ ويدانتي فكر جـو بـه سـهـارو ورتـو تـه راڳـداري

 وسيلي تبليغ کي وڌيك اثرائتو به بڻايو.

شاهه عنات رضوي کي به راڳ سان گهڻي دلچسپي هـئـي ۽ راڳـداري جـي 

 ڄاڻ رکندڙ هو.

وائي جي لفظن کي وائي جي لئي سان هم آهـنـگ كـرڻ “ 

واري نُكتي جو مؤجد غالباً ميون شاهه عنات ئي آهي ۽ اُن جو وڏو 

سبب اهو هو جو ننڍي هوندي راڳ جي مجلسن ۾ اُٿيو ويٺو ۽ راڳ 

جي كافي ڄاڻ ۽ پروڙ حاصل كيائين. انهي كري ئي پـهـريـون 

 )5” (ڀيرو پنهنجي بيتن ۽ واين کي سرودن ۾ سموهيائين.

شاهه عنات پهريون ڀيرو تسليم ٿيل راڳڻين جي نسبت سـان شـاعـري جـي 

 سُرن جا نالا رکيا، جنهن جي اڳتي هلي ٻين شاعرن به پوئواري كئي.

شاهه عبداللطيف ڀٹائي ويراڳي شاعـرن مـان راڳـداري جـي حسـاب سـان 

بـه ’  تنبورو‘ سرواڻ شاعر آهي، جنهن نه صرف سماع جو ادارو قائم كيو، پر هك ساز 

ايجاد كيو. راڳ سان، موسيقي سان واسطيدار فنكارن کي مان ڏنو، جن کي سماج 

۾ عام طور تي گهٹ نگاهه سان ڏٺو ويندو آهي. شاهه لطيف انهن کي پنهنجو كـيـو ۽ 

 پاڻ کي به انهن جو حصو سمجهيو.

ميراثي ۽ مڱڻهار فقير، شاهه لطيف کي عزيز هئا. هو انهن کي عـزت ڏيـنـدو 

 هو، جو اُهي موسيقي جا وارث هئا.

،ِچارڻ! تنهنجـي چـنـگ جـو، عـجـب آهـِمِ اي 

،ــي  هــڻــي اُڀــو هــٿــن ســيــن، جــيــئــرو رکــيــو ج

 رات منهنجو ري، كـاٹـيـو تـو كـمـاچ سـيـن.

۞ 

 مـــحـــلـــيـــن آيـــو مڱـــڻـــو، کـــڻـــي ســـاز ســـري،

 سِسي تنهن سلطـان کـان، اچـي گـهـوٽ گـهُـري،

 جهونا ڳڑهه جهُري، پوندي جـهـان جـهـروڪ ۾.

ساز تان سر گهورڻ جي روايت به سنڌ ۾ ملي ٿي،جنهن مان ظاهر ٿئـي ٿـو تـه 

سنڌي ماڻهن تي راڳ وڏو اثر كري ٿو. شاهه لطيف به سُر سورٺ ۾ ان کي ڳايو آهـي. 

 ڊاكٹر بلوچ، شاهه لطيف کي راڳ ۾ هك نئين تحريك جو باني سڎيو آهي.

شاهه عبداللطيف موسيقي جي انهي نئيـن تـحـريـك کـي “ 

ع ڌاري، جـڎهـن هـن ڀـٹ تـي 1742عملي جامي پهرائڻ لا، سـن 
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راڳ جـو “ هميشه لا سكونت اختيار كئي، تڎهن هك مستقـل 

قائم كيو. ان سلسلي ۾ پاڻ هك نئون ساز ايجاد كـيـائـيـن ۽  ”  ادارو 

پنهنجن فقيرن جي هك گروهه کي پنهنجي موسيقي ڀريل شـعـر کـي  

نئين طرز سان ڳائڻ جي تربيت ڏنائين، جنهن موجب سـنـدس كـلام  

 )6” (کي مختلف موضوعن جي لحاظ سان جُدا جُدا سُرن ۾ ڳايو ويو. 

شاهه لطيف جو ويراڳي كلام، موسيقي رستي ڦهليو ۽ اهو ئي هك اثرائتـو 

طريقو هو ماڻهن تائين پهچڻ جو ۽ اڳتي هلي كلام کي محفوظ رکڻ جو. ائين صديـن 

تائين اهو كلام ڳائڻ وسيلي، جهونگارڻ وسيلي، هك دؤر کان ٻئي دؤر تائين منتقـل 

 ٿيو.

ـــن، ـــي ـــائ ـــئ ـــو ه ـــي ـــل ـــري، ه ـــي آس ك  ا ج

 ويــنـــتـــي واحـــد درِ، تـــنـــهـــن دم كـــيـــائـــيـــن،

 سٻاجهـا سـائـيـن، را ريـجـهـائـيـن راڳ سـيـن.

 ع: سورٺ) 1997(آڏواڻي، 

۞ 

ــن، ــورو ج ــب ــو، دل دن ــي ــڻ ــن م ــح، م ــي ــب ــن تس  ت

ــي طــلــب جــون، وحــدت ســر وڄــن،  تــنــدون ج

ــــھ“   اهِــــو راڳ رڳــــن،”  وحــــده لا شــــريــــك ل

 سي سُـتـا ئـي سُـونـهـن، نـنـڈ عـبـادت جـن جـي.

 ع: آسا) 1997(آڏواڻي، 

۞ 

ــن، ــي ــن س ــرج ــا بُ ــي ــادل ك ــگ، ب ــلا رن ــي  اَڄُ رس

 ساز، سارنگيون، سُرنـدا، وڄـايـئـيـن بُـرجـنـگ،

ــڈام تــي. ــون پَ ــي ــٹ ــل ــگ، پ ــون ســارن ــي ــراح  ص

 ع: سارنگ) 1997(آڏواڻي، 

۞ 

 رُڃــــن ۾ رڙ ٿــــي، كــــرَ ســــارنــــگــــي ســــازُ،

ــڌ تــي. ــن مُــن ــاڙهــو رک ــو آواز، م  اي عشــق ج

 ع: معذوري) 1997(آڏواڻي، 

۞ 

 سـيـرانـدي سـازُ كـيــو، سُـمـهــيـن سـاري رات،

ــن. ــي ــه ــئــي اڳ ــه هُ ــن ن ــاڻــي ذاتِ، ائِ ــك ــاج  ج

 ع:پرڀاتي) 1997(آڏواڻي، 
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انهن بيتن ۾ شاهه سائين مختلف سازن کي علامتي انداز سـان بـيـان كـيـو 

آهي. دل دنبورو ۽ سارنگ جي حوالي سان سارنگين ۽ سُرندن کي جهڑي ريت فنائـتـي 

 نموني استعمال كيو آهي، اُهو ظاهر كري ٿو ته هو پاڻ به وڏو موسيقار هو.

ماڙيچا گهراڻي جي فنكار اُستار امير علي خان علم مـوسـيـقـي مـان پـيـدا 

نـالـي ”  شـاهـه جـو راڳ“ ٿيندڙ داستانن مان شاهه جي راڳ تي لکت ۾ تحقيق كـري 

 كتاب پڌرو كيو آهي، جيكو ان سلسلي ۾ پهريون كم آهي. هو لکي ٿو:

هي مكمل شاهه سائين جي سنگيت ٺهڻ جو روپ آهـي ۽ “

پهريون ڀيرو لکت سنگيت وسـيـلـي شـاهـه جـي راڳ جـو قـانـون 

 متعارف ٿيندو. هن لکت کـان اڳ ۾ شـاهـه جـي راڳ جـي سـوا

كوهياري، سورٺ ۽ سُر راڻي جي كنهن به راڳ جي شكـل جـو 

 )7”(قانون رائج ٿيل كونه هو.

 سڌڙيان سِڱڑي، ڳالهه ڳجهڑي،

 مــون مــاريــنــدي كــڎهــيــن.

۞ 

ــڑي، ــه ــڑَ ج ــن نَ ــه ــن ــه ت ــڑا، ن ــت ــن جَ ــي ــائ ــا وڄ  ج

 مُرلي کي جنهن ماتِ كيو، نه تنهن تَل تنبـڑي،

 تاريو جنهن توڏي کي، نه سو گهنڈ نه گـهـنـڈڙي،

 سـهـسـيــن سـرودن کـي، پـاڻـان پــو وجـهـنــدڙي.

انهن  مثالن ۾ اهڑا شعر ڏنا ويا آهن، جن ۾ سازن جو ذكر آهي، پر مجموعي 

طور شاهه سائين جو سڄو رسالو موسيقي سان واسطيدار آهي. ويراڳي كـلام سـان 

منسوب راڳداري جي روايت جو جيكڎهن سڀ کان اعليٰ مثال پيش كجي تـه اهـو 

 آهي.” شاهه جو رسالو“

شاهه لطيف کان پو ويراڳي شاعرن ۾ راڳـداري جـي حسـاب سـان سـچـل 

سرمست ۽ ان جي سلسلي جي شاعرن جو وڏو درجو آهي. شاهه جي راڳ جو پنهـنـجـو 

هك مخصوص انداز آهي، جيكا راويت اڃا تائين هـلـنـدي پـيـئـي اچـي. سـنـدس 

اڃا تائين ساڳئي رنگ ۾ شـاهـه کـي ڳـائـيـن ٿـا. ”  شاهه جا راڳي“ درگاهه ڀٹ شاهه تي 

جـو ”  سـنـگ“ اهڑي ريت سچل سرمست ۽ ان جي سلسلي جي شاعرن جي درگاهن تي 

رواج آهي، جيكو انهن شاعرن جي حياتي ۾ شروع ٿيو ۽ اڃا تائين هلندو پيو اچـي. 

سنگ جا اهم ساز يكتارو ۽ چپڑي هوندا آهن. ان راڳ ۾ سرمستي ۽ وجد جـو رنـگ 

 وڌيك آهي، ٻڌندڙن تي وڏو اثر ٿئي ٿو ۽ هو ڌمال هڻڻ لڳن ٿا.

ـــدار، ـــڻ ـــو م ـــڻ ـــرك ـــو ۾، مَ ـــو جُ ـــي آي ـــوڳ  ج

 مُرلي مسـتـانـا كـيـا، جـنـهـن جـي لـک هـزار،
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ـــا. ـــي ـــوائ ـــاٿ ن ـــيـــلا ن ـــردار، ن ـــر ك ـــه  كـــاري

سچل جون كافيون، شاهه لطيف جي وائين وانگر اكثر فنكار جي آواز ۾ 

 ركارڊ ٿيل آهن.

 .كيهي كيان مهماني، يار اڱڻ منهنجي آيو 

 .كڎهن ايندين هك ٿيندين، نت نهاريون سندئي واٹڑيون 

 .جنهن دل پيتا عشق دا جام، سا دل مستئون مست مدام 

 .ٻانهي ٻاروچل جي، آهيان وي آهيان 

 .عاشق ڏسڻ ۾ آيو، محبوب گل سناسي 

 (سچل سرمست)

سچل جو رسالو سنـڌي راڳ جـو سـونـهـون آهـي. سـنـدس “ 

كافيون، راڳ ۽ راڳداري جي سُرن تي ٻڌل آهـن. شـاهـه عـنـات 

صوفي، لطيف ۽ سچل جو راڳ صوفياڻو آهـي. اهـو عـوامـي رنـگ 

آهي، ان ۾ صوفياڻا سپردگي نمايان نظر اچي ٿـي. خـدا پـرسـتـي، 

 )8”(خدا شناسي، بيخودي ۽ مستي اُنهن جي راڳ جو روح آهي.

ساڳئي سلسلي ۾ ويراڳي شاعرن مان فقير قادر بخـش بـيـدل بـه اهـم آهـي، 

جنهن جو كلام به راڳداري سان ڳانڍاپيل آهي. سندس كافيون، سـرود جـو عـمـدو 

 مثال آهن. راڳ کي پسند كندي بيدل سائين فرمائي ٿو:

 ذوق ســرود پُــڇــو درويشــان،

 بيدردان نون خبر نه كائي.

 السماع معراج اوليا، فـتـويٰ يـارن هـي فـرمـائـي،

اـئـي،   برهه آواز كري بيرنگي، مستي واري مؤج مچ

 نال طنبور سُرندا طبلا، مشتاقن ڏني مت اهائـي.

۞ 

 سـالــك رمـز ســرود جـي سـمــجـهــن،

ــان. ــڎاه ــن ك ــڃ ــه م ــول ن ــورک م  م

 راڳ جا مائل من جا قائل، وٺن سي رمزن واريون راهان،

 ناچ نچائن ڳائن ڳائن، عرشون لنگهن اُنهن جون آهان.

درد وارا درويش ئي راڳ کي سمجهن ٿا ۽ انُهن جو قدر كن ٿا، بي دردن کـي اهـا  

خبر ناهي. انهي رمز کي ويراڳي سالك ئي ڄاڻن ٿا. سچل جي درگاهه تـان راڳـداري جـو  

 شروع ٿيل سلسلو، بيدل فقير جي درگاهه تي سُنگ جي صورت ۾ برقرار رهيو. 
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شاعر ۽ راڳي ۾ وڏي ۽ بنيادي وڇوٹي به اها آهـي تـه شـاعـر “ 

پنهنجن ٻڌندڙن (يا پڑهندڙن) کي لفظن ۽ خيالن جـي مـهـا ڄـار ۾ 

مُنجهائي ٿو، پر هك راڳي پنهنجي مٺـي آلاپ سـان هـك اهـڑي 

يكسان كيفيت ٿو پيدا كري ٿو، جنـهـن کـي واضـح طـور تـي 

محسوس كري سگهجي ٿو. مان ته ائين چوندس ته راڳ، رب جـي 

ٻولي آهي، جيكا سڀني ٻانهن کي مٺي ٿي لڳـي. مـوسـيـقـي جـا 

 )9” (منڈ، ماڻهن ته ڇڎيو، جيت جڻي کي به جكڑيو ڇڎين.

موسيقي جي سُرن ۾ واقعي اهڑو ئي جادو آهي. صـوفـيـن ۽ ويـراڳـيـن جـي 

اوتارن تي اكثر كري سماع جون محفلون ٿينديون آهن، جتي صـوفـيـاڻـو ويـراڳـي 

كلام، ماڻهن جي روحاني كيفيت تي تمام گهڻو اثر كري ٿو، جنـهـن سـان انسـان 

جي هك قسم جي ڄڻ ته تربيت ٿئي ٿي. ٹكاڻن ۽ مندرن ۾ ڀـڄـن چـيـا وڃـن ٿـا ۽ 

ڀڳت جي روايت پڻ آهي. ڀڳت كنور رام جڎهن مختلف صوفي فقيرن ۽ ويـراڳـيـن 

جا ڏوهيڑا ۽ كافيون ڳائيندو هو ته اُهي ماڻهن جي دلين تـي گـهـرو اثـر ڇـڎيـنـديـون 

هيون. راڳداري جي روايت كجهه مسلكن جي پوئلڳن کي ڇڎي، سنڌ ۾ مجمـوعـي 

 طور تي عام جام رهي آهي.

سامي جا سلوڪ، جن ۾ گيتا جو گيان ۽ ايشـور جـي پـرارٿـنـا جـا ويـچـار 

سمايل آهن، اُنهن کي ڀڄنن جي روپ ۾ ڳائڻ جي روايت به رهـي آهـي. جـيـكـا اڄ 

 تائين هلندي پيئي اچي.

ــي آب ري، ــن مــوت ــي ــئ ــان، ج ــي ــي گ  ڀڳــت ورائ

 سمجهي ڏس سامي چئـي، كـڍي سـڀ انـمـان،

 نــرمـــل پــد نــرٻـــاڻ، حـــاضــر ڏســـيـــن هــٿ ۾.

۞ 

 ڀــري ڀــا ڀڳــت، ســامـــي تــر ســنــســار تـــون،

 ستـگـر پـرک مـلاح كـر، پـتـڻ كـڍ كـمـت،

 ســاڳــي ڄــاڻــي ســت، پــهــچــيــن پــار ڀــرم کــون.

۞ 

 جئين هـريـو درخـت، ڇـايـا، ڦـلـڦـل سـک ڏئـي،

 تــئــيــن ســڀ كــارج كــري، ڀــاڳــوتــي ڀڳــت،

 عــيــن اڀــيـــد اپــرت، ســامـــي رهــي ســڀــاوَ ۾.

اهي ويراڳي شاعر پنهنجي فكر جي آڌار تي سـنـتـن ۽ بـزرگـن جـو درجـو 

حاصل كري چُكا هئا. انهن پنهنجي كلام وسيلي ڄڻ ته انساني اصلاح لا تبليـغ 
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كئي هئي. اهڑي روحاني تبليغ کي اثرائتي بڻائڻ لا انهن سمـاع جـو سـهـارو ورتـو. 

ويدانتي ويراڳين مان سامي جو نالو وڏي اهميت وارو آهـي. ويـدن جـي فـكـر کـي 

 سنڌي ۾ سامي، آسان انداز ۾ بيان كيو آهي.

روحل فقير کي ٹن ٻولين ۾ خاصي مـهـارت هـئـي. سـنـدس كـلام تـي ڀڳـتـي  

شاعرن جو وڏو اثر هو، جنهن كري وٹس ويدانت ۽ تصوف جا گڎيل رنگ نـظـر اچـن ٿـا.  

 سندس هندي كلام ڀڄن جي روپ ۾ آهي، جيكو مندرن ۽ اوتارن تي ڳايو ويندو آهي. 

 جي تن ۾ تيرٿ كن، سي گنگا وڃن نه گودڙيا،

 پــيـــر سُــڃـــاتـــو پــر جــو، لـــوچـــي لاهــوتـــيـــن،

ـــن، ـــي ـــدر آديس ـــوي، ان ـــل چ ـــگ روح ـــو رن  لڳ

 کوجي کـاهـوڙيـن، وڃـي اونـهـي ۾ آسـڻ كـيـا.

۞ 
 جي ننگ ڇڎي نانگا ٿيا، تن نانگن كهـڑا نـنـگ، 

 گنگا ۽ گـرنـار جـا، تـن سـامـيـن ڇـڎيـا سـنـگ،

ــو. ــا ج ــق ــن ل ــي ــوت ــن لاه ــگ، ت ــو رن ــل لڳ  روح

ويراڳي شاعرن جي كلام جو بنياد راڳداري تي آهي. سـامـي ۽ روحـل فـقـيـر  

 وانگر دلپت، دريا خان، خوش خير محمد فقير جو كلام به انهي سلسلي سان شامل آهي. 

ـــار،  گـــرو جـــي گـــيـــان جـــو، ڏيـــهـــي ڏيـــئـــو ٻ

 تــه نــانــگــا انــدر نــاٿ جــو، پــرکــيــن نُــور نــروار،

ــــاڻ ۾. ــــن پ ــــي پس ــــه ــــي ــــدار، پ ــــت دي ــــپ  دل

۞ 

 ســامــي کــامــي پــريــن لــئــي، ســڑي ٿــيــا ســيــاهــه،

 كنهن کي سلن كينكي، انـدر سـنـدي آهـه،

 جيڎانهن رند نه راهه، تيڎانهن پسڻ پـريـن جـو.

راڳين ڳايون آهن. سندس سـمـورو ئي  فقير دريا خان جون كافيون كيترن 

كلام راڳداري جي حساب سان آهي. ڀڳت كنور جي آواز ۾ سندس هـي كـافـي 

 گهڻي مقبول آهي:

 آ كانگا كر ڳالهه، مون کي تن ماروئڑن جي،

ــــڑن جــــي. ــــئ ــــگــــي ــــان ــــڑن جــــي س ــــاروئ  م

۞ 

اـل   ،ٻن عمر تنهنجا ماڙيون بنگلا، کهه كنگڻ كـٺـم

 پٹ پهرينديس كينكي عمر، لوئي اباڻي لال،
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 آ ڏهاڳڻ تن ري هتڑي، خوش وسن اُهـي شـال،

 دريا خان مارن ري هتڑي، هئي هئي هيڻـا حـال.
 

 مـــــــون کـــــــي تـــــــن مـــــــاروئـــــــڑن جـــــــي.

ساڳئي طرح فقير نانك يوسف جو بيراڳي كـلام بـه فـقـيـرن ڳـائـي جـهـر  

جهنگ ۾ مشهور كيو آهي. راڳ ويراڳ جو اهِو سلسلو اڄ به جاري آهـي ۽ سـنـدس 

درگاهه تي سماع هلندو آهي. سندس كلام جي لفظن مان موسيقي يا ترنم جو تـاثـر 

عام جام ملي ٿو. روايت آهي ته فقير نانك يوسف، ننڍپڻ کان ڌمال جـو شـوقـيـن هـو. 

لفظن ۾ موسيقي پيدا كرڻ جو فن به ڄاڻندو هو. چون ٿا ته فقير ڇيريون پائي بـازار ۾ 

 نچندو ڳائيندو هو. سندس كلام ۾ كيترائي مثال موجود آهن، جن مان مـوسـيـقـي

 جو تاثر ملي ٿو.

ــيــان ٿــيــان، ــي ٿ  ٿــا ٿــا عشــق نــچــايــا، كــرك

 اُلــــٹــــيــــان سُــــلــــٹــــيــــان بــــازيــــان ڏيــــنــــدا،

ــــــان. ــــــي ــــــڻ پ ــــــه ــــــج ــــــم ــــــل س ــــــك  مش

۞ 

 سهڻي زلف مـعـشـوقـان دي، وهـه مـئـن دل اٹـكـي اٹـكـي،

ــي، ــك ــي اٹ ــك ــر اٹ ــول، آك ــچ ول ــي ــاري پ ــڍي ك ــن  ك

 كؤن اُنهـان نـون مـوڙي هـوڙي، ڏنـون سـٹـكـي سـٹـكـي،

 يوسف زُلفان دام جهـيـن دل، سـاكـيـن ڦـٿـكـي ڦـٿـكـي،

 ڌڙ ڌڙ ڌڙيون ڇل ڇل ڇوليون، گـهـور كـرن جـي گـهـريـون،

 حُسن معشوقان فوجان ڇٹكيون، ٻيلي طرف عشاقن پهـريـون. 

۞ 

ـــــون،  بـــــحـــــر لـــــهـــــر جـــــان مـــــوجـــــان ڌڙي

ـــون. ـــڑي ـــا ك ـــڑك ـــان ك ـــاڻ س ـــي پ ـــه ـــاڻ  پ

فقير نانك يوسف جي كلام جا اهي مثال واضح كن ٿـا تـه فـقـيـر کـي نـه 

صرف موسيقي جي ڄاڻ هئي، پر مترنم لفظن کي شاعري ۾ استعمال كرڻ يا اُنـهـن 

 مان موسيقي پيدا كرڻ جو ڏان به وٹس هو.

نانك يوسف وٽ اهِو لفظي سُر جو تاثر پنهنـجـي هـمـعـصـر “

توڙي اڳ جي شاعرن مان سڀني کان اڳـرو آهـي. نـانـك يـوسـف 

لفظي نغمگي جي باري ۾ انتها پسـنـد آهـي، جـو كـٿـي كـٿـي 

 جـي تـاثـر ڏيـڻ لا كيترائي مهمل ۽ بي معنيٰ لفظ رڳو موسيقي

 )10” (استعمال كيا اٿائين.
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شاعري جا نقاد انِ کي به فن سمجهن ٿا ته كو شاعر بي مـعـنـيٰ لـفـظـن کـي 

 معنيٰ بخشي يا ان کي بهتر انداز سان پنهنجي كلام ۾ استعمال كري سگهي.

سچل سرمست جي درگاهه سان نسبت رکندڙ نـانـك يـوسـف فـقـيـر وانـگـر 

خوش خير محمد هيسباڻي جي كلام ۾ به موسيقيت جو رنگ نمايـان آهـي. رڌم يـا 

ترنم انهن فقيرن جي اندر ۾ ئي هو، اُنهن اندر جي ان آواز کـي لـفـظـن ۾ اهـڑي طـرح 

 استعمال كيو آهي، جو لفظ ڄڻ ته ڌمالون ٿا هڻن.

ــه امــكــان جــنــهــيــنــدا،  مــمــكــن هــئِ

ــدا. ــنــهــيــن ــه لا مــكــان ت  مــكــان هــئِ

ـــاوي، ـــاوي آوي ج ـــب پ ـــص  مـــن

ـــــــــلان، ـــــــــي ســـــــــي  ســـــــــرت رک

ــــــوئــــــي ســــــر ســــــبــــــحــــــان.  س

۞ 

 آيا رهبر اڄ رات

 موري گهر شاديان

 ڏونهين جهانين وچ نه لڀن

 درد جيهي درجات

۞ 

ـــا، ـــن ٿ ـــان دک ـــه ـــا دون ـــن ج ـــي ـــوڳ ـــي ۾ ج  ج

ـــا. ـــچـــن ٿ ـــا ن ـــگ ـــان ـــروار ن ـــيـــنـــهـــن ن  اهـــڑو ن

 اکــــڑيــــون اڙايــــم دل جـــــي ٺــــارڻ لــــئـــــي،

ــي، ــئ ــارڻ ل ــي م ــج ــن ــه ــن ــرمــو م ــاتــو س ــڻ پ  ســڄ

 مـــركـــي مـــٺـــل يـــار کـــلـــي ٿـــو کـــارڻ لـــئـــي،

ـــــا. ـــــهـــــه ڏكـــــن ٿ ـــــارن ڏي ـــــاب ت  ايـــــڎو ت

۞ 

 اچي حاضر حسيني ٿي، قلـنـدر لـعـل مـرونـدي،

 سدا صوفي جي مڃ مـولا، پسـايـو پـر پـيـونـدي،

 توکي چؤطرف چوڌاري، نمي ٿي هند سنـڌ سـاري، 

 .كابل كشمير، كنڌاري، بلخ بيحد سمرقندي 

سرزمين سنڌ قديم زماني کان وٺي، راڳ جـو گـهـوارو رهـي “ 

آهي. هر قوم جون كي خصوصيتون ٿينديون آهن، جـنـهـن جـي 

وسيلي هو ڄاتي ۽ سڃاتي ويندي آهي. جيئن سنڌي قوم پنهنجي 
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قديم تهذيب، تمدن ۽ ثقافتي ورثي كري سڃاتي وڃي ٿي. اهـڑي 

 )11” (طرح سنڌ جو خطو فنِ موسيقي ۾ پڻ اڳرو رهيو آهي.

ويراڳي كلام سان منسوب راڳداري جي روايت جي مطالعي جي سلسلي ۾ 

مٿي ڄاڻايل مثال ۽ موضوع سان واسطو رکندڙ اكابرن جا حوالا اها گواهي پيش كن 

ٿا ته سنڌ نه صرف تصوف جي معاملي ۾ اڳڀـري رهـي آهـي، پـر اُهـا راڳـداري جـي 

روايتن کي قائم رکڻ ۾ به ٻين خطن کان گهڻو اڳتي آهي. اهو ئي سبب آهي جو هـتـان 

جي ويراڳي شاعرن جو كلام موسيقيت ۽ ترنم سان ڳنڍيل آهي، جنهن سـبـب اهـو 

ڳائڻ ۾ وڌيك آسان آهي. ائين کڻي چئجي ته اُهو ڳائي كري لکيو ويو آهي تـه ان ۾ 

 كو وڌا نه چئبو. سنڌ جي انهن بي مثال روايتن جو كو به انكار نه كري سگهندو.
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THE STATUS OF SINDHI POETRY  
IN SOOMRA ERA 

 

Abstract 

Soomra rule in the history of Sindh is known to be initial and 

basic significance. After decline of Arabs, Soomras were the first local 

rulers of Sindh. This was the period of initial development of Sindhi 

language, for which historical evidences are found widely. According the 

authorities on history and linguistics, development of Sindhi language 

trends therein started during Arab era, but all the same it is also a 

historical fact that general development of Sindhi language started during 

Soomra period. 

During Soomra period, Sindhi language received government 

patronage, resulting in extension of its geographical and linguistic 

borders. That extension provided Sindhi language with permanent 

immortality. In Sindh literary trends and terms though existed before 

Soomras, for which we have historical evidences, but the real beginning 

and development of Sindhi literature became possible only during the 

Soomra Period. 

This was the initial period when romantic tales and epics became 

subjects of the Sindhi poetry, which passing through various phases of 

classical poets still exist in Sindhi poetry. Besides that religious poetry 

also got foundations during this period and signs of propagation of 

Sufism through poetry could still be traced during this period. 

Though Soomra period is a bygone age of seven centuries back, 

but the literary subjects belonging to that period still hold good in Sindhi 

language, which prove that Soomra period has the fundamental 

significance for Sindhi language and literature. This research paper is 

written to limelight the significance and development of Sindhi language 

during Soomra period. 
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ناليواري انگريز شاعر رابرٽ فروسٹ چيو ته جذبن کي تصور ۽ تصور کي 

آهي، جنهن ’  شعور‘لفظ ملي وڃن ته شاعري تخليق ٿيندي آهي. شاعري جو بنياد 

جي معنيٰ آهي ڄاڻن يا پروڙڻ. اصطلاحي معنيٰ موجب شعر يا شاعري مان مراد آهي 

موزون كلام. موزون كلام مان مراد آهي انساني جذبن ۽ احساسن جو اهڑو لفظي 

بيان، جيكو نه صرف فني گهرجون پوريون كري، پر گڎوگڎ انسان جي جمالياتي ۽ 

 نفسياتي تسكين جو سبب پڻ بڻجي.

عام طور تي ادب کي ٻن حصن ۾ ورهايو وڃي ٿو. هك نثر ۽ ٻيو نظم. نظم 

مان مراد آهي ادب جو شاعري وارو ڀاڱو. ادب جو هي ڀاڱو دنيا جي هر قوم ۽ ٻولي جو 

سڀ کان آڳاٹو ورثو آهي. نثري ادب جي شروعات جا سڀ کان قديم اهڃاڻ تاريخ 

کان پو واري دور ۾ ملن ٿا، جڎهن ته شاعري جي تاريخ انتهائي آڳاٹي ۽ نامعلوم 

آهي. ان نامعلوم تاريخي حقيقت جي بنياد تي اها را قائم كري سگهجي ٿي ته 

شاعري انساني جذبن ۽ احساسن جي اظهار جو سڀ کان آڳاٹو ۽ موثر ذريعو آهي، 

جنهن کي انسان پنهنجي ارتقائي دور ۾ اختيار كيو ۽ اظهار جو اهو ذريعو اڄ جي 

جديد دور ۾ به ادب جو سڀ کان موثر ۽ سگهارو ميڈيم آهي. شاعري جي تاريخي 

هي ڳالهه پڌري آهي ته سڀ “قدامت بيان كندي خانبهادر صديق ميمڻ لکي ٿو ته: 

كنهن ملك جو لٹريچر يا علم ادب شعر سان شروع ٿيل آهي ۽ اهو شعر به سادو ۽ 

كري سڎيندا آهن.  (Ballad)قصي جي نموني ۾ هوندو هو، جنهن کي انگريزي ۾ بئلڈ 

انهي جو سبب هي آهي جو شعر ۾ ڏنل مضمون وڻندڙ ۽ ياد كرڻ ۾ به سولو لڳندو 

 )1(”آهي.

دنيا جي ٻين مڑني ٻولين جيان سنڌي ٻولي جو سڀ کان آڳاٹو ۽ وڏو ادبي 

ڀاڱو پڻ شاعري تي ٻڌل آهي. ادبي محقق، سنڌ ۾ عرب اسلامي دور کي سنڌي ادب 

جو ابتدائي ۽ بنيادي دور سڎين ٿا، جنهن ۾ سنڌي ادب جي پيڑهه جو پٿر رکيو ويو. 

جيتوڻيك ان دور ۾ سرجيل ادب جا كي ثبوت ميسر ناهن، پر كن اهڃاڻن جي 

آڌار تي محقق ان دور کي ابتدائي دور تسليم كن ٿا، جنهن جو بنيادي سبب اهو آهي 

ته عربن جي دور ۾ سنڌي ٻولي جي لغت ۾ واڌارو ٿيو ۽ منجهس ادبي اصطلاح پيدا 

ٿيا. عربن جي دور کان پو سومرن جو دور شروع ٿيو، جنهن کي سنڌي ادب جو 

تعميري دور سڎيو وڃي ٿو. هتي اسان سومرن جي دور ۾ سنڌي شاعري جي اوسر جو 

 تحقيقي جائزو پيش كنداسين.

سنڌي ادب جي تاريخ ۾ سومرن جي دور کي سنڌي ادب جي اوسر جو بنيادي 

دور چيو وڃي ٿو. ادبي محقق مڃن ٿا ته سنڌي ادب خاص طور تي سنڌي شاعري جي 

اسرڻ جو سلسلو سومرن جي دور کان شروع ٿيو. ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ، سومرن 

جي دور ۾ سنڌي ٻولي ۽ سنڌي ادب جي اوسر متعلق پنهنجا ويچار هن ريت بيان 
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جي وڌيك تعمير ۽ ترقي لا ’  معياري سنڌي ٻولي‘سومرن جي دور ۾ “كري ٿو ته: 

هيٺيان اسباب كارگر ٿيا: (الف) هن دور ۾ سنڌ جي سرزمين ۽ ان سان لاڳو علائقن ۾ 

 ذكر‘وڏا ديندار، ولي ۽ درويش پيدا ٿيا، جن عوام جي اخلاقي ۽ روحاني تربيت لا ’

جا سلسلا قائم كيا، جن جي ذريعي تصوف ۽ طريقت، فيض ۽ هدايت، ’  سماع‘۽ 

ارادت ۽ عقيدت، ذكر ۽ فكر جي سلسلي جا كيئي الفاظ ۽ اصطلاح، فقرا ۽ مثال 

سنڌي ۾ رائج ٿيا. (ب) مقامي تاريخ ۽ مقامي ڳالهين جي ڳولا خاطر روايت ۽ راوين 

اسلامي دور کان شروع ٿيو، سو سومرن جي دور ۾ وڌيو، ۽ -جو سلسلسو جيكو عرب

سنڌي سُرتيا ۽ سگهڑ ساماڻا، جن مقامي واقعن ۽ ڳالهين کي ياد كيو ۽ بيان كيو. 

جا فقير سومرن جي راڄن سان ڀيڑا ٿيا، ۽ سندن ’  ڀاڳ قبيلي‘خاص طرح ڀانن مان 

پُريون پيڑهيون ياد رکيائون ۽ پڻ ٻيا سماجي كردار ادا كيائون. ان وقت کان وٺي 

جو اصطلاح هليو ۽ اڃا ’)  ڀاڳ‘جو هك ’ راڄ‘(يعني راڄ ۽ ڀاڳ يعني هر ’ راڄ ڀاڳ‘

تائين هلندو اچي. ڀاڳن ۽ ڀانن، ۽ ٻين منگتن ۽ مڱڻهارن هن دور جي عشقيه داستانن 

خواني ۽ ڳائڻ -توڙي جنگين ۽ واقعن کي بيان كرڻ ۽ ڳائڻ شروع كيو، ۽ اهو قصه

جو فن پو سمن جي دور ۾ عروج کي پهتو. پيڑهين، قصن، واقعن ۽ سورهين جي 

جي وسعت پيدا كئي، ’  بيان‘سورهيائي کي بيان كرڻ واري جذبي، سنڌي ٻولي ۾ 

. واقعن ۽ قصن کي   ۾ اضافو كيو’  سنڌي راڳن‘۽ قصن ۽ جنگين ڳائڻ واري ذوق 

هندي ’  ڳاهه‘نالي اسري ۽ مقبول ٿي. ’  ڳاهه‘ڳائڻ خاطر عوامي شعر جي هك صنف 

پڻ سنڌ جي تاريخي ’  ڳاهه‘کان الڳ هك خاص سنڌي نظم هو، ۽ ان جو نالو ’ دوهي‘

 )  2” (جي يادگار هو.’ گاٿا‘پسمنظر جي لحاظ سان ٻڌ ڌرم وارن جي آڳاٹي 

ڊاكٹر بلوچ صاحب جو مٿيون اقتباس، سومرن جي دور جي ادبي اهميت 

کي اجاگر كري ٿو. ڊاكٹر صاحب پنهنجي ڳالههه جو بنياد ان نقطي تي رکي ٿو ته 

سومرن جي دور ۾ سرجيل رزميه ۽ عشقيه داستانن سنڌي ادب خاص طور سنڌي 

شاعري کي جنم وٺڻ ۽ اسرڻ جو موقعو فراهم كيو. ٻئي پاسي ڊاكٹر مهر عبدالحق 

سومرو، سومرن جي دور ۾ سنڌي شاعري جي ابتدا ۽ اوسر جو سبب ڄاڻائيندي لکي 

سومرن جي دور ۾ سياسي استحكام ۽ مركزي سركار جي مضبوطي سبب “ٿو ته: 

عام ماڻهو ۾ شاعري، موسيقي ۽ جنگي داستانن لا چَس پيدا ٿيو. ورونهن جي هنن 

 )3” (صنفن کي وڌائڻ وارا چارڻ، ڀَٹ ۽ جاجك كوٺبا هئا.

سومرا دور ۾ سرجيل شاعري کي فكري رجحانن جي لحاظ کان هيٺين 

 كئٹيگرين ۾ ورهائي سگهجي ٿو:

 نيم تاريخي داستانن تي ٻڌل شاعري/رزميه/عشقيه 

 مذهبي شاعري 

 لوڪ شاعري/لوڪ گيت 
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سومرن جي دور سان جيكي رزميه داستان يعني جنگي كٿائون منسوب 

چنيسر جي ڳالهه ۽ علاؤالدين خلجي جي سنڌ مٿان كاهه جو -آهن، تن ۾ دودي

داستان، سومرن ۽ گجرن جي لڑائين جا داستان، سومرن ۽ واگهيلن جي جنگين جا 

داستان ۽ همير سومري ۽ ڄام هالي جي جنگ جا داستان شامل آهن. سومرا دور سان 

جيكي عشقيه داستان منسوب آهن تن ۾ سسئي پنهون، ليلا چنيسر، عمر مارئي، 

گنگا عمر، سورٺ را ڏياچ، مومل راڻي ۽ ڏمڻ سوناري جا داستان شامل آهن. نيم 

تاريخي داستانن ۾ مورڙو مانگرمڇ، دلورا، الور جو غرق ٿيڻ ۽ موکي متارن جا قصا 

شامل آهن. رزميه داستانن، عشقيه داستانن ۽ نيم تاريخي داستانن کان سوا مذهب 

پڻ شاعري جو بنياد بڻيو، خاص طور تي اسماعيلي داعين پاران پنهنجي عقيدي جي 

پرچار لا نظم جو سهارو ورتو ويو. ان کان سوا لوڪ گيت پڻ سومرن جي دور ۾ 

 سرجيا، جن ۾ انيك موضوعن کي شاعري ذريعي بيان كيو ويو.

 

 ����ا دور ۾ ���ي �ئ��يھ ��ن ����ن:
سومرا دور جي ادبي رجحانن آڌار جيكي ادبي صنفون وجود ۾ آيون، يا 

جا نالا سرفهرست آهن. انهن ’  گنان‘۽ ’  ڳاهه‘، ’گيت‘جيكي مقبول ٿيون، تن ۾ 

 صنفن جو مختصر جائزو هتي پيش كجي ٿو:

 

:��� 
گيت، سنڌي ٻولي جي ادب ۾ مروج اها آڳاٹي صنف آهي، جيكا موجوده 

دور ۾ پڻ ايتري ئي مروج ۽ مقبول آهي، جيتري آڳاٹن وقت ۾ هئي. گيت جي تاريخ 

ايتري ئي پراڻي آهي، جيتري انساني تهذيب جي تاريخ پراڻي آهي. انسان جڎهن 

پنهنجي جذبن ۽ احساسن جي اظهار جو طريقو سکيو، تنهن دور ۾ تاريخ جا سڀ کان 

آڳاٹا گيت سرجيا ويا. جيتوڻيك ان زماني جي انسانن کي ادب ۽ شاعري جو فهم نه 

هو ۽ لکت جا وسيلا ۽ طريقا به گهٹ يا غير ميسر هئا، پر تڎهوكن انسانن کي به 

 خوشين، غمين ۽ جذبات کي لفظن ذريعي اظهار ڏيڻ جو ڏان ضرور ايندو هو. 

سنڌ ۾ گيت جا اهڃاڻ موهن جي دڙي کان وٺي عربن جي دور تائين ملن ٿا. 

كن ماهرن جو خيال آهي ته گيت دراصل ٻوڌي ڀكشن جي ڳايل گاٿائن جو ڦريل 

عوامي نمونو آهي. سنڌ ۾ ٻڌمت جي عروج واري زماني ۾ ٻوڌي ٻاوا گاٿائون ڳائيندا 

هئا، جن ۾ بزرگن جي ساراهه، نصيحتون ۽ هدايت جا موضوع شامل هوندا هئا. كي 

ماهر ان را جا پڻ آهن ته هندو مت جي مقدس كتابن ويدن ۾ پڻ نصيحتن ۽ 

بابت پڻ كن محققن ’  گيتا‘هدايتن جا گيت ڀريل آهن. هندن جي مقدس كتاب 

’ گيتا‘جو خيال آهي ته ان منجهه ڀڳوان جي ثنا جا گيت شامل آهن، تنهنكري مٿس 
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 نالو رکيو ويو.

تاريخ جي اڀياس مان خبر پوي ٿي ته محمد بن قاسم جڎهن سنڌ جو فاتح 

ٿيو ته هتان جي كجهه مقامي قبيلن گيت ڳائي سندس آڌرڀا كيو. گيت رسمي ۽ 

روايتي راڳ ڳائڻ جا آڳاٹا طريقا آهن، جيكي سنڌي ٻولي توڙي سنڌي شاعري جو 

سڀ کان پراڻو نمونو پيش كن ٿا. انهن دورن جا ٻيا به كيئي مثال ملن ٿا، پر 

ڇاكاڻ ته آڳاٹي زماني کان عربن جي دور تائين جو ادب غيرمحفوظ ٿي ويو، تنهن 

كري لکت ۾ كي ثبوت نٿا ملن. ان آڌار محققن سنڌ ۾ گيت جي صنف جي 

 باقاعده تاريخ سومرن جي دور کان شروع كئي آهي.

ڊاكٹر انور فگار هكڑي صاحب جو رايو آهي ته سومرن جي دور ۾ شروع 

ٿيل ذكر ۽ سماع جا سلسلا، سنڌ ۾ گيت جي منظم صنف جا موجد آهن. هو وڌيك 

سماع توڙي ڳائڻ وڄائڻ وارين مجلس ۾ كهڑي قسم جو كلام پڑهيو يا “لکي ٿو ته: 

ڳايو ويندو هو؟ ان سلسلي ۾ چئي سگهجي ٿو ته سڀ کان اڳ جنهن قسم جو كلام 

لوڪ ‘۽ ’  ڳيچ‘، ’ڳيت‘، ’ڳاچ‘ئي هوندو، جنهن کي ’  گيت‘ڳايو ويو هوندو، سو 

جي نالي سان ساريو ويو آهي. گيت اهڑو ته سهڻو سڀا ۽ سٹا رکي ٿو، جو ان ’  گيت

جي جيكا به وصف كجي گهٹ ٿيندي. منجهس هر احساس ۽ جذبو، اڌمو ۽ آلاپ 

اظهارجي سگهي ٿو. دراصل اهو آهي ئي نسواني شاعري جو نمونو، تنهن كري چئي 

 )4” (سگهجي ٿو ته اهو سڀ کان اڳ اظهار ۾ آيو هوندو.

سومرا دور ۾ گيت جي صنف تي نظر وجهجي ته ان دور ۾ عورتن پاران هن 

صنف جي پذيرائي جا كيئي اهڃاڻ ملن ٿا. مثال طور ان دور ۾ گيت جي سڀ کان 

پهرين شاعره مائي مرکان شيخڻ کي سمجهيو وڃي ٿو. ان کان سوا حكمران سومرا 

گهراڻي جي عورتن سان منسوب كيئي گيت پڻ اهو اشارو ڏين ٿا ته سومرن جي دور ۾ 

 گيت جي صنف گهڻي قدر عورتن هٿان وجود ورتون.

ـــرڙي لـــس ـــڈي ـــان ـــي ك  ه

ـــــــــرڙي وس ـــــــــي واس  ه

 آ کــلــنــدي كــڎنــدي اچــان

ــم ســک پــار ۾ ــرهــيــل ڏٺ  ڦ

 آ کــلــنــدي كــڎنــدي اچــان

ــک پــار ۾ ــم س ــانــڈاري ڏٺ  ڀ

 آ کــلــنــدي كــڎنــدي اچــان

ـــــــــرڙي وس ـــــــــي واس  ه

ـــس ـــرڙي ل ـــڈي ـــي كـــان  )5”  ( ه

جي ’  سومرن جو دور‘ڊاكٹر نبي بخش خان بلوچ صاحب پنهنجي كتاب 
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جي عنوان ’  سومرين ماين جا ڳيا –جكڑيون ‘ضميمي واري حصي جي باب ٻئي ۾ 

سان سومرين ماين جا چيل يارهن گيت ڏنا آهن. انهن گيتن مان نموني طور ٻه گيت 

 هتي ڏجن ٿا، جن ذريعي ان دور ۾ هن صنف جي فن ۽ فكر جي پروڙ پوي ٿي.

 مــانــي جــو لــولــو کــائــيــجــا“ 

 ٻاجهري جـو لـولـو کـائـيـجـا

ــه ڏجــا ــو ن ــن ــون طــع ــي ــرت  س

 كڇ كوٽ هلنديـونسـيـن.

 

 كوه ڄاڻان پنهنجا كهڑي وطن ويا؟

 كوه ڄاڻان پنهنجا كهڑي ديس رهيا؟

*** 

ـــتـــوران نڱـــيـــون، مَـــركـــن ســـومـــريـــون“   مُـــنـــهـــن مَ

ـــــون. ـــــري ـــــوم ـــــون س ـــــڌي ڏاڏي ـــــن ـــــن س ـــــه ـــــون  س

ــون خــرار ــي ــوت ــون، ڏري هــڎ م ــتــوارن نڱــي ــن م ــه ــن  م

 ســنــڌ ســومــريــون، ســونــهــن ســنــڌ ڏاڏيــون ســومــريــون.

ـــر ـــي ـــون پ ـــائ ـــڌر ڏن ـــون، پ ـــري ـــي ـــدورن ه ـــن ـــو ه ـــي  ه

 ســنــڌ ســومــريــون، ســونــهــن ســنــڌ ڏاڏيــون ســومــريــون.

ــار ــار ٻ ــه ــل ــن ك ــڀ ــان ــن، ك ــري ــپ ــون ڇ ــي ــئ ــي ــي پ ــل  ڇُ

 ســنــڌ ســومــريــون، ســونــهــن ســنــڌ ڏاڏيــون ســومــريــون.

ــريــا پــيــر ــڀــيــن ڀ ــلــيــون، ڀَــن  اڀــي رڻ ڏي ڏاڏيــون ه

 ســنــڌ ســومــريــون، ســونــهــن ســنــڌ ڏاڏيــون ســومــريــون.

ــــه ــــيــــه  نــــنــــڍي وڏي ســــومــــري آهــــي پــــٹــــوري ل

 مركن سـومـريـون، سـونـهـن سـنـڌ ڏاڏيـون سـومـريـون.

ــــــوڙ ــــــڌا م ــــــي ٻ ــــــج ــــــن ــــــا، م ــــــي ــــــڌا اک  آدي ٻ

 مركن سـومـريـون، سـونـهـن سـنـڌ ڏاڏيـون سـومـريـون.

ــر ــي ــري ک ــا ڀ ــي هــٿ وٹ ــل ت ــي ــون س ــي ــيــٺ ــون ب ــري ــوم  س

 مركن سـومـريـون، سـونـهـن سـنـڌ ڏاڏيـون سـومـريـون.

ـــــوان ـــــوڌ ج ـــــي ج ـــــيـــــئ ـــــڑو، ٹ ـــــالار اب ـــــڑ س  ســـــٻ

 )6”   ( مركن سـومـريـون، سـونـهـن سـنـڌ ڏاڏيـون سـومـريـون.

 

 ڳئ��:
ڳاهه سنڌي شاعري جي هك قديم صنف آهي، جنهن جي شروعات 
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سومرن جي دور کان ٿي. محققن جي را موجب ڳاهه سنڌي بيت جي اوائلي صورت 

تاريخي لحاظ کان بيت “آهي. ان ڏس ۾ ڊاكٹر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي لکي ٿو ته: 

سنڌي بيت جو ’  ڳاهه‘جا نمونا اسان کي سومرن جي دور کان ملڻ شروع ٿين ٿا. 

 )7” (مان نكتل معلوم ٿئي ٿو.’ ڳائڻ‘سنڌي لفظ ‘ڳاهه ‘ابتدائي نمونو آهي. لفظ 

سومرن جي دور ۾ سنڌ يا ڀرپاسي جي رياستن ۾ پيش آيل/ٻڌل واقعن کي 

مقامي شاعرن، نظم ۾ قلمبند كيو. سومرن جو دور رومانوي ۽ رزميه داستانن جي 

حوالي سان بيحد مقبوليت رکي ٿو. ان آڌار محققن جو خيال آهي ته سومرا دور جي 

رومانوي ۽ رزميه داستانن کي بيان كرڻ لا ڳاهه جي صنف جو استعمال كيو ويو. 

ان دور جي لوڪ شاعرن، ڀٹن، ڀانن ۽ چارڻن قصن کي منظوم انداز ۾ بيان كيو. ان 

منظوم بيان کي ڳاهه سڎيو ويو. ڊاكٹر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي سومرن جي دور ۽ ان 

هن دور ۾ سنڌي زبان وڌي ويجهي ۽ “۾ سرجيل ڳاهه جي صنف بابت لکي ٿو ته: 

ارتقائي منزلون طئي كرڻ لڳي. هي دور سنڌي كلاسيكي ادب جو بنيادي دور 

آهي. سنڌ جي رومانوي داستانن ۽ رزميه قصن ۽ واقعن جو واسطو به گهڻي قدر هن دور 

سان آهي. سنڌي شاعري جا تمثيلي قصا هن دور سان تعلق رکن ٿا. اهي رومانوي 

داستان اڄ به سنڌ ۾ مشهور آهن. اهي تاريخي قصا يا تاريخ جا ٻيا واقعا ڀٹن ۽ ڀانن ۽ 

چارڻن ذريعي محفوظ رهيا آهن. انهن قصن ۽ واقعن جي وچ تي بيت به اچن ٿا 

 )8” (جيكي انداز بيان کي وڌيك اثرائتو بڻائين ٿا. انهن کي ڳاهه چئجي ٿو.

جهوني جُڳ ۾ كن اکئين ڏٺل “ان ڏس ۾ پروفيسر محرم خان لکي ٿو ته: 

واقعن ۽ كن ٻُڌل كهاوتن ۽ كهاڻين جا اهم پهلو، اول عام گفتگو جو دلچسپ 

عنوان بڻيا. انهن مان كي خاص فقرا ۽ ٻول زبان زد عام ٿيا ۽ انهن تي تكون ٻڌي، 

انهن کي آلاپيو ۽ جهونگاريو ويو. پو اهي تكون ۽ ٻول آکاڻين جي وچ ۾ ڳائجڻ لڳا، 

اهڑي طرح ڳاهون رچي راس ٿيون آهن. آکاڻين ۾ ڳاهون واقعات کي چٹو كرڻ، 

كردارن کي سنوارڻ، ڳجهيون دانهيون ڏيڻ ۽ سوال جواب كرڻ لا استعمال ۾ آيو 

 )9” (آهن.

كن محققن جو خيال آهي ته سنڌي ڳاهه، اصل ۾ راجستان ۽ گجرات ۾ 

ڏکڻ ۾ -جي ڦريل صورت آهي. راجستان ۽ گجرات، سنڌ جي اوڀر’  لوڪ گاٿا‘رائج 

واقع پراڻيون پاڙيسري رياستون آهن، جن سان سنڌ جا سياسي، سماجي، ثقافتي ۽ 

ادبي لاڳاپا گهڻا پراڻا آهن. سنڌ جو ٿر وارو علائقو راجستان سان جاگرافيائي طور 

جڑيل آهي ۽ آڳاٹي زماني ۾ جڎهن ماڻهن جي مختلف رياستن ۾ اچ وڃ تي كا 

پابندي نه هئي، تڎهن ماڻهن جي اچ وڃ سان گڎ ٻولي ۽ ادب جي اثرات جي اچ وڃ پڻ 

ٿيندي هئي. راجستان ۾ آڳاٹي وقت کان قصا ٻڌائڻ جو كم اتان جا مقامي ڀَٹ ۽ 

چارڻ كندا هئا، تنهن كري راجستان جي علائقن ۾ قصن ۽ واقعن جي منظوم بيان 
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سڎيو ويندو هو. ماهرن جو خيال آهي ته سنڌ ۾ ڳاهه ذريعي ’  چارڻي لوڪ گاٿا‘کي 

منظوم واقعا ٻڌائڻ جو روائج، راجستان ۽ گجرات مان آيو. تاريخ جي مطالعي مان 

ڇاكاڻ ته اها ڳالهه ثابت ٿئي ٿي ته سنڌ، گجرات ۽ راجستان جي وچ ۾ گهڻي قدر 

لاڳاپا عربن جي پڇاڙي واري دور ۽ سومرن جي اوائلي دور ۾ جاري ٿيا، تنهن كري 

جي صنف سنڌ ۾ عربن جي صفا پڇاڙي واري ’  ڳاهه‘اهو گمان كري سگهجي ٿو ته 

دور يا سومرن جي اڳياڙي واري دور ۾ متعارف ٿي. ان حوالي سان عرب دور ۾ رچيل 

ڳاهن جا كي مثال نٿا ملن، تنهن كري محققن هن صنف کي سومرن جي دور سان 

 منسوب كيو آهي.

ڳاهه هك قسم جو واقعاتي بيت آهي. آڳاٹي دور جا ڀٹ، ڀان، چارڻ ۽ 

سگهڑ، ماڻهن جي دل وندرائڻ ۽ ڏٺل يا ٻڌل واقعن/خبرن کي هك هنڌان ٻئي هنڌ 

پڄائڻ جو كم كندا هئا. عام ماڻهن وٽ لکت جون صورتون ڇاكاڻ ته موجود نه 

هيون، تنهن كري واقعن کي شعر ۾ سمايو ويندو هو ۽ اهي شعر زباني طور بيان كيا 

ويندا هئا. اهي منظوم زباني شعر ئي درحقيت ڳاهون آهن. سومرن جي دور ۾ ڳاهون 

سرجيندڙن ۾ ڀاڳو ڀان، سمنگ چارڻ ۽ ٻين جا نالا مقبول آهن، جن ان دور جي 

 عشقيه، رزميه ۽ نيم تاريخي واقعن بابت ڳاهون چيون.

مٿي كيل وضاحت مان ڳاهه جو موضوع واضح ٿئي ٿو. ڳاهه اهڑا واقعاتي 

بيت آهن، جيكي كن خاص واقعن ۽ داستانن کي بيان كرڻ لا سرجيا ويا يا وري 

كنهن سورمي يا سورهه جي ساراهه خاطر لکيا ويا. سومرن جي دور ۾ سنڌي ٻولي ۽ 

ادب پنهنجي ابتدا ۽ اوسر جي بنيادي مرحلي تي هئا. ان دور ۾ شاعري جون پختيون 

۽ مڃيل صنفون سنڌ ۾ رائج نه هيون، تنهنكري سنڌ جي مقامي شاعرن بيان جي 

 اظهار لا ڳاهه جهڑي مقامي صنف کي استعمال كيو.

موضوع “ڳاهه جي موضوع تي ڳالهائيندي، عبدالوحيد جتوئي لکي ٿو ته: 

جي لحاظ کان ڳاهه هك گهڻ موضوعاتي صنف آهي، ڇو جو قديم دور ۾ نظم محدود 

هوندو هو. ان ۾ گهڻيون صنفون نه هونديون هيون. انهي كري تقريباً سمورا قصا، 

داستان ۽ كهاڻيون ڳاهه جو بنيادي موضوع رهيون آهن. ان کان سوا ڳاهه کي درٻاري 

شاعر به كتب آڻيندا هئا ته انقلابي به. فطري شاعر به ته سيکڑاٽ به. سگهڑ به ته چارڻ 

 )10” (به. مطلب ته هر قسم جو شاعر ڳاهه کي اپنائي مٿس طبع آزمائي كندو هو.

ڳاهه جي موضوعاتي وسعت ان دور جي ادبي وسعت جيتري پکڑيل هئي. ان 

دور ۾ جيكي ڳاهون سرجيون ويون، تن ۾ هك پاسي عشقيه ۽ جنگي داستان ڳايل 

آهن ته ٻئي پاسي منجهس سورمن جي ساراهه ۽ بڇڑن جي برائي جا موضوع پڻ شامل 

آهن. نصيحتون، چوڻيون ۽ پهاكا پڻ ڳاهه جي موضوعن ۾ ملن ٿا. مثال طور ان دور 

 جون لکيل كجهه ڳاهون هتي پيش كجن ٿيون.
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 بابت ڳاهه:’ ڏمڻ سوناري‘عشقيه داستان 

 اڪ نه كـجـي ڏنـدڻـو، سـپ نـه کـائـجـي مـاهـه،

 اتي نه لائجي نينهڑو، جتي ٿئي نـه جـي وڻـاهـه،

 ) 11تـــن ســــونـــارن الا، مـــون مـــن مــــوهـــيــــو وي. (

 چنيسر ۽ علاؤالدين جي جنگ بابت ڳاهه:-رزميه داستان دودي

اڀ ســـڀ كـــنــهـــن اچـــو، اڀ نــه اچــو كـــو 

)  12مــئـــي بـــه مـــٿـــي ٿـــئـــو، ســـورهـــه ســـر ســـنـــدو( 

جيئن مٿي بيان كيو ويو آهي ته گهڻن محققن جي خيال موجب ڳاهه، 

سنڌي بيت جي ابتدائي صورت آهي؛ ان رايي سان اتفاق كرڻ جا كيترائي جواز 

آهن، جن منجهان سڀ کان اهم ڳاهه جو سٹا آهي. اسان جيكڎهن غور كريون ته 

ڳاهه جو سٹا بيت سان گهڻي ڀاڱي ملي ٿو. سنڌي بيت، هندي دوهي ۽ سورٺي جو 

سٹو شعر جنهن ۾ قافيا ٻنهي -سنگم مڃيو وڃي ٿو. سورٺي مان مراد آهي اهڑو ٻه

سٹو شعر جنهن ۾ -مصراعن جي وچ تي اچن، جڎهن ته دوهي مان مراد آهي اهڑو ٻه

قافيا ٻنهي مصراعن جي آخر ۾ اچن. سنڌي بيت انهن ٻنهي هندي صنفن جي گڎجڻ 

سان ٺهيو. سومرن جي دور ۾ مليل ڳاهن جي فن تي غور كرڻ سان معلوم ٿئي ٿو ته 

ڳاهه پڻ دوهي ۽ سورٺي جي فن سان ويجهڑائي رکي ٿي. سومرن جي دور ۾ جيكي 

ڳاهون لکيو ويون، سي انتهائي سادي سٹا واريون آهن. عام طور تي ڳاهون ٻن سٹائن 

۾ سرجيل ملن ٿيون. هكڑيون دوهي واري سٹا ۾ ۽ ٻيون وري وائي واري سٹا ۾، 

جنهن ۾ هك لنڈي يا ننڍڙي تك پڻ بيهاري ويندي آهي. آڳاٹين ڳاهن ۾ واقعن جي 

بيان سان گڎ گفتگو يا ڊائلاگ وارو انداز به ملي ٿو. اكثر اهڑيون ڳاهون بعد جي 

دورن خاص طور سمن جي دور ۾ لکيون ويون، جن ۾ گفتگو واري انداز ۾ هكڑو ماڻهو 

 سوال ٿو كري ۽ ٻيو ان جو جواب ٿو ڏئي. 

 

 ��ئن:
گنان، سومرن جي دور جي مذهبي شاعراڻي صنف آهي. تاريخ جي اڀياس 

مان خبر پوي ٿي ته سومرن جي دور ۽ ان کان اڳ هبارين جي حكومت ۾ اسماعيلي 

عقيدي جي پرچار لا اسماعيلي داعي سنڌ ۾ آيا ۽ انهن پنهنجي عقيدي جي سنڌ جي 

ماڻهن ۾ تبليغ كئي. عام ماڻهن ۾ اسماعيلي عقيدي جي پرچار لا انهن داعين مقامي 

ٻولي ۾ شاعري جو سهارو ورتو ۽ گنان جي صنف ذريعي اسماعيليت ۽ تصوف جا 

اصول ماڻهن کي ذهين نشين كرايائون. اسماعيلي مبلغن پاران سنڌ ۾ متعارف 

كرايل هن شاعراڻي صنف، ان زماني ۾ بيحد مقبوليت ماڻي. جيتوڻيك اها صنف 

اسماعيلي عقيدي جي پرچار لا مخصوص هئي ۽ اڃا تائين آهي، پر ادب جا محقق 
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 سنڌي شاعري جي ارتقا ۾ هن صنف کي خاص اهميت ۽ سرفهرست درجو ڏين ٿا.

اسماعيلي فرقو، اسلام جي شيعا فرقي جي هك شاخ آهي، جنهن جو بنياد 

نائين صدي عيسوي ۾ شام ملك ۾ پيو. اسماعيلي فرقي جي جنم کان پو اسماعيلي 

امامن، دنيا جي مختلف علائقن ۾ مبلغ موكلڻ شروع كيا، جن جو مقصد اتان جي 

ماڻهن ۾ اسماعيلي عقيدي جي تبليغ كرڻ هو. الهيشم اهو پهريون اسماعيلي داعي 

ع ۾ سنڌ آيو. ان کان پو سومرن جي 883هو، جيكو عربن جي دور حكومت ۾ سن 

دور ۾ پير ستگر نور، پير شمس سبزواري ۽ پير صدرالدين مختلف وقتن ۾ سنڌ آيا ۽ 

 پنهنجي عقيدي جو پرچار كيائون. اسماعيلي عقيدي کي آسان نموني سمجهائڻ لا

 جي صنف جو استعمال كيو.’ گنان‘انهن داعين 

سومرن جي دور ۾ شاعري جي ترقي “ڊاكٹر انور فگار هكڑو لکي ٿو ته: 

ٿيڻ لڳي ۽ جن صنفن جا نمونا ملن ٿا، انهن ۾ گنان جي صنف به آهي. گنان مذهبي 

شاعري جي مخصوص صنف ڄاتي وڃي ٿي. ان جو تعلق اسماعيلي مبلغن سان 

ع کان سنڌ ۾ آيا. پهريون اسماعيلي داعي نورالدين 1079آهي، جي سومرن جي دور ۾ 

سنڌ ۾ آيو ۽ سنڌي ٻولي جي گهري ڄاڻ حاصل كري تبليغ ۾ مصروف ٿي ويو. نون 

مسلمانن کي تصوف جا اصول گنانن وسيلي ذهن نشين كرائڻ لڳو. کانئس پو پير 

شمس جو نالو اچي ٿو، جنهن جي تبليغي طريقي کي شمس مت چيو ويو. پير صدرالدين  

به هن فرقي جو وڏو مبلغ هو، جنهن جا گنان خواجكي سنڌي ۾ آهن. هن بزرگ جي  

كلام جو گهڻو ذخيرو آهي، جنهن مان گهڻو اشاعت هيٺ به اچي چكو آهي. پير  

 )13” (حسن كبيرالدين، امام بيگم ۽ غلام علي شاهه وغيره جو كلام به مشهور ٿيو. 

بنيادي طرح لفظ “گنان جي بيان كندي ڊاكٹر نور افروز خواجه لکي ٿي ته: 

مان نكتل آهي، جنهن جي معنيٰ  (Gyan)’  گيان‘سنسكرت لفظ  (Ginan)’  گنان‘

ٻين لفظن ۾ ائين چئجي ته اهڑو علم جو عبادت ۽ رياضت جي ’.  علم‘۽ ’  ڄاڻ‘آهي 

کي اهم ’  گنان‘نتيجي ۾ حاصل ٿئي ٿو. اسماعيلي فكر يا عقيدي ۽ مذهبي ادب ۾ 

 ) 14” (مقام حاصل آهي.

هونئن ته “گنان جو سٹا بيان كندي محقق عبدالوحيد جتوئي لکي ٿو ته: 

مختلف مبلغن جا ڏنل مختلف گنان سٹا جي لحاظ کان تقريبن ملندڙ جلندڙ آهن پر 

كن گنان گو شاعر مبلغن جا گنان هك ٻئي کان مختلف نوع جا آهن. مثلاً كن 

 شاعرن جا گنان دوهي جهڑي گهاڙيٹي ۾ گهڑيل آهن ته كي گنان وري لڳ ڀڳ وائي

وانگر ورجايا ويا آهن... گنان قديم سنڌي نظم جي هك زنجيري تركيب صنف 

آهي، جنهن جا تقريبن بند دوهي جي سٹا وانگر هوندا آهن. هن جي شروع ۾ هك 

وراڻي ٿيندي آهي، جيكا هر بند جي پوري ٿيڻ کان پو دهرائي يا ورجائي ويندي 

آهي. گنان ۾ بندن جي كا به مقرر حد كانهي. حقيقت ۾ جيكڎهن گنان کي 
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وائي، كافي ۽ بيت جي پاڙ چئجي يا انهن جي ما چئجي ته غلط نه ٿيندو ڇو جو وائي 

 )15” (كافي ۽ بيت جو وجود گنان ۾ سمايل ٿئي ٿو.

سنڌي ادب جي مختصر ‘ڊاكٹر عبدالجبار جوڻيجو پنهنجي كتاب 

۾ گنان جي هيئت کي بيت کان مختلف ۽ ان جي سٹا کي كافي سان ’  تاريخ

ويجهو قرار ڏئي ٿو. سندس خيال آهي ته كافي جيان گنان ۾ به ٿلهه ۽ ان کان پو هر 

بند علحدو ڏنل هوندو آهي ۽ ڳائڻ ۾ هر بند کان پو ٿلهه ورجائبو آهي. جوڻيجي 

صاحب جي ان را سان ڊاكٹر غلام علي الانا پڻ سهمت نظر اچي ٿو. هو پنهنجي 

۾ ٻڌائي ٿو ته اسماعيلي داعين جي لکيل ’  لاڙ جي ادبي ۽ ثقافتي تاريخ‘كتاب 

 گنانن کي سنگيت ۽ راڳداري موجب كافي چئي سگهجي ٿو. 

گنان جا ٻه “گنان جا قسم بيان كندي ڊاكٹر نور افروز خواجه لکي ٿي ته: 

چيو وڃي ٿو، ’  گرنٿ‘قسم آهن: هك ڊگها گنان ۽ ٻيا ننڍا گنان. ڊگهن گنانن کي 

چيو وڃي ٿو. گرنٿ يا طويل گنانن ۾ اضافي ’  گنان‘جڎهن ته ننڍن گنانن کي صرف 

چون ٿا. هي به ٻن قسمن جي آهي: ننڍڙي ويل ۽ ’  ويل‘شعر به هوندا آهن، جن کي 

وڏي ويل. ننڍن گنانن جي آخر ۾ عموماً تخلص (پير جو نالو) استعمال ٿيندو آهي. 

چيو وڃي ٿو. چئن ’  سلوڪ‘۽ هر هك مصرع کي ’  پاره‘گنانن جي هر هك بند کي 

چيو وڃي ’  دوهو‘چيو وڃي ٿو ۽ ٻن مصرعن جي بند کي ’ چوپايه‘مصرعن جي بند کي 

چيو وڃي ٿو. اهي صرف پير شمس جا لکيل آهن. ’  گربي‘ٿو. گنانن جو هك قسم 

چيو وڃي ٿو، جيكي گهڻو كري پير صدرالدين جا ئي ’  چوگڑيه‘كن گنانن کي 

 )16” (لکيل آهن.

سومرن جي دور ۾ اسماعيلي داعين پاران سنڌي ۾ لکيل مختلف گهاڙيٹن ۽ 

  قسمن جي گنانن جا كجهه نمونا هتي پيش كجن ٿا:

)1( 

 پيا سون پريتج ٻانڌيـئـي، مـاڻـك مـانـهـه ويـهـه،

 ســـت پـــنـــٿ ســـاڌيـــئـــي، پـــنـــٿـــي پـــورا تـــي.

)2( 

 تـــانـــگـــهـــي مـــٿـــي تـــرهـــو تـــاڻـــي تـــو نـــه ٻـــڌو

 جــيــڎيــن لــهــرن لــوڙيــو، تــڎهــن ٿــو ســنــڀــالــيــن.

)3( 

 شـــــاهـــــه جـــــو مـــــڃـــــيـــــئـــــڑو تـــــن،

 جــــيــــكــــي صــــبــــوحــــڑي جــــاڳــــن.

ـــــدا، ـــــن ـــــن ب ـــــه گـــــهـــــري  اٿـــــي ا ن

 تـــــون ســــــتــــــيــــــن ســــــڄـــــي رات.
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 نـــكـــا جـــهـــوري جـــيـــو جـــي ٻـــانـــهـــا،

ـــــــــاٿ. ـــــــــر س ـــــــــم ـــــــــو ث ـــــــــك  ن

 شـــــاهـــــه جـــــو مـــــڃـــــيـــــئـــــڑو تـــــن،

 جــــيــــكــــي صــــبــــوحــــڑي جــــاڳــــن.

ــــا، ــــي ــــاڳ ــــه ج ــــڑي ن ــــوح ــــب ــــي ص  ج

ــــــٿ. ــــــه ه ــــــن ن ــــــورون ڏي ــــــن ح  ت

ــدا، ــن ــڻ ــدا هــٿ ه ــن ــه ك ــئ ــه ه ــئ ــي ه  س

ـــــي وٿ. ـــــائ ـــــاري وڃ ـــــن ه ـــــئ ـــــي  ج

 شـــــاهـــــه جـــــو مـــــڃـــــيـــــئـــــڑو تـــــن،

ــــن. ( ــــڑي جــــاڳ ــــبــــوح ــــكــــي ص  )17جــــي

 

 ����ا دور �ئ �ئ��
سومرا دور جي ادبي تاريخ جي مطالعي مان خبر پوي ٿي ته ان دور ۾ كي 

پيشيور ۽ كُل وقتي شاعر نه هئا، بلك ان دور جا ڀٹ، ڀان، چارڻ ۽ منگتا، شعر 

جوڙڻ جو كم كندا هئا. جيتوڻيك سندن كرتون مختلف هيون، پر هنن پنهنجي 

دور ۾ رونما ٿيندڙ اهم واقعن توڙي ٻڌل قصن کي منظوم كيو. ادبي تاريخ جا اكثر 

محقق ان دور جي شاعرن کي باقاعده شاعر تسليم نٿا كن، ڇاكاڻ ته انهن جي 

واقعاتي ۽ مقدار ۾ ٿوري شاعري کان سوا ان دور جو گهڻو ادبي ذخيرو ميسر ناهي. 

هتي اسان سومرا دور جي انهن شاعرن ۽ سندن شاعري جو تحقيقي اڀياس پيش 

كري، سندن شخصيت ۽ ادبي كاوشن کي اجاگر كرڻ جي كوشش كنداسين. 

 سومرا دور جي كجهه اهم شاعرن جو احوال هيٺ ڏجي ٿو.

 

 �ئڳ� �ئن:
ڀاڳو ڀان، سومرن جي دور جو اهم شاعر، راڳ جو ماهر ۽ راجنيتي جو وڏو 

ڀاڳو ڀان سومرن “ڄاڻو هو. انسائيكلوپيڈيا سنڌيانا ۾ ڀاڳو ڀان بابت لکيل آهي ته: 

صدي جي آخر ڌاري ڄائو. سندس وڏا، ابتدا کان ئي سنڌ  تيرهينجي دور ۾ اٹكل 

جي راجائي درٻارن سان لاڳاپيل رهيا ۽ وفادار ۽ بااعتماد هئڻ كري سفارت، 

سڱابندي ۽ سياسي مامرن لا مشهور هوندا ههئا. ڀاڳو ڀان، سومرن حاكمن جو ست 

 )18” (پيڑهيو گهر ڄائو ڀان هو.

ڀاڳو ڀان اصل سنڌ جو رهاكو “ڀاڳو ڀان بابت محمد سومار شيخ لکي ٿو ته: 

هو. سندس اصلي ڏيهه روپاماڙي ۽ وڳهه كوٽ جي ڀرسان كنهن ڳوٺ ۾ هو. ٿر 

(نزديك سيراڻي، بدين) ڀرسان ڀان رهندا پيا آيا آهن، ٿي سگهي ٿو ته اهي ڀاڳو ڀان 
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جا كجهه گهر کوسكي ڀرسان هيبت فقير جي درگاهه جي ’  ڀاڳن‘جو اولاد هجن. 

ڀرسان رهن ٿا. انهن جي دعويٰ آهي ته اهي ڀاڳو ڀان جي اولاد مان آهن. بهر صورت 

 )19” (ڀاڳو ڀان ڏکڻ سنڌ جي كنهن ڳوٺ جو رهاكو هو.

ڀاڳو جو اصل نالو سائينڎنو هو ۽ هو سومرن حكمرانن جو بيحد اعتبار 

وارو ساٿي هو. ڀاڳو جو تعلق قديم ڀٹ قبلي سان هو. سندس وڏڙا ڇاكاڻ ته كيئي 

پيڑهين کان سومرن سان گڎ هئا، تنهن كري ڀاڳو کي سومرن حاكمن جي درٻار ۾ 

خاص مشير ۽ سفير جو درجو حاصل هو. پروفيسر محرم خان وگهامل پنهنجي 

۾ ڀاڳو ڀان جي رجز گوئي کي راجستان ’  سنڌ، سنڌي ٻولي ۽ سنڌي شاعري‘كتاب 

سان ڀيٹيو آهي. جهڑي طرح ’  همير راسو‘۽ ’  پرٿوي راج راسو‘، ’بيسل راسو‘جي 

راجا بيسل جي محمود غزنوي، پرٿوي راج چوهاڻ جي محمد غوري ۽ همير ديو جي 

علاؤالدين خلجي هٿان شكست کان پو راجستان جي مقامي ڀٹن ۽ ڀانن، انهن 

واقعن کي منظوم كيو، تهڑي ريت سومرن ۽ علاؤالدين جي جنگنامي کي منظوم 

كري تاريخ جو حصو بنائڻ جو كم ڀاڳو ڀان كيو. كي محقق مڃن ٿا ته سومرن ۽ 

علاؤالدين جي جنگ تاريخ جو هك فرضي قصو آهي، حقيقت ۾ ڀاڳو ڀان ۽ ٻين 

سگهڑن، راجستان جي مقبول داستان همير راسو کان متاثر ٿي ان کي ديسي ويس 

پارايو ۽ ان ڏس ۾ شاعري جي رچنا كئي. بهرحال قصو فرضي هجي يا حقيقي، ان 

 دور جو ادبي ذخيرو هك ناقابل فراموش حقيقت آهي.

 ڀاڳو ڀان کي تاريخ ۽ ادب جا ڄاڻو، دودي ۽ علاؤالدين جي جنگ جي راوي

طور سڃاڻن ٿا، ڇاكاڻ ته دودي چنيسر جو قصو سڀ کان پهريان ڀاڳو منظوم كيو. 

بعد ۾ اهو قصو سڄي سنڌ ۽ كڇ ۾ پکڑيو ۽ رزميه داستان طور مقبول ٿيو، جنهن کي 

 ٻين شاعرن پڻ ڳايو.

ڀاڳو ڀان پنهنجي شاعري ڳاهه جي صنف ۾ كئي. هُن جنگ کان اڳ، 

جنگ دوران ۽ جنگ کان پو جي حالتن کي پنهنجي شاعري وسيلي بيان كيو 

آهي. روايتن موجب ڀونگر سومري جي مرڻ کان پو چنيسر کي پڳ پارائڻ واري 

فيصلي جي ڀاڳو حمايت كئي، پر جڎهن چنيسر پڳ پائڻ کان اڳ ما کان پڇڻ 

جي ڳالهه كئي ته امير مٿس كاوڙيا ۽ پڳ دودي کي پارايائون. ان واقعي تي ڀاڳو 

 ڀان هي ڳاهه لکي:

 مون ڄٹ کي چاڙهي ڄام كيو، تون ڇا ڄاڻين راڄ مـنـجـهـان،

.ائين پـڳ وڃـايـئـي پـانـهـنـجـي، جـو پـڇـڻ هـلـيـو هـئـيـن مـا 

سومرن ۽ علاؤالدين جي جنگ جي روايتن بابت جيكي ڳاهون ملن ٿيون، 

تن ۾ اكثر ڳاهون ڀاڳو ڀان سان منسوب آهن. روايتن جي اڀياس مان خبر پوي ٿي ته 

جڎهن علاؤالدين سنڌ مٿان كاهه لا آيو ته ڀاڳو جي مشوري تي دودي، چنيسر جي 
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 ۾ وكيل كري موكليو. ننگر کي وكالت لا پٹ ننگر کي علاؤالدين جي ڇانوڻي

 راضي كرڻ لا ڀاڳو سندس حويلي ۾ ويو ۽ کيس هيئن چيائين:

 تنـهـنـجـا بـاغـن اڏيـل بـنـگـلا، آهـي اوچـي اڏاوت تـن،

ــن، ــپ لڳ ــي ــك ل ــون، مُش ــدن ج ــن ــون چ ــام ــڀ ك ــن  ٿ

 کـٹُـون شـيـشــم عـاج جـون، جـن تــي هـنـڌ فـراش ڀــون،

 گــلــم اوهــان دودائــيــن جــا، ســڀ جــنــهــور ســان جُــڑن،

 سنڌ جا سورهه سومرا، تو وٽ كؤنر كچهريون كـن،

 خــان پــڇـــيــن ٿــو خـــبــرون، ويــهـــو نــنــگـــر نــوابـــن.

روايتن ۾ اهو پڻ ڄاڻايو ويو آهي ته جڎهن چنيسر وڃي علاؤالدين سان مليو 

۽ ڀا ۽ ڀومي تي حملي لا ڌاريي حكمران کي وٺي آيو ته ڀاڳو ڀان سندس گهڻي نندا 

 كئي. 

 سڀيئـي دودا ڀـونـگـر سـنـڀـران، مـون كـئـيـن راڄ ڏٺـا،

،اڳ نه کريو كو سومرو، جيئن تون کرئين چنيـسـر را 

 تــو ۾ لــڄ لــهــارن جــي، آهــي ســڀ عــالــم کــي آگــاهــه،

.آيـــئـــه عـــقـــل اڱـــارن جـــو، ۽ ســـك ســـنـــداڻـــن ســـا 

 روايتن موجب جڎهن جنگ ۾ دودو سومرو شهيد ٿيو ته ڀاڱو هي ڳاهه چئي:

،اڀ ســــڀ كــــنــــهــــن اچــــو، اڀ نــــه اوچــــو كــــو 

ـــدو ـــن ـــر س ـــه س ـــي ـــوره ـــو، س ـــي ـــي ٿ ـــٿ ـــه م ـــي ب ـــئ  .س

ادبي تاريخ جي مختلف كتابن ۾ ڀاڳو ڀان جون چيل ڳاهون ڏنيون ويون 

 آهن. ساڻس منسوب سڀني ڳاهن جو موضوع جيتوڻيك ساڳيو آهي، پر فني سٹا

جي لحاظ کان منجهن فرق ظاهر آهي. كي ڳاهون دوهي جي سٹا تي سرجيل آهن ۽ 

كي ڳاهون گهڻ سِٹيون آهن، جنهن مان خبر پوي ٿي ته ڳاهه جي صنف جيتوڻيك 

موضوعاتي لحاظ کان پابند هئي، پر منجهس مصرعن جي پابندي رائج نه هئي. 

موضوع ۽ واقعي کي پورو كرڻ خاطر ڳاهه جا شاعر مختصر يا طويل ڳاهون چوندا 

هئا. هن مختصر بحث ۽ شاعري جي پيش كيل نمونن مان ڀاڳو ڀان جي شاعراڻي 

فن جي چڱي ريت پروڙ پوي ٿي. جيتوڻيك هُو كل وقتي شاعر نه هو ۽ سندس 

كلام ٿوري مقدار ۾ ميسر آهي، پر جيترو ميسر آهي ان منجهان خبر پوي ٿي ته هُو 

سنڌي ادب جي ابتدائي تعميري دور جو سرموڙ شاعر هو. سندس فن ۽ كردار بابت 

ڀاڳو ڀان اڄ به سنڌ جي ڳوٺاڻي عوامي كچهرين ۾ ائين ڳايو “دادا سنڌي لکي ٿو ته: 

ٻڌو وڃي ٿو، جيئن منڍ ۾ هو. هن ڳالهه کي سُرندي تي ڳائڻ جو رواج وڌو ۽ سرندو 

ايجاد كري، قصه خواني ۽ داستان گوئي کي موسيقي جي ڌن ۾ آڻي، ان کي وڌيك 

 )20” (موثر كيو. ان كري سندس عوامي كردار اڄ به مڃيل مڃايل حيثيت رکي ٿو.
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 ���� �ئرڻ:
آڳاٹن دورن ۾ ڀٹ ۽ چارڻ، نشر ۽ اشاعت جو كم كندا هئا. سندن اهڑي 

كرت سبب كيترن ئي محققن کين پنهنجي دور جا اخبار نويس سڎيو آهي. اهي 

ڀٹ، ڀان ۽ چارڻ ڳاهن ۽ ڳائڻ ذريعي هك هنڌ جون خبرون ٻئي هنڌ تائين پڄائيندا 

هئا. ان کان سوا چڱن جي ساراهه ۽ بڇڑن جي نندا كري عام ماڻهن کي پنهنجي 

دور جون حقيقتون پڻ بيان كندا هئا. انهن سببن كري مختلف علائقن ۾ سندن وڏو 

 اثر رسوخ هوندو هو.

سمنگ چارڻ، سومرن ۽ سمن جي دور جو مشهور شاعر، منگتو ۽ راڳي هو. 

ادبي محققن کيس سنڌي شاعري جي آڳاٹي صنف ڳاهه جي موجد شاعر طور ياد 

كيو آهي، ڇاكاڻ ته ڀاڳو ڀان کان پو ڳاهه جي صنف کي هن ئي ترقي وٺرائي ۽ 

کانئس پو سنڌي ڳاهه فني ۽ فكري ارتقا كري سمن جي دور ۾ بيت جي صورت 

ع 1200اختيار كئي. سمنگ چارڻ جي دور بابت كن محققن جو خيال آهي ته هو 

ع جي وچ تي جيئرو رهيو، جڎهن ته پروفيسر محرم خان موجب سمنگ 1300کان 

 چارڻ جو دور لاکي ڦلاڻي، وكئي ڏاتار ۽ همير سومري وارو دور آهي.

چيو وڃي ٿو ته سمنگ چارڻ اصل ۾ سنڌ ۽ كڇ جي سرحد وٽ كيرا 

كوٽ جي علائقي جو رهاكو هو ۽ لاکي ڦلاڻي جي راڄ جو مڱڻهار هو. كن 

محققن کيس لاکي ڦلاڻي جو درٻاري شاعر پڻ لکيو آهي. هن لاکي ڦلاڻي ۽ سمن 

 حاكمن جي ساراهه ۾ ۽ سومرن حاكمن جي نندا ۾ كيئي ڳاهون لکيون. 

ست ‘۽ ’  ڏهه ڏاتار‘روايتن موجب سمنگ چارڻ سمن جي گهراڻن مان 

مقرر كيا ۽ هر هك تي هكڑي ڳاهه چيائين. اهي ڳاهون جڎهن هُن همير ’  سورهيه

 سومري کي ٻڌايون ته همير کيس سندس نالو سورمن جي فهرست ۾ اڳيان ڳائڻ لا

چيو، جنهن لا سمنگ راضي نه ٿيو. همير کيس بند كيو، جتان هو كنهن طريقي 

سان جان بچائي نكتو ۽ پو سڄي حياتي سومرن حاكمن جي نندا كيائين. 

 سندس هك ڳاهه جو نمونو هتي ڏجي ٿو، جنهن ۾ همير جي هجو كئي وئي آهي.

،ســــٻــــر ٿــــيــــا ســــومــــرا، ڏٻــــر تــــن پــــرجــــا 

ــتــرو. ــدو اي ــون ــارڻ چ ــا، چ ــات ــر جــس م ــي ــم  ه

سمنگ چارڻ جي دور ۽ واقعن بابت لکيل ڳاهن ۾ تاريخي تضاد نظر اچن 

ٿا. سڀ کان وڏو تضاد اهو آهي ته چارڻ کي لاکي ڦلاڻي جي دور جو ٻڌايو وڃي ٿو ۽ 

ان دور ۾سومرن جي حكمران طور همير سومري جو نالو اچي ٿو. حالانك لاکي 

ڦلاڻي جي وقت ۾ همير حاكم نه هو، بلك همير سومرن جو آخري حاكم ٿي 

گذريو، جنهن کي ڄام انڑ سمي شكست ڏني. بهرحال سمنگ چارڻ جي نالي سان 

 منسوب كيئي ڳاهون ملن ٿيون، جيكي سنڌي ادب جو اثاثو آهي. 
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 / �ئ�� ���� ا��ڻ�: ��� ���
شاهه حسين اپلاڻي عرف پير پٺو، سومرن جي دور جو درويش ۽ شاعر هو. 

ع کان 1248ع ۾ پيدا ٿيو، جڎهن ته سندس وفات 1164سندس اصل نالو حسن هو ۽ پان 

هي ملتان “ع جي وچ ۾ ٿي. پير پٺي بابت پروفيسر محرم خان وگهامل لکي ٿو ته: 1268

ع) جو خليفو هو. نؤرسين ۽ لاکاٹيا قوم وارن گڎجي، 1267واري غوث بهاوالحق زكريا (

 غوث جو پيارو مريد شيخ جيؤ، شهيد كري وڌو پير پٺي انهن جي نندا ڳائي ته:

ــن، ــي ــاٹ ــو لاک ــک ــي ــو ل ــٿ ــا، ل ــي ــه رس ــا ن ــي ــورس  ن

ـــن، ـــو ج ـــٺ ـــو كُ ـــئ ـــي ـــن ۾، ج ـــي م ـــدي رک  م

 بُــجـــو بـــهـــاؤالــديـــن جـــو، تـــوڙئـــون لڳـــو تـــن.

هيٺين ڳاهه ۾ ديبل تي وير چڑهڻ ۽ ماڻهن جو مكلي مٿان پکڑجڻ وارو 

 واقعو ڳايو اٿس:

 ’آيـــو آب اپـــار‘ ديـــبـــل پـــاس ڌكـــيـــلـــجـــي، 

 )21( مــكــلــي مــاڳ مــٿــاهــيــن، ٿــيــاســون ڌاروڌار. 

 

 ��� ب�را���� ر��ي:
سيد بدرالدين رضوي جو نالو پڻ سومرن جي دور جي عالم ۽ شاعر طور ملي 

ٿو. جيتوڻيك سندس شاعري منجهان صرف هكڑو بيت ميسر آهي، پر محققن جو 

خيال آهي ته هو سومرن جي دور جو سٺو شاعر ٿي گذريو آهي. ان ڏس ۾ ڊاكٹر نبي 

سيد بدرالدين سومرن جي دور ۾ ستين صدي “بخش خان بلوچ صاحب لکي ٿو ته: 

-600هه) جو وڏو پٹ ۽ سيد صدرالدين (644هجري ۾ ٿي گذريو. هو سيد مكي (وفات 

ع ۾ رضوي ساداتن 1845هه/1261هه) جو وڏو ڀا هو. سيد قمبر علي شاهه رضوي سن 669

جي عنوان سان لکيو، جنهن ۾ ڄاڻايو اٿس ته كنهن ’  شجره سادات‘جو شجرو 

 موقعي تي سيد بدرالدين هيٺيون بيت پڑهيو:

 کـــٹـــيـــن يـــا هـــارائـــيـــن، مـــريـــن تـــه وڃـــي وا

 )22ٻنـهـي مـنـجـهـون هـكـڑي چڱـي نـه ٿـئـي كـا. (

سيد بدرالدين رضوي جو والد سيد محمد مكي، بکر جي وڏن بزرگن ۽ 

عالمن منجهان هو. ڊاكٹر قريشي حامد علي خانائي نزهته الخواطر جي حوالي سان 

شعبان  25ڄاڻايو آهي ته بدرالدين، سيد محمد مكي جو ٻيو نمبر پٹ هو، جيكو 

ع ۾ وفات كيائين. سندس ڄمڻ ۽ 1281هه/680ع تي ڄائو ۽ 1233مئي  6هه مطابق 630

وفات كرڻ جو سن سومرن جي دور حكومت ۾ اچي ٿو. ان حساب سان چئي 

سگهجي ٿو ته سيد بدرالدين رضوي، سومرن جي دور سان تعلق رکندڙ سادات هو، 

 جنهن شاعري تي پڻ طبع آزمائي كئي. 
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 �ئئ� ���ئن ���ڳ:
سنڌي ادب جي تاريخ ۾ مائي مرکان شيخڻ جو نالو سڀ کان پهرين عورت 

شاعره طور اچي ٿو. مرکان شيخڻ سومرن جي دور سان تعلق رکندڙ شاعره هئي، جنهن 

گيت ۽ ڳيچ جي صنف تي طبع آزمائي كري ادبي تاريخ ۾ پنهنجو منفرد مقام 

حاصل كيو. جيتوڻيك سنڌ ۾ گيت ۽ لاڏا ان کان اڳ وارن دورن ۾ به چيا ويندا هئا، 

پر مرکان شيخڻ کان اڳ وارن دورن ۾ گيت جو كو باقاعده شاعر نٿو ملي ۽ گيت جي 

فني ۽ فكري اوسر جا اهڃاڻ سڀ کان پهريان مرکان شيخڻ وٹان ملن ٿا. اهوئي 

سبب آهي جو ادبي تاريخ جي لکندڙن، کيس سنڌي شاعري خاص طور گيت جي 

اولين شاعره طور پيش كيو آهي. مائي مرکان پنهنجي مرشد قرهيي ڀانڈاري جي 

ساراهه ۾ گيت لکيا.روايتن موجب مرکان شيخڻ جو جنم ڳوٺ كرهيو ڀانڈاري ۾ 

كلوميٹرن جي پنڌ تي ساحلي علائقي ۾ آهي. كجهه  42ٿيو، جيكو بدين کان 

محققن جو ان ڳالهه تي اختلاف آهي ڇاكاڻ ته ان سڄي ساحلي پٹي جي علائقي ۾ 

ٻيا به كيئي ڳوٺ آهن، جن ۾ بزرگ كرهيو ڀانڈاري جا كيئي عقيدتمند رهن ٿا. 

بهرحال اها ڳالهه طئي آهي ته مرکان شيخڻ لاڙ جي علائقي سان تعلق رکندي هئي. 

’ مرکان جا لاڏا‘مرکان شيخڻ ۽ سندس كلام کي لاڙ جي محقق محمد سومار شيخ 

ع ۾ شايع ٿيو. محمد سومار 1971جي نالي سان كتابڑو لکي نروار كيو، جيكو سن 

’ مرکان جو ڳوٺ‘شيخ موجب جنهن ڳوٺ ۾ مرکان رهندي هئي، تنهن جو آڳاٹو نالو 

هو، پر ان زماني ۾ ٺٹي جو مشهور بزرگ كرهيو ڀانڈاري جڎهن ان ڳوٺ ۾ اچي رهيو 

ته ڳوٺ جو نالو سندس نالي پٺيان سڎجڻ لڳو. مرکان سميت كيترا ماڻهو سندس 

مريد ٿيا. مرکان جيكي گيت لکيا، سي اكثر سندس مرشد كرهيي ڀانڈاري جي 

ساراهه ۾ لکيا. مرکان جي قبر، سندس مرشد جي قبر ڀرسان، درگاهه كرهيو ڀانڈاري 

 جي قبرستان ۾ آهي.

مرکان شيخڻ پنهنجي مرشد جي عقيدت ۾ شاعري وسيلي جيكي گل 

ڇٹيا، سي بيحد سادي ٻولي ۽ سادن خيالن سان ڀريل آهن. جيتوڻيك هو كل وقتي 

۽ ماهر شاعره نه هئي، پر خلوص ۽ سك ۾ چيل سندس گيت سنڌي ادبي تاريخ جو 

املهه اثاثو آهن، جن سبب سندس نالو ادبي تاريخ ۾ هميشه لا درج ٿي ويو آهي. 

مرکان جا گيت مختلف سٹائن ۾ چيل آهن. هتي مثال طور سندس مشهور گيتن جا 

 كجهه نمونا پيش كجن ٿا.

 دهـــل گـــهـــهـــرايـــم ســـهـــڻـــا مـــور چـــيـــنـــدور،

ــــــاڻ ــــــي ره ــــــي ت ــــــل ــــــي م ــــــد ج ــــــرش  م

ــــاڻ ــــي ره ــــي ت ــــل ــــم ــــي ج ــــل ج ــــي ــــره  ك

 .جـــيـــئـــن پـــيـــر، لـــوڏون كـــنـــديـــن ســـنـــڌ ۾
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*** 

 شـرنــايـون گــهــهـرايــم سـهــڻــيـون، مــورچـنــيــدور

ــــــاڻ ــــــي ره ــــــي ت ــــــل ــــــي م ــــــد ج ــــــرش  م

ــــاڻ ــــي ره ــــي ت ــــل ــــم ــــي ج ــــل ج ــــي ــــره  ك

 .جـــيـــئـــن پـــيـــر، لـــوڏون كـــنـــديـــن ســـنـــڌ ۾

*** 

ـــــــس ـــــــڈيـــــــرو ڙي ل  هـــــــي كـــــــان

ــــــــــــــــــــڑي وس  هــــــــــــــــــــي واس

ـــــدي اچـــــان ـــــنـــــدي كـــــڎن  آ کـــــل

ــــــار ۾ ــــــک ي ــــــم س ــــــل ڏٺ ــــــره  ك

 آئــــون کــــلــــنــــدي كــــڎنــــدي اچــــان

ــــــار ۾ ــــــک ي ــــــم س ــــــڈاري ڏٺ ــــــان  ڀ

 آئــــون کــــلــــنــــدي كــــڎنــــدي اچــــان

ـــــــــــي وس ـــــــــــڑي ج ـــــــــــي واس  ه

ـــــــي كـــــــانـــــــڈيـــــــرڙي لـــــــس  .ه

مرکان شيخڻ پاران سندس مرشد کي شاعري ذريعي ڏنل ڀيٹا مان خبر پوي 

ٿي ته ان وقت گيت ۽ ڳيچ شاعري جو سگهارو ۽ موثر نمونو هو. ڊاكٹر ادل سومري 

۾ مرکان شيخڻ جي گيتن کي گنان جهڑو ’  اسين مسافر پيار جا‘پنهنجي كتاب 

سڎيو آهي. غور كيو وڃي ته اها ڳالهه وزنائتي آهي، ڇاكاڻ ته جيئن گنانن ۾ 

مذهبي پرچار ۽ اسماعيلي پيرن جي ساراهه كيل آهي، تيئن ئي مرکان جا گيت پڻ 

سندس مرشد جي تعريف جا موضوع پيش كن ٿا. فرق اهو آهي ته اسماعيلي مبلغن 

جا لکيل گنان پيرائتي ۽ علمي طريقي سان لکيل آهن، جڎهن ته مرکان جا لکيل 

گيت عوامي ۽ سادي ٻولي ۽ انداز ۾ لکيل آهن، جن ۾ اهڑا لفظ كتب آندل آهن 

جيكي سندس كلام کي لاڏن ۽ سهرن وارو رنگ ڏين ٿا. مرکان جي گيتن ۾ سادگي 

۽ عواميت آهي، پر اهي اثر انگيز آهن ۽ اهي ڳائڻ جي صورت ۾ محفوظ رهيا ۽ هك 

 دور کان ٻئي دور تائين منتقل ٿيندا رهيا.

 

 ��� ��را����:
پير صدرالدين سومرن جي آخري دور ۾ اسماعيلي عقيدي جو پرچار كندڙ 

صوفي درويش ۽ شاعر هو. كن روايتن موجب پير صدرالدين اصل ۾ هندو لوهاڻو هو 

 ۽ سندس اصل نالو هريش چندر هو.  ٻين روايتن ۾ کيس پير شمس الدين سبزواري

جو پڑ پوٹو ڄاڻايو ويو آهي. هو اسماعيلي عقيدي جو داعي هو ۽ سومرن جي دور ۾ نون 
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مسلمان ٿيندڙ ماڻهن جي رهنمائي ۽ تربيت لا هن گنان جا شعر لکيا. سندس هك 

چاليهه ‘وڏو كارنامو اهو پڻ آهي ته هن لوهاڻكي رسم الخط ۾ تبديلي آڻي، ان کي 

 رسم الخط جو روپ ڏنو.’ خواجكي‘يا ’ اکري

پير صاحب “انسائيكلوپيڈيا سنڌيانا ۾ پير صدرالدين بابت لکيل آهي ته: 

(علم ادب جو وڏو سرمايو ڇڎيو، جنهن جو كجهه تفصيل هن ريت آهي ٻوجهه )  1: 

نرنجن (خدا جي ڄاڻ ۽ ان سان واقفيت ): هن كتاب ۾ الاهي جوت جي ڳولا كرڻ 

وارن لا واٹن ۽ معنائن جو ذكر آهي، جنهن ۾ اسلامي تصوف ۽ هندي تصوف جي 

اصطلاحن کي كم آندو ويو آهي. گنانن جو هي مجموعو تصوف ۽ معرفت جي 

آراڌ (پوڄا يا عبادت ): هي مسودو نثر ۾ آهي. شروع ۾ حمد باري ) 2. (موضوع تي آهي

ونود )  3(  .تعاليٰ آهي، ان کان پو حضرت علي عليه السلام جي شان مدح ڏنل آهي

گنان آهن، جن ۾ خدا جي ثنا ۽ حضرت  22(سچي راحت يا خوشي ): هن كتابڑي ۾ 

اٿرويد: هندن جي چئن ويدن مان )  4(  .علي عليه السلام جو شان ۾ بيان كيل آهي

جي هك سمجهاڻي بيان كئي وئي آهي، جنهن ۾ خاص طور  ’اٿر ويد‘آخري 

گر ڀاولي ننڍي )  5. (نكلنك جي رسم به آهي. هي نثر ۾ يارهن پاٺن تي مشتمل آهي

۾ ي. ان (ڳجهه ): هي كتاب دنيا ۽ ان جي موجودات بابت سوالن جوابن ۾، نثر ۾ آه

صورت سماچار (صورت بابت ڄاڻ )  6. (ما جي پيٹ ۾ ٻار جي افزائش بابت بيان آهي

کان وڌيك گنان ملن ٿا،  250گنان: سندن )  7. (يا سمجهاڻي ): هي كتاب نثر ۾ آهي

جيكي اخلاق، نيكي، بندگي، مذهبي حقن جي پوئواري ۽ مذهبي وارتائن تي 

مشتمل آهن. سندس گنانن ۾ سولائي خاطر سنڌي، هندي، سنسكرت، سرائكي، 

 )23” (.پنجابي ۽ گجراتي ٻولين جي آميزش كئي وئي آهي

پير صدرالدين جي چيل گنانن ۾ گهڻو كري نصيحت ۽ هدايت جا نقطا 

سمجهايل آهن. سندس هك گنان ۾ هو پنهنجي پوئلڳن ۽ مريدن کي هن ريت 

 نصيحت كري ٿو:

 كيڑيون اڏائين گڈ ماڙيون، تين تي كيڑا رکائـيـن چـٹ، 

 نــيــهـــي نـــيــنــد ڌوڙ ۾، تــوتـــي لــتـــون ڏيــنـــدا مـــٹ،

 ســڻ وڻـــجـــارا هـــو يـــار! مـــن هـــروئـــڑو ٿـــو جـــهـــولـــي.

 

 �ئن ����:
سومرا دور سان تعلق رکندڙ شاعرن ۾ هكڑو نالو هان فقير جو پڻ آهي، 

جيكو اتر سنڌ جو شاعر هو. هان فقير بابت رحميداد خان مولائي شيدائي پنهنجي 

۾ لکيو ته هي شاعر شاهه عبدالكريم بلڑي واري کان اڳ جي ’  تاريخ سکر‘كتاب 

دور جو شاعر هو. جيتوڻيك هن شاعر بابت تاريخ جي كتابن ۾ گهڻو مواد نٿو ملي، 
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پر ادبي تاريخ جا ماهر هن کي سومرن جي دور سان منسوب كن ٿا. ان ڏس ۾ ڊاكٹر 

ڳوٺ ماڙي، تعلقي لکي، ضلعي شكارپور جو “ميمڻ عبدالمجيد سنڌي لکي ٿو ته: 

قوم جا ماڻهو سندس فصل ڀيلائي ويندا ’  جيها‘ويٺل هو. غالباً سومرن جي دور جو هو. 

 هئا. آخر تنگ ٿي چيائين:

 جـي جـيـهـا آهـن جـو ۾ تـه هــر دن هـهـڑو حــال،

ــا مــريــن مــال. ( ــا جــيــهــا وڃــن جــو مــان، ي  )24ي
 

 ����ر �ئ��:
هان فقير جيان، ادبي تاريخدانن جو خيال آهي ته ڀرپور شاهه پڻ سومرن جي 

دور جو شاعر هو. سندس تذكرو رحميداد خان مولائي شيدائي پنهنجي كتاب 

۾ ڏنو آهي. ’  تذكره شعراء سکر‘۽ ڊاكٹر ميمڻ عبدالجميد سنڌي ’  تاريخ سنڌ‘

هي “۾ لکي ٿو ته: ’  بيت‘ڊاكٹر ميمڻ عبدالمجيد ڀرپور شاهه بابت سندس كتاب 

بزرگ به ڳوٺ ماڙي جو رهاكو هو، ۽ غالباً سومرن جي دور جو هو. کيس ڳوٺ ماڙي 

۽ سندس صلاحكارن چندو، اٹل ۽ جئنداڻي قوم جي ماڻهن ’  ٹنڈڻ مل‘جي زميندار 

 تكليف ڏني هئي. انهي كري چيائين:

 چــــنــــدو چــــورن مــــاريــــو، اٹــــل مــــاريــــو اڃ،

 ) 25ويــا جــيــئــنــدا ٿــي جــو مــان، ٹــنــڈو ٹــيــڑو ســڃ. (

هان فقير ۽ ڀرپور شاهه جي شاعري تي غور كجي ته هكجهڑائي معلوم 

ٿئي ٿي. جيتوڻيك محقق انهي ٻنهي کي الڳ الڳ شاعر طور پيش كيو آهي، پر 

شاعري جي اسلوب مان لڳي ٿو ته مٿي پيش كيل ٻئي شعر كنهن هكڑي شاعر 

جا آهن. ممكن آهي ته هان فقير ۽ ڀرپور شاهه كو هكڑو ئي شخص هجي يا وري 

جيكڎهن اهي ٻه الڳ شخص هئا ته منجهائن شاعر كو هكڑو هجي، جيكي 

 مٿين بيتن جي رچنا كئي.
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 فن ِ ترجمہ، اصول و مبادیات

IMPORTANCE OF TRANSLATION 
  

Abstract 
Translation is the communication of the meaning of a source-

language, text by means of an equivalent target-language text. The world 

has become a global village. The human, living around the world, has the 

common passions and feelings.  The people of the third world countries 

have the common problems, as they have the common socio-political 

scenario.  

This article throws light on the importance of translation. It tells 

us, how we can exchange our literature through translation. It also tells 

us, how the translation has become the effective tool of communicating 

with the other nations. I hope that this article will show new ways of 

literary communication. 

���
�
�����ا�ل�و��ا�،�����ر����ا����ا�ف�ا�اء�����ر���۔�

�
���

�ا�ل�و��ا�� ���������������ا�� �
�
����اور������ا��ا���ٔ�����و���

�
�

������وا����راہ�������
�
�����آ���������������ا�����دى�ا�ل��

 ��رو�����م��ور�د���۔

�����������ہ��ہ�ا�ل��ن�����اور�
�
������ا�ظ�اور��رت����

�
������

�����������ورى����
�
 :ان������������ا�ظ����

����۔ )۱
�
�������

�
� 

����۔ )۲
�
 ��ا��ن��م�����

����۔ )۳
�
 ��اور���رت���

����������ا�ں���������د�ى�ا�ل������۔ 
�
 ���رت����

ٔ۔ )۱ � �����
�
�����ا��ن���ا��،�ا���رت�������ٔ�������

�
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����۔ )۲
�
�ز���ن�������� �����ا��ن��ورۂ

�
� 

�وہ� )۳ ���ا���رت���ان�����ا���ا����
�
ا�ظ���وزن�ا������ل�ر������

����������ر�۔
�
� 

���������اد�ت�اردو������� )۴ �
�
��� �

�
��������

�
��ا��ن�ا��ا�ظ����

������ادف��ش� � �������
�

��د����ں۔�ز���ن���و��د��������������ں��

����س����ں����۔
�
 ��������������اہ�وہ��ادف��

۵( ��������
�
�اور�������اس�����ا��� ا���رت�����ا��اس��ر��ہ

ٔ۔( �  )����۱ا�ؤ��ا������ا���رت��������������وں������������

�ر������������ورى���
�

����
�
�����������در��ا�ظ������

�
�

��ا�
�
�ر���ں��ں�

�
 (Text) ��ا��ا�ظ��ش���������م����ں�اور�ا�غ������

�
� �

������و�
�
������ا�ظ�����اور���رت������������اس������������

�
�

ُ
�اور�ا�ر����ت����

�
�������و��

�
�� ٔ � �����

�
��� �

�
�رى����ا�ظ���ا�ل������

�����ا���������� � �������ا���دہ�اور�آ�ن����������
�
����آ�۔������

����دل������ر���ا�ل���
�
���۔�������ص�����وا��������اس���

�
����

�دو�ز����ں � ����� �
�
�اور����ہ�����

� �
���������اس�و�

�
 (S.L) د�،�ا�م��ا������۔��

��ت�اور� (T.L) اور �ز���ن���ا�ظ،��، � دو�ں���������ا�������۔������

��ر������ �اور�ان���ا�ل�����ٔ
� �

��ں�����
�

�ا����ڈ�����ا�ف�������

�دو�ے�����������������اردو�ز���ن� �ى�اور�اردو�ز���ن�ا��
�
آ�����������ح���ا���

����ر��اور�������ز�����(���،���،��ا�،��ى،���و�د����ز����ں������ا�اك�

��������
�
��������ز�����

�
 :ر���۔�اس�����و��

���ا��ز���دہ�����ر��”
�
��ں���� � �� �

�
�دو�ے���� ز�����ا��

�ز���دہ�د�ارى�اس�
� �

������و�
�
���ر��اور�������ت���ارُد�و���

�ا��ظ� �����������و�د�ارُدو���ذ�ۂ
� �

������آ�����ں�����

��ا��دو�ز����ں���آ�����
�
 )۲۔(“ز���دہ��

��������  (T.L) اور (S.L) ا�
�
�������ا��������� دو�ں�����ا��

�دو�ز����ں���������ط�������ا���رت����� � �����آ�۔�����
� �

��ز���دہ�د�
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����رى���������ر���۔�ا������������ورى�
�
��آ�������ر�ل��

��۔� T.Lاور S.L ����وہ �
�
��۔�دو�ں�ز����ں���������ر�ں���آ���ر� �

�
دو�ں����ر�ر�

،��ورے���ا�ل����ق��۔������اور�
� �

اد�������ا�����ص��ر���������

��������وا��ز���ن
�
����

�
����ے��

�
�ز���� (T.L)�م���ا��ا�از����

�
��ا�ب����

�ا���������ں����م�
�
�ى�اور�د������ز����ں����

�
و���ى�۱۸آ�۔�اردو�ز���ن���ا���

����������ف��وف��د� �ا��������و��ت������ ���رى�����اس��م������

�رہ�����
�
��ن�����اس��ح���ا�  :���ى�ا��ا��

�ر����������”
�
�����������

�
���ا������

�
������و�

�
�

���
�
�رى�����ا���������ا�����������  )۳“(ان���ذر����

�����وہ�������اس� �����ا���� ��� ����رى��������ں�
�
���ى������

��اس����ا��ا�ب� (T.L) ���ت����ر�����د�ت�د���۔�����اد������دو�ى�ز���ن

�او� ����ر
� �
������وا���وف�ا�

�
�ز���ن���� ��ں���اردو

� �
�۔��ب���ا� ���

�
��� �� �

�
������

������د���ت���رو��ڈا��������
�
��ش��

� �
 :�����آ���

��������ز���ن�������ز���ن����������������ز���ن���”
�
�

�دو( �اس�����ً ��ً�)  ��۲ز���ن��،
�
����

�
�� �آزاد ���ر���وج��۔�او�ً

�ف�و�ا���
�
�������ف����

� �
������و�

�
��۔�آزاد��

�
������ورہ�� � ����

�ا���������������رى�ا��
�
�اس��ع���� �ا

�
�ٰ����

�
��������ں���

�����
�
���ف���� �����ل������۔�اس�����

�
��

�
������ �����رہ�����ا��

�ا����
�

���ا�������ا�م����������ا���رت����ر���
�

�

�ھ�����
�
�ت���

�
�����ا��

�
���)“۴( 

���۔۔۔���ا�ح���دو�ں�����ر������ا������دو�ى�
�
آزاد�اور����

�ى��رت��� (T.L) ز���ن ���� �اور ������ى �
�
��� �اس����� ،�

�
��������ر���

������
�
���� �������اور������ز�����ا���

�
���������ر�۔اس��ح�آزادا���

�
��

�
و�ت��

�دارا����������
� �

�����د����
�
���اور�اس��ح���� �

�
�ار�ر�

�
�� �������ا��ر����

�
���

���۔
�
��������ا����اور����ر���و�ردارى���

�
������ 

”،��� ���اور
�
�ا���

�
�Dolet Etienne )��۱۵۴۰  (����
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���دو�ى� ����رى���������دى�ا�ل�و���������ح���ا��
�
�

�������������
�
 )۵۔(“ز���ن����

�����وہ�ا�������ل ۔۱  اور����  (Sense) ��������ورى�������

(Meaning) ہ��۔�
� �
 ���ر���

��   Source Language - Target Language �������دو�ں�ز����ں ۔۲

���۔
�
 ���ر�ر�

�� ۔۳
�
�������� (Word for word Translation) ۔�

�
����� ���

�
����

�
����� 

����وہ�روز��ہ���ز���ن���ا�ل��ے۔ ۔۴
�
����� ������ 

�آ� ۔۵
�

����وہ�در�
�
����� �ا�ظ� (Correct tone) �����آزادى����� �������

 ���ؤ��ے۔

���،��
�
�ا���

�
� Dolet Etinne ن��دہ�ا��ں�������ور�ى��������

������دى���۔����دو�ں�ز����ں ���ر���� (T.L) اور (S.L) �����ل�او�ر���

������ت������آ����وہ ���ن��دہ�ا�ل��������������������� Dolet �،�ا��

��۔�����
�
����� ���

�
�������

�
��� Dolet دہ��������ں����� �����������اور�وہ������ز��

�
آزاد��

���
�
��وہ���ز���ن����

�
����� ��������،�وہ������اس����ت���آزادى�د������������

���������م��ل��ل���ز���ن��ا�ل��ے�اور�اس���ا�ظ���ا�ب���������رو����

������ں���ل��ے���اس���ا�ب�ا�ر���روا���ا��������۔
�
 ��وہ���ا�ظ��

��ن Alexander Faser Tytler ء��۱۷۹۰  Essay on the" ��ا��ا��

principles of Translation" ������� : 
"That, in which the merit of the original work is so completely 

transfused into another language, as to be as distantly apprehended, and 
as strongly felt, by a native of the country to which that language 
belongs, as it is by those who speak the language of the original 
work". (6) 

Tytler ت���ا���۔����������
�
���ب�� ���������ا�� ���

�
� 

o-  Give a complete transcript of the ideas and sentiments in the 
 original passage. 
o- Maintain the character of the style. 
o- Have the ease and flow of the original text. 
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���������ا��ز���ن���ا��اور�������ل�ر����زور�د��
�
�����

� �
�

ا��ر�����

��� (S.L) وہ�زور�د�������������
�
����� ���

�
��������

�
��

�
�����/�����: 

o ۔���
�
����ت���������

�
������ر���ا��������ت�اور���

�
� 

o ار�ر���ورى��۔�
�

��  ������ا�ب����������

o ل�ر�����ورى��۔����
�

 ا�������ر�ت���روا��اور���

����رى���������������
�
��������

�
��ى���آزاد��

�
����اد��������ص��

 :��اور����ح����ا�ت���ا�ے����

��� ۔۱
�

����������ز�آ�
�
�����اس�ا�از�����������

�
��ى)����

�
��ا����(� ����

 �م��۔

�����اس�ا�از����������ا��ذا������م��۔ ۔۲
�
� 

������ا��ز���ن�������د������۔ ۔۳  ا����/�����اد���������

��������۔  Paraphrase ۔۴
�
 �������م���ا��ا�ظ����

�����در����������ا����ف۔�س�ا�ز����
�
��ى����

�
�:  

���������������ں���”
�
��ى����م��

�
�� د��ز����ں���ارُدو

��� ��������)���
�
���،�ا�ب��

�
��،���

�
�����ً�ا�ل��

�
�ر��ص��ظ�ر����

 )۷۔(“����)�و�ہ

�����ا��ں���
�
���را�������ر��������� ���ا��

�
��ى����

�
�����

�����اس����
�

������دى��ت�ا��و��
�

�������
�
������ � ���ر���ورى�����

���
�
����رى���ا�لِ���ت���رو���د������������۔�

�
�ى������

�
���ا��� � ����

��� � ��۔�اس����� ��ا ��دوں���ز���دہ �ى�ز���ن����م����
�
اور�اس�������ر�����ا���

��������������������اس�����
�
�������اور��������

�
�ى�ز���ن����

�
ا���

���۔
�
�ى�ادب�������اد�����

�
 ا���

"Jean-Panl and Jean Darbelnet"����
�
� Methodology رے��������

 �ت��������ر�����۔

  (Borrowing)�ر���ء��ر ۔۱

  (Calque)ا�ظ��ر�������ص�� ۔۲
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   (Literal Translation)����� ۔۳

��Transposition ۔۴
�
��� 

� ۔۵
�
�����

�
���م����

� �
������و�

�
�(Modulation)  

�� ۔۶
�
�������   (Equivalleuce)�ادف�/�وى���

  (Adapation)��ت������ڈ�� ۔۷

�����
�
�ا��� ��ر��� ����ر�������������ت�����ٔ � ان��ر���������ں�����

�و������  Source Language ����وا������۔�اس����� � ��روا���ت����

��ر �ا�ظ �� �ز���ن �ا� �اور �� ��� ��� ��
�
�� �� ��وا� �ا�� �� �� �� � 

(Borrow) ������� ���ں� �رى�ز���ن�اردو�������ا�ظ�ا����د�� ������۔����ح�����

����۔�����ن���اردو،���،��ا�،�اور���
�
�ى�و�د�����ز����ں����

�
��،�ا���

�
�ر�،��ى،��

�ى�ز���ن��������رے��ى����رى��۔�اس����دى�و��������اردو���������ز����ں�

���������������ں�����آر���۔�����و������������ر��اور�د��

������ز����ں���ا�ظ�اب�اردو�ز���ن����������۔����ا�ظ�����ں����ر�������

��� �ى��ر�����ا�ظ��ز،
�
���اردو���ا��� اب�ا��������س����۔��ل����ر

 وژن،��،����و�ہ۔�

�������ت�ا��ذ����ر�����������ز���ن���ار�ء����ر�ا�ظ�����

�������دو�ى�ز���ن���دا������۔
�
�ر���

�
�����اور��ر��ا�ظ���

�
��� �

�
 آ������

Calque ا�ر�����ا�ظ��ر������اس��ص�������دو�ى�ز���ن�����

����۔اس���دو�((T.L)ا�ظ�اد�ر����دو�ى�ز���ن
�
���

�
�����

�
���ف�������� �������۲ (

 ا�م��۔

������ل�ر���ورى� Calque“��� T.L ��” ۔۱
�
���ں����ے����

���۔
�
�� 

 ����ز���ن����������وٹ����آ������ا�ظ����وٹ۔“Calque �و�” ۔۲

�� ۔۳
�
������� Literal Translation   

���������
�

�اہِ�را� ������������
�
� S.L) � (T.L�،ا�،��ورات���

����
�
���������������وا����

�
�����

�
�����ں����ف����ف��

�
ا�ظ�����ا�ل�����
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������ا�ص
�
���۔��ً (T.L)اور����

�
 :������ور���ت����ِ��ر��������

 English      اردو 

 ?Where are you .1              ۔������ں��؟۱

�م����؟۲
�
����رے��ل����

�
�
 ?What is the name of your School .2  ۔��

 Transposition ۔۴

������د��دو�ے������������ ��ر������ا�� ��������اس���ٔ
�
�

���۔
�
 �����م���آ������

��م�� ۔۵
� �

������و�
�
� Modulation ۔�

�
�����

�
� 

������
�
�����اس���ٔ��ر�����������د�����

�
� (T.L) م������

���دو��ح������۔ Modulation �������������ا���
�
 ��ٔ��ر�����اور����

�� ۔۱
�
 (Fixed Modulation) �ز���ر��دہ��

�� ۔۲
�
 (Free Modulation)آزادا���

������
�

 :���   "Jean Panl" ان�دو�ا�م���و��
"The difference between fixed and free modulation is one 

degree. In the case of fixed modulation, translators with a good 
knowledge of both languages freely use this method, as they will be 
aware of the frequency of use, the overall acceptance, and the 
confirmation provided by a dictionary or grammer of the preferred 
expression". (8) 

�����وہ �
� � �ض���

�
�� �� ����� ���������ا��

�
���(T.L+S.L) ر��� ���ر

�� �� �� �� �رو �� ��ت �اور �ا�ر�ا� �ى ���� �� �آز�� �� ��ر ��� �اس �� Free 

Modulation ا�ظ�ا�ل��ے��� ���������ا��ز���ن�اور
�
 ����ر���������

(S.L) ر�������  ����د��اد�� (S.L) ��������آ���ر��ں۔�اس���ٔ

(T.L) آ��اور���������۔��������رے�������(�  Jean Panl ���اد�(���

��������رے����رى��ل�ا���
�
������������: 

"Yes, that's exactly what you would say" 

������Equivalence ۔۶
�
�������� �

�
��� ��ر ٔ������� � ����رى����وى���

�
�

�� S.L ��� ����������و��ا���������آز� �(�)������ا�� � �����
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�� ���������������������ا��اور��ں����وٹ��� � ������ ��۔��ں���� �
�
��� �

�
�����

�
�

�ى����ٹ������رت���� (T.L) �ت���ا�از
�
 "Ouch" ���������ح�ا���

������اردو�ز���ن���
�
�آہ”����� � ������������۔�اس��ح���“  ����� ��ا�ظ��وى���

��ب�ا��ل ��� Equivalence ا�ظ�،��ورے����
� �

������و�
�
������ل��������

���ا���������۔��ً
�
��ٔ��: 

 English     اردو 

 .It is raining cats & dogs .1    ۔������د�ر����رش���ر���۱

۲�
�
�را���

�
 .Apple of ones eye .2   ۔������آ�����

�۔��آ۳
�

����
� �

 .At eleventh hour .3     ى�و�

�����،����ت������ڈ�� Adaptation ۔۷
�
�ا�ل�����

� �
����زى���اس�و�

�
�

 � �� S.L اد،�دو�ى�ز���ن����� ������ T.L ا�ب�او�ر����������اس��رت�����

����� ����ر�ل �� ����زى
�
� S.L( ��� �� (�)� � ����� Adaptation ��

��ح�� �����������ر�ل���Equivalence �ورت��س����������ا�� �ر

����� � ������اس���ا�ل������������� ����
�
��������

�
������۔�ا��اس�����ر���ا�ل��

��ر���ا��� ������۔�ا���اس���ٔ �
�
���اور��ا����ا�

�
����د������ت،��ں����

���������
�
�������اور�اس�����������

�
����

�
��������������

�
������ - 

�������آ�ن�
�
�� �������������������������رے��

�
��ى����

�
�

�رے�
�
�ا� ،�

�
����ر���� ���ا�ظ��

�
��ى����

�
�� ��ى���ں�����ا�ب��۔

�
�����

�
����

���۔
�
 ���اور�ا�ر���ں���ا�ل���

��او�ت�ا�ظ����ں�����اور��م�د�������زى��ں���اُن������

��ص�� �ا��ا�� ���
�
��ى����

�
�� ���اس����وہ �

�
��� �ا���ح� (Tone) ��اور ��۔ �

�
��

��۔�����اُس������ �
�
�ا�رو��آ���� ������ا�� ��ى��ص��ڈ�����ر���۔���

�
�

��
�
�� ��ى��

�
����

�
�����

�
���۔�ان��م��ؤں����ل�ر��از���ورى���

� � ����
�
��

�
� S. Language 

�T. Language  ۔�������������� 

����������ت�در�������۔���آ�ن�
�
��ى����

�
����رى����

�
���

���ر��������������ں�����������۔ ���  �������آ�رے���
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۱( ��
�
���� Phonemic Translation   

 ����
�
���  S. Language اس������

�
��

�
������ Target Language   از�������� 

(Reproduce)  �������
�
����

�
��ل��ى�� ��������������۔���ا���������

����۔ 
�

�� ���رت���ا���۔�����ر��������ا��������������� ��� ���� 

۲( ����
�
�������Literal Translation  

�����روح���
�
���۔�ا����اس������

�
��� � �����زور�د��

�
اس��������������

 �ن����۔

۳( ��
�
���� Metrical Translation  

������
�
��� Source Language وزن����ظ��،������رو���� �

� ����

������ح�������
�
���۔����

�
�� S.L(آ�)��در�������

�
�رُخ�������� ������ا��

 ����ُ�����ر����۔

۴( ��
�
������ى��

�
�Poetry into Prose 

�������� ���������اور �
�
�آ�ن����� �����ا�ع

�
�����اس������

�
�

����۔
�
�� ��ں���ا�م�������ُ

�
� 

�� )۔۵
�
   : Rhymed Translation �زوں�رِدم�������

�/
�
�� ��(آ�)�اور�����

� �����������
�
�ى��������ں�ا�� �����اس����������دو��

�
�

�����ا��������������۔
�
 �ر۔�ا�ح����

�� )۔�۶
�
��ورس��

�
�����   Blank Verse Translationآزاد،��

�ر������۔
�

�������دُر��اور�ا�ٰ�در����اد�����
�
 اس������

�� )۔۷
�
���� Interpretation Translation   

 ����
�
� S.L اس������ �������� (Text)  ل�ر�������������������

����۔ 
�
����� �������������ان�اور��ل�اور�اس���ا���ا��

�
���������������� 

������ر�����������ہ�����ى���������زور�
�
���ر������ ��� آ�رے���

  :د���
"A systems approach to literary studies aims at making literary 

text accessible to the reader, by means of description, analysis, 
historiography, translation, produced not on the basis of a given, 
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transient poetics (which will, of courses, take great pains to establish 
itself as absolute and eternal), but on the basis of that desire to know, 
which is itself subject to constraints not dissimilar to the ones operating 
in the literary system, a desire to know not as literature itself knows, 
but to know the ways in which literature offers its knowledge, which is 
so important that it should be shared to the greatest possible extent".(9) 

�������ت��ا�
�
�� � ����������������

�
��ى����

�
������ا�ص��

�
اد���

����������
�
������������������ص���������وا������۔����

���ر���۔������ا����رُو���اس�����
�

�رت�����������������������

�� ������ � Source Language اور Target Language �� �������� 

(Words Equivalent) دل��������������رت���� �
�

ُ
��۔�� �

�
��� � ��ر���آز��� ٔ����

���ر��
�
��ُ� (Borrow words)   ۔��وہ�اس���� �

�
��� �

�
 Source Language �����ا��

��ى���
�
�������۔���� �ى�آز�������

�
�����

�
��ى���آ����دو�ى�ز���ن�������

�
�

� Images م��۔��������� ����ن��ا �
�
،��،�ا�رے�����������

�
اور���

���اور����دو�ا��را���۔
�
���������

�
�رح�����

�
������ 

��ورى� 
� �

������و�
�
��ى����

�
ا��ان�����ں�����ا�دہ�����������ت�وا����������

�������ا���ا�����ر����اور�اس��������ر����ر��ر�� 
�
�����

�
���������������وہ��

��ا� 
�
����

�
� Images ،  ۔������ �ر

�
�����������

�
�� ،�

�
��

�
�� �اس����� ��ى���آ��،

�
�

����۔ 
�

�����ز���ن�ا�ظ������م��
�
���وہ��

�
�������ے��

�
��

�
��ى���ز���ن���آ�

�
� 

”�������
�
���ان���ڈا���ان������ن����“�م��

” 
� �������اور�روا��

�
��ا���������اس��ن����ہ��ت�“  �

 )۱۰۔(�“درج�ذ���

o ز���اور�اس�������ٔ��ر���وا�۔������
�
�/� 

o اور��������
�
�ا�،��ورات،�ا�رے�����م������

�
��ى���ا�ظ،��

�
�/��

 �����ا����۔

o اور����ر�����،���،���،�����������ر��۔�� 

o ر���������ت،�روا���ت�اور��������������� 

o T.L  ورى��۔��
� �ر����آ������

�
���د���اس�ز���ن����

�
�����

�
 ����ز���ن����
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o �،ا�ظ������ ��ى�����
�
�ا����ر����

�
���� �

�
�����ا�������������� � ��

�۔
�
�اج�آ����

�
 �،��ز�،�ا�،��،��ورہ�ز���ن����

o اور�ا�ب��ں���وا�۔�
�
�� �

�
�� ،���ت،��،��

� �
 ا�������رے����ا�،���

o  رت������وض،��ى�ا�����آ��������ر���ا�ظ���������
�
�م��

�
�
�����������

�
������ل�اور���

�
�و��،�وزن�اوزان��������ل�ر��� �و��،�ز�� ���،

�
�� ��� ��� 

o T.L ز���ن������ر����اس�ز���ن���ا������
�
��� S.L د�������������

 ������ا�ل�����۔ S.L ����د���������������

� � ����� �
� � �اُن�����اُس������� ���اور�������ت�ر����اور

�
���� �

� �
����ؤ� �دا

�
ا��

���������وہ�ا����ت��ں��ن�����
�
����۔�

�
��ى�������ٔ�����د����

�
�: 

"The translation of a Poem having any depth ends by being one of two 
things: Either it is the expression of the translator, Virtually a new 
poem, or it is as it were a photograph, as exuct as possible of one side 
of the statue."(11) Ezra Pound 

���اُن��� �
�
�وا����

�
�ى����

�
�����ا������

�
���� ������ا����ان����ٔ

�
�

����رى����������د�دى�����������������ا���،�وہ�دو(
�
 )��۲ت������

���������������ا�ر������������������������� ���(ا�ر)���������۔���

��ف������۔ �������ا��
��
���ں������� ��������۔��� ���� ��اس����ل�ا�� ���� 

�ا����ا���۔�اُن����ل�
�
�������ت���������اُن�������� �

� �
����ؤ� �را

�
ا��

�������� (Text) ا���ر��۔�اور������ ���ا��
�
������ر�����������

�����ا�ل�و��د���ت���
�
��������ا��ت���ڈ������������ا�ر����،��

�
���

��������������ا�����
�
�����������اس��������������ں����ا���

�����دور�
�
���ت������۔��

�
�����������رے���د�ٰى��

�

ُ
�������ا����

�
��اور�����

����������ہ�����در�����������اور�اس��ا��������ا�ل،�����ت�
�
��اب����

�����
�
�ا��������ورى���������وہ�ان�ا�ل�و��ا�و��ا��اور��

�
���آ���۔��

���������ورى�����وہ�����
� �

������و�
�
 (Text) ������ت������ر�۔��

��
�
�������� �

�
��������� "Word to word" اب��وك��ل���������۔�

�ا���� �ر����ورى��۔�������روح����ل�ر����ا��
�

���
� �
ا�ظ�����اور��دى���
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���ا���
�
����������ح���ا�م��� (Text) �۔��

�
��و�دارى����ر�۔����

�آرٹ��������������رت� ،��
�
��ورى��۔��ں���� �

�
����� ������������ ا��

��������ر�ت����،���ت���ا��ں�
�
��ت�����ر�������ر���������۔��

������ا���۔ ��T.L & S.Lوا��������������دو�ں�ز���ن
�
 ���ر���

 

 �ا���ت
�اور������ا�م�آ���د،��رہ����ز���ن�،��� ۔۱

� ���روا��
�
�����ا�ل،��

�
��،��،���

�
ء�����۱۹۸۵

 ۶۳،،ص:

���ا�����د�،� ۔۲
�
����،�(�ز������ا�و�،�روز�

�
 ء��۲۰۰۸۔��۱۹

�������ہ�ا����ل،������،������ى،���ر����� ۔۳
�
���ى،��ن:����

 ۲۰۵ء،�ص:���۲۰۰۸،�

� ۔۴ ��ل، ����و ���ر، ،��
� �
��ب���ا� �ڈا�، ��ش،

� �
�� �ؤن،����۱۷۲آ�

�
�� ���ك����ا�ل

 ۸ء۔ص:۱۹۸۹
 .5 Etienne Dolet, Extracts from ("on the way of translating well from one language 

into another") Published in 1540, Coated: by Andre Lefevere, "Translation History 
of Culture." Published 1992 by Routledge 11 new Fitter Lane London P:27 
6. Alexander Faser Tytler, Essay on the Principles of Translation, Translation 
History and Culture, (A Source Book) Edited by, Andre Lefevere, Published 1992, 
by Routledge, 11 New Fitter Lane, London New york P:28 

�ھ�،��،�ڈا���� ۔۷
�
���،�

� �������اور�روا��
�
��۔�������،�����

�
��ى����

�
ف۔س�ا�ز،��

��ؤس�،�  ۱۵۴ء�۔ص۲۰۰۴ر�،�ا������
8. Jean-Poul vinay and Jean Darbelnet, A Methodology  for Translation, 
Translated by Jean C. Sager and M.g. Hamel, the Translation studies Reader, 
London New Yark, 11 NewFetter Lame, LOndon, 2001, Page.84 
9. Andre Lefevere , Essay:"Mother Courage's' cucumbers: Text, System and 
recreation in a theory of Literature" Inducted: The Translation Studies Readers, 
Edited by:  Lawrence Vemti, London and New Yark, Romtlede 11. New Fetter 
Lane, 1st Ed, 1992, P: 248 

�ھ،ا�� ۔۱۰
�
����،

� �������اور�روا��
�
������،��ن،�(ا�دہ)����:�

�
�ڈا�،��م�� �ان��،

��ؤس،�  ء����۲۰۰۴ُ
11. Ezra Pound, "Translator's Invisibility Chapter.5 (Margin P:187, Source, Natro 
PDF Trail, www.natropdf. Com. 
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 �ار��ا�ڈا���������،

�ڑو،  ا���و��(��)ڈا���������

 ��������ز�����

 ���ا�ل�او����ر�،�ا�م�آ���د

 
 

 سندھی اور سرائیکی میں سی حرفی کی روایت کا مطالعہ

THE TRADITION OF SI-HARFI IN SINDHI AND 

SARIKI POETRY 

Abstract 
 Indus valley is the region of Mystics. The light of Islam spread 

here with the arrival of Muhammad Bin Qasim and the people of this 

valley accepted the Islam whole heartedly. So, the muslim  scholars and 

the mystics of this valley wrote magazines for the preaching of  Islam.  

 In these magazines, the written material is in the form of poetry. 

And this form of poetry is known as Si-Harfi which is a poem written in 

the alphabetical order. These poems were purely the expression of 

Mystics and saints which is adopted by the Saraiki and the Sindhi poets. 

These taxonomy words leave an advisable impression and also make a 

language relationship between the Saraiki and the Sindhi. In this research 

article, the tradition of Si-Harfi has been described which will be helpful 

for the Sindhi and the Saraiki scholars and the students as well.  

�اور��ں�  �وادى��ھ����ر��ا � وادى��ھ�������ز���۔�ا�م���رو������

����ں�����و�روح���ا�م������������ں������ء�اور��ا�����ا�م���ا��

��اور������اور��ى�������ذر��ا�ر�����۔�  �ر����

 ��� �وادى��ھ����ر���ء
� �������۔���روا��

� ����������������روا�� وادى��ھ�

��” ذر������۔�� �ں����ر�����وفِ�ا�����اد�����اس���اس������������

����ں������ز���ن����وف�“  �” �م�د�����۔�وادى��ھ������اور��ا���ا
�
������

�
�

����اور�ا�����������
�
��ى��۔�اس������ں�������فِ�ا�����وع���

�
������

��ر�� �������۔��������اور��ا�����فِ�ا�����اد
�
���وع����وا�����
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�������وں����ں����� �اور � �ق���آ��
�

�م����
�
��ى����

�
��ز���دہ��۔�اس������و�د�اس���ِ��

 ���وا�����،�وف�اور������ِ�ادب��۔�

����وہ����������فِ�����ا�ر����وع�“  ����” اد��ا�ح��� 

������������۔�“ ى”��“ ا�”���
�

���ى������وف�وا��“  ����” �

���اد��فِ�ا����۔�“  ��” �ر�������،������������۔�“  �”���۔�

� � ��� ���������۔���“  ����” ��������ز����ں���ادب������وف�وا���ط

��������و���
�
��وں�

�
�����“  ��”او�ت�� ��ا��ذا����،

�
��� �����۔�اس��ح���

��ر���۔�
�
 روا���ت�اور��ى��ت�������وفِ�ا����ا�ل���

���������“  �����رہ” �ر��ز���ن��������������د���۔���“  �” 

����������وفِ���������ا�����اد�
�
�۔��������������29ن����۔��م��ر������

 ���۔�“ ����”��اور�اس�������ا��

 �����ن����������:�“ ����”ڈا���ا������� 

”��� ��ف���“  ى” ������“  ا�”�������وں����������اور��� �ا�� �ا��
�

�

������ا���ر��������۔�( ���۔���
�
 )�۱وع���

�ور����  �ورڈز �وں�����اور
�
�ا��� �رواج�ر��۔ �د�ں�����ا���������

���ا�� ���دى�اور
�
���� در����������اس���رواج�ر���۔�ن�درو�ں���ا��(ا�)

��ف������� �ا��  ۔“������ا��

���اس�������ازٓ�����ا�” وادى��ھ���  �رگ��ا
�
�،�“  ����ں”  ��

�اج���������۔�
�
 ����اور��ر����

������ں�ا�������������روں������۔�وہ�����ں��ٓج���وادى��ھ� 

�آج���������ل����ا�� ������۔ اور��ا�������ا�وں�اور���ى��ں��

  �گ�������ں����������۔�

�����۔�  ��������ں���ان���رو����ا����د
�
����������د�ں���ا�

�������اور�ذ���ب�������ں��� �ا������
�

���ا�ں����قِ�� �ا����د����������� � ��

��ء���آ��ں���رخ����ں�ا��و��و�������������������رو����ت�اور�����

��������ت�����۔�  �رت����ں�
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����ى����ن����:�  ڈا�����

�ا���دار�”  �ا
�
��� � �����

�
�و�ن��ص��ر����ھ�اور��ن����ں����ء��ام�ا�م�����و��

ادا�����ا����و����ا�م��۔������ت���������ا����ء���د�����م��������اس����

  )۲۔(“���ں������ن�����

 � �
�
�� �دہ �ز�� �ذ�ہ �ا�ا� �� ��ى

�
�� ��� ”��� �  “��� �� ��۔ �����د ���

�د������ �������ح���و�����و��،��ف�اور �ا�اور
� ���������ر�۔�اس���ڈو��

�����ارى����م�������۔�
�
 ���اور��

 ���� ��۔��������ا، ������������ا �� �������ر وادى��ھ

�ر���ظ���اس�����
�
�ا���ا�اور����اور��ا����وا���ا۔����اور��ا���ں��

���ز�����ر�،�ا���ح�اد���ظ�������دو�ں�ز�����اس��������ز������۔���ح�

�����ا���ح�����ا��ادب���������ك�
� ���اور��ا�����������ك��وان���

��۔������������������ �ر���ظ���وادى��ھ�����ر�
�
����۔��ا�����

� �وان���

��ا��������� ����ں�� �� ���اور ���و�د�آج�������ھ���و�������ا��ز���ن���د

���۔�
�
���

�
 ���ر��ان��

�����ا�ى”������������ 
��۔�“  ����” ���۔����ا����“  �� �

�
����

������رے�����������:�
�  ���ادب����������روا��

 "Although one cannot rule out the possibilty of the existence of 
this genre even before Shah Abdul Latif, so for we have not been able 
to trace it before him. Therefore, it might be said that this genre had 
been current in Sindhi for about two hundred and fifty years. The first 
"Siharfi" in the persian form is from Mullah Sahib Dino" (3) 

 اس��ن��������ا�����������:

�����ا�ى”  
�اور���“  �� (����)�������ً��ا�دو�����ں��������وع��ا

����ظ�ر���۔�اس���
�
� ��ل����اوار������و�����م�����ں������اور�وزن����ں�����اور

�ہ��ا����ُ���رام�����اور�ُ�������
�
 )۴“ (ھ����ڑا���ا�۔��������1163

���������
� ���ا����������روا��

� ��������������������روا��

 �۔�وہ����:�
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 ”� ������ ��������۔���اس�دور������رى، �������ا�ا�اس�دور��ذرا

�����۔
�

 )۵“ (ڈ�،��������رى�اور�آ���������اس�����در���ل��

 )� �دور ��ر
�
�� ��

� ����������روا��
� �
��1783ں����� �

�
�� �د��1843ء �ار

�
ء)���������

 �۔�وہ�ا���ن����ں�ر���از��:�

��ر�دور���������۔�اس�������������وف���” 
�
�������رواج��

����۔
�
  )۶“ (�وع����وا��ا�ر��

��ھ������ز���ن��۔��ا����  ��“  ����” ������ح��ا����وادىٔ

��ا�� ����و�ہ ،��
�
����� ،��

�
�ں��������۔��ل����ر���ڈ��،��و���،�����

 �������ا�م��۔�

�آپ���  ����۔
�
�م��ِ�اول����

�
�و���������وا�ں����ت���������

���اور��ا�����و�ں����۔�ا���ح��ا�����������������ل�ا����ؒ�

���د���۔�
�
�ن���ا��ا�ل����

�
��ك�ا�

�
����ں��م�ر����وہ�ا����������������

����
�
������ �ہ���������������رے�“  ����”�ا������

�
�� �ہ��������۔

�
�

 �����م��رى����:

ٰ���اور�د����������۔�آج���������ل����ا���گ���”  �دِ�ا� اس�����ع���

 )۷۔�(“��������������������

���1101ت��ن�����ؒ�( 
�
ھ)�����ا���م�������������۔����ر�1191ھ��

�۔�وہ�ا���م������������ں���ا�اف�اس��ح�����:� �  ��������������ذر��ا�ر����

�����ں��ر�آ�ں��������دے��” �
� �
� 

��وف���دے،�اے�راز�ر�ز����دے���(�
�

 ) ۸وا�

�����ن�  ��ا���ن������ر������:����ر��������������ں�����وہ

�ا���۔��وف��ت����ح�ان�����ں�������راز���ہ��
� �
 ۔�“���

�م���������۔�����د���������“ �ڑى��د�”���ا������� 
�
���

اور���ا�ل���زادِ�راہ���زور�د�������۔��ا���������ڑى��د��آج����وتِ��م�����

���ا���وں��������اور�ا��ذر�ء��اب����۔�������ر���ڑى��د������

�:������� 
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�� ث� ���
�
� ��� ��� ���ا�ں � ُ ��� ��۔ �� �� �ا�ن  �ت

 ��� ��� ���� � ������ ��� �� ���۔ ���ں ��ں
�
�
�
��� ��  وچ

)� �۔ � ��د�� ��رى �اے �دے۔ �� �ل
�
�� �� ��ہ �۹(  

�س���ا��زور�“  ����” ����ل�ا��������ا��  �ر����ا �ار
�

�� �����
� ��روا��

�ت�����ع�����۔�
�

���آ� �ن��ا�������������ب��ر����ا������۔�د���������اور

��ى���رواج���اور��ا�����ں��دب�����را������۔�
�
���� 

�ر�����ا�ں���  �ھ����ء�اور��ا����ا��ز���ن������ف��وع������ؤ

����م����ا�� �����ا �آ��ذرا ����۔ �
��

���ں
�
��” �ا��ز���ن������ز���ن���ا�����

 �����د���۔“ ��

�ك�1733رو����(� 
�
���۔�������������د�دارى�� ء)����ٹ�(�ھ)����ا

�����رب�ذوا�ل����رے�د���۔�ان�������������� � ����ى�ا�ر���اور���

�:����� 

��را ظ� �دا �ذات ��� ،�� � ��� � ����  �ر

�د�را� ���رى
�
��� ��� �ا�ر، ��� ��ج �� 

����را� �آ� �� �� �ول ،�� ��ل ��� �� � 

)� �دارا ��ر �� �ڈ�، ��ل��  )۱۰رو��ا�ں

�ان������1739ت������(  ��۔ ����ا������ں������ل پ)

���ں�������اور�آ���م�����ع�و�ت�ا��د��۔��ت������ ��� �
�
��ں����ں�

��ا���������رے���ڈا��ا�ر����ق����:�
�
��� 

  ”�������� ��ى�ا�ٰ
�
�ت���������ا��ز���ن���د�س��۔�ان����ا���

���۔
�
������������� ���

�
�رگ��ا���

�
���اور���

�
 )۱۱“ (�۔��ا�����ر�����

��ار�
�
�
�

��
�

�ن���ا�
�

���ں��ن��و�ں���ا� �ت���������و��������ں����ر��

�:���������  ���اور�ا��آپ���������م���د��۔��و����ا��

�� غ� ��ن
�
�� �ر� ��

�
�� ��ں �وچ �دے ��� � 

 )����۱۲ر������ر��������او�ن���(
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�اج����� 
�
�� �

�
�� �ز���دہ �� �آپ����م ���ن��رى������ا������ں����۔

��ب��رت�ا�از� ���ا�� �ا�ء �و ������۔��ب�������ز
�

����اور�����ر�
�
�۔����

 اس����������:�

��ا� ����ر ��� ��� �آ  ا�

��� ���ں ����� ���ں ��
� �ِ�� ��وں �� � 

 ���� �� ��ام �آرام ����� �ں
�

� 

��� ���ں ����� �� �و�ڑے ��ر �ے
�
�
�

� 

�ڈ�ا� �
�
������ ��

� � ��� ����وڑا  آوڑا

��� �ڈ��ں ����ر �آ ��ں �ڈِے ��ں  �ں

�� �ا�ل �� �دے �� �ل
�
� 

)� ��۔ ���ں �� ��ن �� ) ۱۳د��ں  

�ہ��ا�����ؒ����ُ���رام�������������������:�
�
 ا�����

ــــن ــــڑي ــــاپ ــــو ك ــــي ــــن ۾ ك ــــک م ــــف ال  ال

 سـي حـرف ڌاران هـكـڑي ٻـيـو كــيـن ٻــجـهــن

 فـــرض فـــنـــا فـــي ا جـــو عــــبـــادت انـــهــــن

 <قـــل هـــو ا احـــد> ٿـــا فـــتـــهـــا پـــرت پـــڑهـــن

 ) ۱۴سعادت سيرين گـهـر کـي گـڎيـا كـاپـڑيـن(

�ھ����ا����وا���ا����ح�����������اء�������ں����� 

�ا�
�

ٰ���اور��ب�� �����صلى الله عليه وسلم  ذات�ا� �ا���� ����ا�از
�
����۔��ن���� ����اور����ؤ���ا�ر

�ڑ�( �ہ���د��
�
�1830��:��������  پ)�ا���������ا��

 الـــــف اٿـــــي تـــــون چـــــرخـــــو جـــــوڙ اڌ رات 

 ترت طلب جي تسبيح سور نفس ٿـي ظـالـم زور

ــــــل، ــــــي ك ــــــي ٿ ــــــوئ ــــــان پ ــــــوڙا ك  ك

 ) ۱۵( هــــي جــــڳ جــــانــــي ٿــــي جــــهــــل پــــل

�:��������  ا��������������ا���������ا��

ــا ــف ــر ص ــڌاري ك ــو س ــن ــي ــان س ــم س ــف اور اس  ال

 قلب جـو تـكـرار تـنـهـن ڏي طـلـب رک واعـدو وفـا 
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 رک سجاڳي سحر جو تـان تـون ڏسـيـن نـوري نـفـعـا

 سمجهه صوفي هي حقيقت تان هـي دڳ دوسـت جـو 

 )۱۶( پرجهه مانا من عرف تان هـنـڌ پسـيـن هـم اوسـت جـو   

��ا��و��و����� 
�
��ھ���ا��وا��� “ ����” �����������وادىٔ

��ت��� �ا
�

��۔�����رب�ذوا�ل������و���،��ب�� �ر� �ا�ر ����ذر�ء ا��

���ر���۔�صلى الله عليه وسلم  
�
�و�ل������ت�� �ت�اور�و��و

�
ِ��آ�

�
����و���د��������،��

�ز����ں��� ��ى���ر���۔��ں�ان�دو
�
�اج����

�
���� ��ى���آج���ا��

�
���اور��ا���

��ى�ادب� � ��� ��� ��ى������ت��ں��،�ا���ح��ك��ى�ادب�اور
�
���اور������

 ������،��ى�اور���ا�اك���د��۔�

 

 �ا���ت

 339ء�ص��1992ا������،�ڈا�،���ت�����ن،�ا�م�آ���د،��رہ����ز���ن،� ۔۱

����،� ۔۲ ���� �� ،��ن،��
� ���روا��
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3. Muhan Lal, Encyclopedia of Indian Literature, Dehli, Sahatya Academy, 

1992, P-4046 
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�
 69ء�ص�1971ا�������،�����ك�ادب���ار����

��ى،�ا�م�آ���د،��رہ����ز���ن،� ۔۵
�
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�
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�
��،����ادب����

� �
 121ء،�ص��2007ں�����

�م���،� ۔۷
�
��ى،��ن،���

�
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�������،�س�ن،ص� ۔۸ ���
�
 ���25ر،����ا�تِ����ر،���ر،��

�ں،�س�ن،�ص� ۔۹
�
�و�

�
�������زار����

�  �2ا����،��،��ڑى��د�،��ن،�ا�رون����

�نِ����ك�و��،���ر،��ب���ر�،� ۔۱۰
�
�ر��اد�ت���

�
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� ۔۱۱ �
�
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�
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��
�
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�
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� �� �
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�
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 ڈا�����س�ا�ان

 ����ر����س���،��ٹ��ن�(�)

����رى
�  ڈا�����

 ��������،�و���ارُدو���ر���ا���ھ

 

 

 سرائیکی اکھان، لوک دانش کا خزانہ: تحقیقی مطالعہ

SIRAIKI PROVERBS, THE TREASURE  

OF ENLIGHTENMENT 

  

Abstract 

Proverb is the sayings of unknown people, whose time and area, 

can, also, not be ascertained.  These proverbs are like the guiding stars, 

for its readers. These sayings are not only useful for the people of that 

age, but also for the coming generations. That is why, all the rich lan-

guages have their own proverbs. Siraiki is considered one of the oldest 

languages of the Indus Valley. It has proverbs in thousands. So it is the 

need of the hour to read these proverbs and get enlightenment from them. 

This article introduces number of Siraiki Proverbs. These Proverbs tell us 

how the meaningful depth has these proverbs. These proverbs show, 

what is Siraiki culture and its geography? It will also bring the world, in 

touch with Siraiki culture. This article shows how many cultural values 

and universal truths are in Siraiki Proverbs. 

�آ�����ں���دا��  �م���۔
�
�� ��

�
دا��،���ت�����اور�اُن�������������

��� �روز ،���� �����م���۔���ر � �������
� �

�و� ���اد�ا����ٰ���ا�ام�اور��حِ�����۔ا��

�����
�
����۔��ں����

�
�ل���۔��رت���وا���ر���دو�ے������ے�در�����م���ر����

�ن��ب�ز�����
�

��ر��۔���ا�
�
�ان������رواج�����

�
����� ��۔ا��

�
���ر�����روا�����

��ں������
�

�ا� ������۔��ب�ز������ف���آ��روى����ر��۔���ں����,
�
�ف������

���������۔��ں�ا�� � �
�

�����۔“ رواج”اور�انِ���وں������������ ���،�� 
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�درس�  �����������اؤں����ف����ت����رت���ز��������

����� ،�
� �

��� �،������ں����رت���،�دا��اور�آ��د���۔�ان��ت�،
� �

����۔���
�
����آ�

���� � ��� ���� �� �د��� �درس �� ����ت ���ا�ار �و��اور
�
�� �� �ا�ار ���� آ�����ں

�اسِ� ��د �وہ ،� �دا�وں���������در�اوُڑ������ا�����ى��ر�����������ارى����

 ��روح����ف�ورزى�������۔

 �)"� �م��۔
�
�� ��

�
�دا��1"دا��،���تِ�ز�������اور�اُن������������� �۔ (

�رے�“  �����ت������،���������” ���اد�� ������� �
�
��� ��۔�دا�����اد�،�اُن������آ�ہ

�����ز�������را���� �
�
��������� �������رت������آ����۔�دا����ا��

�ن�ر�۔
�
�دداس���را������

�
 �ر�ر��اور�����ف�و��

�اور�  �ا� �ن��
�

�����دا��ا� �
�
�ن�اس�������

�
�ا� دا����د������را���

�اُس���و������ ���د���۔ �
�
�� � �� �

�
���� � �اد�اور�و��

�
���د����۔�دا����ا� � �� �

�
�ت����

�ن�
�

�ا� ،� ����۔�دا����د������را�ں�������ا����ٰ
�
���ا�را���� ��دا����را��ا�������

�
�
� ��ں���دل���

�
�دو�ے�ا� ،� ����۔�دا�����اد�ا�امِ�آد����۔�اس���دا��ور

�
���ش���

���دا�� � ���اُس����ك�دا�����ا�������۔���و�� � ����اور�����������و��

���وہ� �اد
�

���ا� � ����������و��
�
���ں����ا�������

�
�د� �ز�� �اور ��،���ر

���۔
�
�ا����ہ�و�د���آ� ُ���  ا�ال����������ا��

�����۔��  ��ورات�اور��ب�ا�ل�����د �اُس���اَ�ن، �����م���دا��،

)��� �
�
��� � ������

�
�

�
�����ا�ازہ،��ں�اُ���ا�(��ا�)�اور��ُ�

�
�و�ں�اُس����2م�اور�اُس������� ،(

ِ���آ���۔ �  ز���ن���اَ�ن،��ورات�اور�ا�����ز��

�ا�� ��ك�دا���������، ���رت�������������و��دا����� دا����ا��

��������۔�اسِ������دى � �� �
�

���� �ا�رو���ن���(Self worthآپ���(�د) )اور

�و���ا���� �اور ��������ا����(ا�ادى) �
�
ا�س�����۔��دى���ا�س�اس�����

��������ش� (�ك�دا�)������ز����ار�ر������۔ا�م������ا����ٰ

��� � ���و�� �ا����ٰ � �������ل���د����۔��ا���������
�

�����دو�
�
����اُ����و�دا�

�
��

��� � ������اُس�و��
�
��رون�“  �ك�دا�”�ش���

�
������د�وى�دو�

�
����۔�ا��������

�
���از�

����اث�ر���۔"��ك�دا�� �او�ء �و �ء � �
�

�ا� ،���
�
�دا� ����اث�������و���دا��و و��ود
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�ُ��ا��اور�����ہ�ز����ار��درس�د���۔�"(  )�����3ں�

�ا�م����ں����� ،� � ���آ�ر����۔���و�� � �����ں���آ���د�و�� � �ا��و��

�ا��ا�ار���اور� �د������رات���۔ �ر����۔�ا��ا�ر���۔
�
����آ���د���۔�ں���ا���

����ك�دا���ں����ا�� � ���آ�رى���ر���۔�ا��و�� �ا�ار �ں����ك�دا��انِ

�وا���ت��� �اس����ت�� اَ�نْ����ں����������۔���ا�نْ�آ�����ت�������۔���اَ�نْ

�����ز����������ر����۔� �  ����و��

�دا����ا�ل� ���اور ���اَ�ن��، ��م��۔ ���ز���ن�زدِ � �ا��ا�ن،��ا��و��

�رى� �ا���ز������� �ں��۔��اَ�ن�ا�ادى�اور
�
���ز������ى�اُ�ل���ِ �انِ �ا���۔

� �
�

�ا����� ��
�

�� � � ��ر�� ��ں�اور را�������۔��اَ�ن��ا�ادى�ز��������،���ں،

�اروں����اد���ا�ن���د��۔انِ�
� �ز����ں����ح،��ا��ز���ن�������

�

ُ
����۔��دُ�����

���ا�� ���ا����، ا��ں�����آورى����و������،�ا�ن�ا����ؔ،��دار���ا���ن،

ِ�����۔  ��،�ڈا�����ا�،��ر�ا��د���اور�د���ا��دا�روں����م����

 � ��������ر � ��ا��و�� ����ح، � ��و�� �اور�� ��
� ��۔��ں���ا��رِ�� ��د

��
�

ُ
��ں�ا����ں����� �رگ،

�
�ے���

�
����� � �ا���م��۔و�� �ادرى���ا��ا�� ��۔ذات���

� روا��

�دى���ت������اسِ������ت،� �
�
ُ���
� �ادرى�������� �ر������،�و�ں�وہ�اُ��ذات���

���� �ا�ن، ،�� �����ر ��ت �اور �وت
�
�دَ� ��۔ ��ر���� ���� ��� ���اور

������������ ،�ا���رت���ز���ن���ادا��ں��،���،�����۔ا�ن���ا�� ُ �۔����

���اُن����م�آ��� ���۔اس����ت�اور�ا�رات�����������،
�
���� �ا�� ��ز�����د�� ����

��۔
� �

���ا������،����اور���،�اس�����
�
ِ ���۔�

�
�� 

���در�ن����از��  ا�ن،��ا��ا�از����������اور�����۔���ر،�ا�ء

���۔��او�ت،��ب�ا�ل���اُ�� 
�
�ق���وا������

�
��،��twist) وا�������،��(

��ى���ا�از�����ا�ن����۔���ا��ں��� ُ
�

���۔��او�ت����������،��
�
��

���ں����ف� � ���� ��ں�اور
�
����د� � ��� ��رت��، �ا����ا��

�
���۔����

�
���� ���ا�از��������

��ں����ن�����ا�ن��ضِ�و�د���آ�
�
ِ  ُ���م���������،����

 ��� ��� �دو��ں� ُ ��� ���ا�� � ��ى���ا�ن،�وہ�ا�ن��������ِ ُ
�

����ى�اور��

�،"� � ���اَ�۔ ��ر � ِ�ا، �آ�ن���� � "� �آواز�����،���اردو��،
َ
�آ������ ُ ���۔اور�دو�ں���

�
��
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)
� ِ

�� ��،��وَ��
�
�� �������،���ِ �رے�4ا���ز،���ا�ن��ا���������۔:��"واہ�����دى��� �واہ )� )۔"

����۔�)۔�اس��ن���ا�ن،���ا�� ���
�

������رش�����،���َ� � ���،��ى��،����

���ر����������انِ�����ں،��ں،� �ا����آ���ا���۔�ا��ا��ں���ا��

�ا��ں� �ذ�����۔اور ��
�

�ں،��ں،��ں،���ں،�ر��دار�ں،���دار�ں�اور���دارى��

��������۔
� �
 ���د��،�ان�����������وا����اور����روں����

�ى�
�
����� �ں�� ْ

�
�اَ�� �وا���������ان �� �� �د����، ��ا��اَ�نْ ��� آ�!

����ں��: �
�
��� �ض��ے����ج���د���۔آج���د�������وض�“  و�ج��ے��ج” ���

�
�

��د� �و �ور����آزاد ���ح�����و��ارى���ز���������۔����ح�آ��ا��ا��اور

���۔
�

����� �ا�نْ �اور �ا�� ������۔ �ا�از �
�
�ا� �ے�دى��ء�” �ر���������ں��

�
�� ���

�
� ُ��

�ى���������“ �۔
�
�آد���� “.Poverty is the mother of evils”��ا��� ۔���

���اور���او�ت�انِ��وں� �
�
����۔�ا��آپ�����

�
����۔���ے�����

�
وا�ں�����

�������رے��ے�������د���۔
�
 ��ا����آ�

�اس��ح��������  ��ا��اَ�نْ �����“ �ے�در“  زر” ا�� �ا��را���د ،�
�

۔دو�

����Money makes the mare, go۔ ����م ������۔�����ؔ
�
۔�ا���ا��ا�نْ����

�د�آ�ر����۔����۔ ���� 

��
�

�دو� �� �� �� �د� �� ��  د���رِ

�� �� � ���
�

�� �� ،��� � 

�دے” د��،���اَ�نْ�آ��������در�،�وا��ر����۔� ُ
�
�� �

� �
���� �دو��اور�“ ���ر���و���ر، ۔

�ى����ں����۔�
�
 �رو���ر،�ا������۔�ا���

"Business is business and a cup of tea is a cup of tea"                   

�اس��ح��� �اور��ا��ا�نْ دو��،�ا�������رو���ر���ا���������۔�ا��

،����ن”�� �
� �

�����ن�“ ���دى�اَ��� �
�
۔������آ���،��ن������۔����ں�������

���۔
�
  ا�����

�ا���گ�آ���،��ں� ،�
�
����ے،����ں������"��(���:��ل���

�
� ِ�� �ر��دَ��،��� "��آ����

�ى���اس������ں��ن���
�
��اُ���ے�����ر���،��،�اُن���������۔�)۔�ا���

 ���۔
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All that giltters is not gold ...(5) 

:����������
�
��ا��� ������۔�ا��

�
�������� �� 

�� �
� �

�� ��ن� ����� �م� ُ
�

�� ��� ��
�
�� ���

�
��ے۔۔۔���َ

�
����

�
�
� �

� �
،���ن��� � �،�������ے���ِ

��ے۔(
�
����

�
�

6 ( 

�،���� � ��دار ��ن، ��او����(��)�������وا���، �۔�ا���ح،���
�
����،����ن����� ���)

(�
�
�ا�آد������

�
�� 

���ا�ن��� ��ت�ا�ظ���������۔��، �������۔�����ً ا�ن���ً

�����۔� �ا������ں�����ر ،
� �ا�ر�� ،��

�
�� �����ورى����۔ �ر�، ��ود

�
�ت�ا�ظ��

�و������آ���ا���۔� �  �ا��ا�ن����ا�����

������ �ا��در، ،���� �دى��و��،��،
�
����

�
�ِ������"�(�وَ��َ� �،��وَ�ى��در�������

�
"��وَ���اچِ����

������۔� �رہ
�
�ے�������ف�ا� �دى�����ُ

�
����

�
�������ر�ر�)۔�اس�ا�ن��،�وَ��َ�

،�دو�ے���ل��������ہ���د���۔ � َ �����انَ��� �دى��،�ا��
�
 اس��ح����

��ا���اور����ا�ار����������� �ا��، ا���ح،�ا��ں����د��،�����������،���،

��۔�
�
��������� 

�ل����� 
ُ
�����ں�� � ،������ �

�

َ
�ا�ن��:��"��اَ�ں�� ���������ا�� �رے��ا ��

��
�
��� ���آپ���ڈا�وں�اور��ں������س��

�
�� ،��� ����ں����ڑا

�
��� ���اَ�ج�اور � "

�رے��ں،� ��� � �ے۔��،�ان�دو،��ں�����������،������ا��ں������۔

�،�� � َ��� �����"�راں، �
�
��۔اِ�������� �

�
���۔انِ�د�ں�������

�
�راں�����ا������

�ى�����انِ�دِ�ں��،��
�
��� ����dog daysون���وے����"۔�ا���

�
��� �را �م�����ُ

�
����د�ں����

 �۔��

������د�������اور�����  ،�������
�
���������ك�دا��وہ����

��۔اس����� �
�
�د�ى�اور������ں��������� ِ

�
��۔�ك�دا�����

�
�ق��س���

�
�

��� � ����ل������" ،�� ��������������
�
����

�
�ِ����اس��ر����� �ف��ا��������

)"���
�
������ �ا�� ����ن��،��ا�نِ��"�����

�
 ).����7دا�

�انِ�  ��۔ ��ا� �رو�س �� �را�ں �رو� �� �ز�� �� �ا�ن، �� �ا���

�ر�ں� ا��ں���وادى��ھ����ك�دا�،�ا��������ں�����د��۔����گ،
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���� � � ِ
�

�م��،�د������وا����ں������
�
����ں������ر���۔��اور�ر�ں����

�ے"( ���و���ِ�،���َ
� � ������"��آ�،�او�،���

�
��8ر���۔��اس����ا��������

�
���ا��و���� .(

���ا�� �������ن���ر��ا���،
�
���� �،��������ت������د���۔���ا�ن����

�آ���د� �ر،���������اور ���،��،��������آ����ُ
�
�و����

�
��آپ�����اہ،���اور�دو�

 �����۔

�اُو�ى�  �را�ا، �
� �

�� ��ہ � ��ا��ا�ن�����"
� ا���ح�ِ��دار�اور��ل�������ارى��������

�ر���۔�ا���ح�������9رہ�و�ى��"( ��ل�ز�ہ �اور ��دار ���اُ� ،�� �
�
�ن�������

�
).���ا�

�ى�ادب�����
�
�ا��� ������۔ � ،���و�����ا�ل��������ز�ہ�ر��وا����� � ا�ن���

���"(�10ر��ڈ�"(
�
�رڈ�

�
��  )���ا�ال���ز���دہ�ا�ل�����۔11)اور��رج���

������ت������   ���ر�،�ا�����ا�از��۔ا�ن�����ً ا�ن���ا��

�����ى��������،� �� � ���� �و � ���� ��ا�ں����ف���آزاد�ئِ � �۔ا�����وں��،���

���� �،����ك�دا��،�ا�را��ز���ن���������،��������رت��ِ��ر�۔اور�ا��را���د

 ��،���ں���ز�����رو��را��د���ر�۔

�ہ���اس�ا�ل����ف�11"���دا������ن��دا،،���������،���ن��دا�"�( 
�
)۔��اس�ا�ن������د�

�وہ� �رہ������،�������،�����آپ������،�وہ�آپ����ا،�����������،�وہ��ان������،
�
ا�

۔�
�
������������

� �
�،�آپ�ا����و�  ������۔�����

��ا����م��ا��ا�ن��،�:"��ا�ن۔۔۔��دى��ن��"(  �م������د��12و��
�
����..(

�اُن������ا�ن�������� �ا������۔
� �
�� ����

�
�دا� �ا�ن،���اور ����۔�اُن����ل،

�اُس��� ���۔۔��ز���ن�اور ��م�ا�ل۔۔��ِ �ا�ر۔۔��۔۔ او�ف���د�����۔

� � �����"� �ا�ن������۔۔"�������آ���� ��رت�ا�ر۔۔�اُن����ب���درج�ا��

�ر��دار���آ����۔اس�ا�ن���اس�آ����� �����آ��������
� �

آپ�������در�

����� �آپ���دن���������گ�آپ���ا���ا��ا�ار � ����������� �رہ
�
���ف�ا�

 �۔���ت��،������ت���������ر���۔

�ر���۔��ق�آج���ر�ں���ا�ل�  �ق��،�زر،����،��ر�ں���ا��ز���دہ

���۔
�
 �ر���

�ذا�� � �������� � � ���د�رے���������ں�������وہ،
� �

"��و�
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��ت����ر�۔���� �اور ��م ���اُن����،�����،
�
��،���

�
���و����

�اس��ا������ر��������دَ�� ���اور �����������اوار � ا�ار������

 )...�13۔�"(

 ��
�
����� ��۔��ً �

�
�����

�
����

�
�ں�آ���ا��ں��������،�ا��ں������ر�

�����"�رُل��ں�دے�����زے��"،��������������گ������������۔اُن�

 ���ت�������ا�ن��������ا�م۔۔۔

�ا��ں����ا�� ���انِ�ا��ں������������������ت�وا����������انِ � ��

��ھ����ك�دا���� �ئِ �واد �ں��۔����������دُ���،��ا��اور
�
���ا����ك�دا����ِ � و��

�رے�آج�����ا�ں���ا��ز���ن��� ��۔��� �آج�����ز���دہ �����۔����نِ������اد

�
� �

�دا� ��� �روادارى�اور �و������اَ�،
�
�ض��۔انِ�ا��ں����

�
�،�ا�ِ������

�
�ك�دا����آ�ہ���

 ��ا�ار���دو���رہ�ز�ہ�����۔
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�
 05۔۔�ص۔��������2004ُ�
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�
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� �ے۔۔د��

�
�� ��
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�
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�
����� )�ا��� �

�
�دراتِ�اُردو(��

�
�۔۔�

�
�
�
�ِ
�
��� ���

� �
 136۔۔ص۔�2011و��ا��۔��

��ز،���ر۔�.. )8
�
�� ��� �۔��ن���� ُ��� �
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�
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�
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َ
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�  ا���

 و���اردو���ر�،��ا���،��ا�

 

 

حالات زندگی اور شاعری  �ؓشاعرِ رسول حسان بن ثابت 

 ایک تحقیقی جائزہ

The Poetry and autography of Hassan ibn Sabit (Companion of Holy 

Prophet (PBUH)). 

 

Abstract 

Hassan ibn Sabit (Ra) was close companion of Rasulullah (salla 

lahu alayhi wa’ale hi wasallam). He was the first and most notable poet 

who used his beautiful poetry to praise the Prophet (salla lahu alayhi 

wa’ale hi wasallam).  

Hazrat ibn Sabit (Ra) had won acclaim at the courts of the 

Christian Arab Ghassanid kings in Syria and the Lakhmid kings of         

Al-Hirah in Iraq. He settled in Medina, where he accepted Islam at about 

the age of 60. Hazrat Ibn Sabit (Ra) became Islam's earliest poetic 

defender. His writings in defense of Sayyidina Rasulullah (salla lahu 

alayhi wa’ale hi wasallam) contain references to contemporary events 

that have been useful in documenting the period. He was also Islam's 

first religious poet, using many phrases from the Qur'an in his verses.  

The work of Hassan Ibn Sabit (Ra) was instrumental in 

spreading the message of Rasulullah (salla lahu alayhi wa’ale hi 

wasallam), as the Arabs were great poets and this formed a large part of 

the culture. The work and words of Hazrat Hassan Ibn Sabit (Ra) are still 

regarded as the most beautiful in praise of the Rasulullah (salla lahu 
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alayhi wa’ale hi wasallam).  

�م� 
�
�آپ����

� ���
�
��ن���� �:��

�
����،������

�
�م�:���

�
،��وا�ہ����

� ���
�
�م�:���

�
:���ن،�وا�����

�ا�� � �ا��رى،��: ������ا��ا�ر ���ۃ����ى����و ���ر����ام����و��������ز��

��ِ�ر�ل
�
 ،��ا�اء۔صلى الله عليه وسلما��،�ا����ا��،ا��ا��،ا��ا�م،��:���

�م�����������ر�����م�ر�ل�ا��و�ل 
�
������ان�����صلى الله عليه وسلم  :���ى����

���� �ا��ؓ �م�������ا��ا�،اس��ء�����ا���اور��ت�ا��
�
آ���������زاد�صلى الله عليه وسلم  ا����

 ����۔

�رج�����آپ�������ا����اور�دور�ِ�������ورش������آپ��������
� �
آپ����������

)�������
�

�آپ������60 �ا�ن���،
� �

)�ل�������ا�ر�������ت���و�

����ر( �اد �ى������ر����،�ب�������ان����ر(��4ا��
�
���

� �����(4��(

��� �����دادا �ا�������120ا�����ا��������،�ام��������نؓ �ل�����،

�����������۔( ���
� ���

�
����ر�اور��ن����

� ���
�
 )�1ر�اور��

�اد�ا������ر����،�رع����������ى����ب���  �ت��نؓ���ا��

��ہ��۔(
� �

���،ا������ �������
�
����ب�ا���� �

�
��2 ( 

 ���� ،�������� ��ور���،��ن������ز���ن����د
ً
�دل����ۃ �ت��ن�ؓ

�آپ� � ������ا�ں��������(صلى الله عليه وسلم �وہ���������
� �

 ) ��������3در�

 حریق �لبو�رة مس�تطير فھان �لى سراة بنى لوئى

������ت�د������)� 
�

�����������ت�و��د�����ہ���،اس��ء����
�

(����اور��

����ن�ان������غ���ر�������د������۔
� �

��:������������و�
�
� 

�آپ�������  � ��� ���صلى الله عليه وسلم  ��ا�����و�د �آپؓ ���� �ا ُ��� ����� اُن�������ت��نؓ

������وہ�آ�ت�
�

�آپ����ا��صلى الله عليه وسلم  ���اور�� ������اور ����اب�د��� ���ف����ر

����� �����ت��نؓ��ت����ؓ�������ر�������وق���آ��اور �������،ا��

� ��������������
�

�����ا����“ ا��”  آپ�انِ����ں��ٓ��د��������ا����� ������ز���دہ

����ت� � ����
�

������ا�������اس���ز���دہ�اور����اب����،��� ����
�

�ا�اب���،�ت����ؓ����
�
��

 )���������������4۔(صلى الله عليه وسلم ��������ر�ل�

 ۹�،���� �����ا�ر
�
��� �

�
��ن����ر���ا���م����� ھ���������و��آ����،����ز��
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�����ا����اس����اب�دو،ا�ں���اُ��رد��و�����صلى الله عليه وسلم  آپ � ���ت��نؓ�����د��

����اب�د���۔۔۔ �� 

                                     

                

 ��� ���� ��ں�����ا��
�

�اد�اور�ا����ں�������ا�
�

��:����ان������ز�ا�
�
�

�ا�� � �اور��� ��������ا��د�ں����ر�����،
� ��� � د�ر���د������،��ا���م�������

����������� ���� ��د���،ا�����دت�� �ا����ہ ������� �
�
��� ���ہ ��ں��

�
�
����د��وہ������������������ں�،ا����������ڑ�����گ�ا����ر����

�
��

۔
�
 ،�اور���وہ���ر�����گ�ا���ڑ����

 ��� �
�
��� ��� �ا���م ��:��ا��ان�������ں������������وا���ں����

�
�

�آن���ا��
�

���� �ا��ار �و ��ں�������ر���۔�(�وح)����ہ
�
��� ان(�و�ں�)�������

�اب����������ا���ن�����،ا��د�ں����ن���
�

����زى���ذ����،ا��ا�ق��

�ہ� �د�������
�
��� �اور

� �ا�� �����ور������،اور������د�ں�����ں�ا���������������

 ) ����5۔(

�ا��  ��رث ��ن�� ���ا� ����� ���� �� ِ�� �� ����� �� ؓ� �ت��ن

��ار����ب�،آ�ت ����ص�اور ��و �،�ا����ز�ى�، ���������صلى الله عليه وسلم  �ا������

���ر�ل�ا�� � ����
�

�����آپ�ا���اب�������،�
�

صلى الله عليه وسلم ��ں����������تِ��ن�ؓ���در�ا�

تـهـم  قد بـ�ـنـوا سـنّـ� لـلـنـاس تـ�ـبـع  ان الذوائب من ف�ر و اخـوا

 او حاولوا النفع فى اشياعهم نـفـعـوا   قــوم اذا حــاربــوا ضــروا �ــدوهــم

 ان الخلائق فا�لم شـرّهـا الـبـدع  سجية تلک فـله �ـير مـحـدثـة 

کفهـم  عند الدفاع ولايـهـون مـا رقـعـوا  لا يرتفع الناس ما اوهت ا

 ف�ل سـبـق لأدنى سـبـقـهـم تـبـع  ان �بحن فى الناس سبّاقون بعـدهـم 

ــمج    ــفّ ــو� ع ــرت فى ال ک ــفــة ذ  لا يطبعون ولايُـزرِی بـهـم طـمـع  أ ع

ــم ــدوّه ــوا � ل ــا ــرون اذا ن ــخ ــف ع  لاي ــز ــور ولاج ــلاخ ــوا ف ــب ــ�  وان أص
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�د�������ا�دہ��ں�،��
�
�آپصلى الله عليه وسلم  ��ار� �صلى الله عليه وسلم  �������� �����

�
��اس��م������زوں�” ���

���ز���ن�����“   ��اس��م���ا�ر�������ں����ار����ى��د����� �ت��ن�ؓ

��ں”  ���� ���������“  ��اس��م��������آ�دہ ����������ح��و
�

�� ��ا �د
�
ار�

��:“ لاسلک ممح سل الشعرة من العجين”ا�������ں�؟��ض����
�
��آپ�����” �

��ں���صلى الله عليه وسلم  آپ�“  ��اس��ح���ں�����آ�������ل������
�
���� ����� � ����

�
���

�ب���ا��وا���(
�

�����ا�
�

 )  6ا���ؓ����د���ا���

�ان���در����������،�ت�ا���ؓ�  �ت��نؓ��ت�ا��ؓ������س����اور

��ہ�صلى الله عليه وسلم  ������ں��ں��رت����ڑ�د����ر�ل�ا��
� �
�� ��داد���ں���������ں��ں��رت��

��،��ا���ن����رث���������ا�ر��۔۔۔
�
�� 

�رى��اروں���  ��،������� �آ�را ��:��ا����ن����ى��ف����م��دو���راز
�
�

��ں���������،�����
� �
صلى الله عليه وسلم ����ذ�������م�������اور���ا�ار������دت���

��

���������ان� �
�
�ا����ں����،����ان�������

�
��،اب�ا������ ����اور�����ا���اب�دے�د��

����ن��۔(
�

�����وہ���������
�
��������،��دو�ں������� �ا�� ����8( 

��:
� ���

�
 ����ن�ؓ���

�ا�ر�۱  ِ��
�
�� ���������م��اء����نؓ��������و�����۔����وہ

�
)��ا���ہ�ؓ��

� �ر�ل ِ��
�
����

�
�����ز���ر�� ��ى�����ز���صلى الله عليه وسلم  ��ز��������،دو�ى ،��

����۔(
�
�ے��

�
�����،��������وہ�ا��ز���������

�
�ا�م����رے������ ِ

�
��

�
 )9ا�

 �ل����۔ � �120ل��������اور�ان������� � 120)�����وا���������������ر��ں��� ۲  

���������صلى الله عليه وسلم )����۳ 
�

�������،اس�” ��� �رے�اور������در�ن�ا�� �ن�ؓ���

����اور������اس�����ر�����۔(
�
 )���10ف��ٔ������ر�

ـــنى ـــان ع ـــي ـــف ـــا س ب ـــغ ا ـــل ــاء  الا اب ــف ــخ ح ال ــر ــد ب ــق ــة ف ــغ ــل ــغ  م

ــبــدا ــک ع ــت ــنــا تــرک ــوف ــاء  بــان ســي ــا الام ــه ــبحدت ر س ــدا ــد ال ــن  وع

ــ�        ک الــجــزاء  هــجــوت مــحــمــدا فــاجــبــت عــن  وعــنــد الــلــ� فى ذا

ــاء  فـــــان ابى ووالـــــدہ وعـــــر� ــم وق ــک ــن ــد م ــم ــح ــرض م ــع  ل

لســت لــ� بـــکـــفـــو تــهـــجـــوہ و  )7فشر کما لـخـير کـمـا الـفـداء (  ا
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�و������ا�م���آ�����۔(۴ 
�

��ى����و�
�
 )11)��ان������

�ھ���صلى الله عليه وسلم  )����وا���������������۵ 
� �اس����� ���وہ ��ا��اور � �

�
�����

���اور��ر�������ا�ر����اور���
� ����صلى الله عليه وسلم ��ں������

�
ان الـلـ� ” آپ�����د���

ح القدس  )12۔(“يؤيد حسبحن برو

��گ������۶  ������ح���ا�ر�������دہ
�

��اور�آپ���� �������و��آ�� � ����(

��������۔(صلى الله عليه وسلم �”
�
�رے�� �����

�
�رے�����اور�ان���� ������13( 

��ى:
�
 ���ت��

 ۱��� ��ن��ب����د � �ت�ا�رات�: ��� � �آن���صلى الله عليه وسلم  )
�

��ى،� ��������

��ن� �������ر
�
�ے�ز���ں�آور�اس�������

�
�ے���

�
������و�������و��������

� �
�و���

�
��

���روح��ا� ���ا��
� �

�و���
�

�ا�م���دا�����ان����� � ������
�
��،اس�و�������

 ���،�ت��ن�ؓ�ان���������۔

�آن������������������� 
�

ثـرالسـجـود” � “ سيما هم فى وجـوهـهـم مـن ا

 �ت��نؓ�ا��ا�رہ������ت��ن�ؓ�����ں���ذ��������۔۔۔

 )14(يقطع الليل تس�يحا و قرآنا   ضحوا باشمط عنوان السجود ب�

�ن��������   
� �
�� �� �������ہ

�
�� �������دى��������

�
��:����ں���اس���������ں�وا�����

�
�

���۔
�
�آن�������ار�

�
 �،اور��م�رات���و��

�رہ:���ب����وں����اؤں�اور������ں���ر������������و�۲ 
�
)����ِ�ا�

�����ا��اور��ف�رخ� �
�
������������ � ����اور���

�
��و�ں�ا��

�
ش��ا������،�ں����������

��وں���اس��ن������ر����ن��������نؓ������ز���اس��ن�
�
��،��

 ��ادا�����وہ������ا��اور����۔۔۔

 قبر ابن مارية الکريم المفصل  اولاد جفنة حول قبرأبله

���او�د�����ا����و��ض����پ�(�رث)ا���ر��������ارد� 
� � ���

�
������:��

�
�

 ) �15د����۔(

�اول�۳  ������������ہ��������ت�����������ِ
�
)���������:���ں����

 �����ع������ہ�����������۔۔۔
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��ى����������،ان��������� ۴  
�
�����ا�م���� ��ت��ن�ؓ �:���ِ���(

����)��������ڑ�د�����۔  �اط��(�����ٹ���ا��
�
����اس��ء�������ا�

�
 ا�م��ٹ�������

��ى���۵ 
�
�و����������،��ان���� )��د�����ع:���ت��ن�ؓ�������

�ا��ا�������۔۔۔ ��ا���،��� ��اور�وہ���ا��و���
�
 �ا����ذ����

ثر ” نهم مثل قولهم فى الوقائع والايام والما �بحن حسبحن و کعب يعارضا

لمم يذکرون مثا  “و

 ���� �ا����� ��:���ن�ؓ�و��ؓ������رز��اور�����ں����اب�د����اور
�
�

��ہ�����۔(
� �
�17( 

 �ت��ن�ؓ�����آراء:

�����صلى الله عليه وسلم )آ�ت�۱ 
�

��:���نؓ�����“   ان قول� فله اشد من وقع ال�بل” ���
�
�

���۔(
�
 )18ان���(�����)��و�����م���

����آ�ت�۲  ���ا�� ���آپصلى الله عليه وسلم  )�ت����ؓ � ����
�

�� �ذ����� ا����صلى الله عليه وسلم  �

 )�������19نؓ���(ا��ا�ر���)���۔(

ل�ت� العرب بيت حسـبحن هـذا”  )��ا�����وان�������۳  “  ان امدح بيت قا

������نؓ������۔( ��:��ب�����ا�ر�����ان�����
�
�20( 

)���ا��ا����را���������ت��ن�ؓ������ف��ى����ب�������۴ 

 )�21۔(

 د�انِ��نؓ:

���ں���ز����ں�اور��ں����ظ�ر�،���� 
�

�ت��ن�ؓ���ا�ر�����

��س���ز����،ا�����ى���ان���������ان����������،ا�����اس���
�

��وہ��

 )�22ا���������(

���������ا��  ������دو�ے�����اس����ح���،�ان���د�ان��و�ن�و

�ادارے��۱۹۱۰ ���ا�ن����ر �” ء
�
��ر����� ��  “��� ���،�س�اور ���ن،��

ــا  الم تسبحل الربع الجديد الت�لـمـا            ــم ــل ــ� ا� ــرق ــد اخ ف ــع اش ــدق ــم  ب

ــا ــم ــل ــ� ــت ــ� ان ي رال ــم دا  )16( أنطق بالمعروف ممن �بحن ابکـمـا   ابى رس
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�ے�ا�م���اس�������۔
�
�گ����د����ں�اور�����ں������������  �س���

�اور����� 
� �����ں�����������را����دى����،ا�د�� ��ان��م

 ��ں�����ا�ر��ل���وہ��������،��ا�ر�����ا�ن����۔

�ا�ب����۔۔۔  ِ��� 

بو حاتم يـا� لـ� اشـعـار لـ�ـنـة ’’   قال اصم� ،حسبحن احد فحول الشعراء فقال ل� ا

 )23“(فقال الاصم� ت�سب الي� اشياء لا تصح عن�

�����،ا����������ا�ر������ور� 
�
��

�
�د� �ز��

� ��:��ا�������ن�ؓ����
�
�

���۔�
�
 �،ا������������ان���������ں���ان����ف��ب���د��

 و�تِ��نؓ:

�ر��و�ت����ٔر����ا�ف���،����را��������آپ���و�ت��� 
�
�۴۰� ء������

ء��آپؓ���و�ت���،�اور����������۵۰ت��ؓ������������،����را���������

 )�24ل�������ا�ل��ا۔(�۱۲۰ء�����ِ��و�������۵۴�����ؓ

 

 �ا���ت

�ا�ٔ�ري�،�،ص )1
� ���

�
،���ا���،��ح�د�ان��ن���� �

�
 ء۱۹۲۹،��،��۲۹ا���

���ا��،��ج )2 �
�
�������أ������،�ا����� ،��أ��ا��أ������ �

�
��ا�ٔو�،��دار�ا��۱۶۶،��ص۸ا��

�
��� ،��ا���

��،���وت،��
�
�� ������۱۴۱۵ا����� � 

��ا��،��ج )3 �
�

��� �
�

�،���وت،��۶،��ص۲ا��ا�ٔ��،���ا���،��أ��ا���� �
�
�� ��ا�ٔو�،��دار�ا��ا�����

�
��� �����۱۴۱۵،��ا���  ء��۱۹۹۴

 ۷،ص�۲ا��ا�ٔ�،ج )4

،��ص )5 � �ر��ا�ٔدب�ا���
�
���،�� �:�ر��،����ا������

�
�����

�
 ،ط:���م�ا���۲۴۶ا����ت�،�أ���،���

 ۲،ج۴ا��ا�ٔ�،�ص )6

 ۲،ج۵ا��أ��،�ص� )7

 ۲۴۵ا����ت�،ص� )8

،�ص� )9 �
�

  ۶ا���

،�ص� )10 �
�

  ۴ا���

،�ص�� )11 �
�

 ۵ا���

،ج�� )12 �
�
 ۲،ج۵،/�ا��ا��،ص�۱۳۰،�ص�۱ا��
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��أ��ب�،��ص� )13 �
�

���ي،��ا��ب�����
�
 ۱،ج۱۳۱ا����،��أ�����������ا����������ا������ا��

����ا��وآدا��و�ہ�،��ج )14 �
�
���،��ا�����ۃ��

�
،��ا��ر� �

�
���وا� �ا�ٔو��،���وت�۱۸۶،��ص�۱ا��� �

�
���  ء۱۹۹۶،��دار�و���ل�،��ا���

 ۲۴۷ا����ت�،ص� )15

 �۱۵ا�اء،�ا�����،ص )16

 ۵،�ص�۲ا��ا�ٔ�،�ج )17

�،�ج )18  ۱۲۹،�ص�۱ا���

  ۱۳۰،�ص�۱ا�،ج� )19

 ۱۳۰،�ص�۱ا�،ج )20

 ۵،�ص۲ا��ا�ٔ�،�ج )21

،ج� )22 �
�
  ۷۸،ص��۳ا��

�،�ج )23   ۱۳۰،�ص�۱ا���

 ۶،�ص۲ا��ا�ٔ�،�ج )24
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 ڈا�����ز��ن

 �ار����ا��،�دى�ا�����ر��آف��ول��ر����

����رى��
�  ڈا�����

 ��������،�و���ارُدو���ر���ا���ھ

 

 

 سرائیکی منظوم قصہ مصری:  ایک مطالعہ

The Study of Sariki Folktale “Qisa Missi Bai” 

 

Abstract 

A splended tradition of poetic folk tales is found in Siraiki language. 

Folk tale is such a genre of literature in which subjective variety is found. 

The religious, romantic, moral and social, epic and personal characteriza-

tion tradition is found in this language. "Qissa Missri Bai" is purely local 

folk tale. In this folktale, both romantic and epic elements have been 

found in it. Another folk tale "Bai" has similarity with it which is written 

in Sindhi and Punjabi Languages. Both folk tales have different plot 

construction. The well known Qissa of Missri in Siraiki is compose by 

Syed Akbar Shah. This article represents the historic and critical 

background and analysis of this folk tale.           

 �
� �روا�� ��ار

�
�� ����ز���ن���������ا�ف�ادب���ا�� �ا��وادى��ھ���ا��

�ا������ ��ص�ا��������۔���ادب���ا�� ��د��۔�ان�ا�فِ�������ا��

�رز��اور� �ا���،�����، �رو��ى، ���۔��ا��ز���ن�����،
�
����������ع���������

���د����۔��ا���م����ى�
� ��ط�روا�� ���������ت������ں���ا��

�������� ��۔�����ً �����ں����ر�����۔�����رز���������د

�ر��������������
�
��ں�������

�
�������ب���د������۔���ى����������

�،� �ہ)
�
�����زر�)��ى������(ا����ر�)�،����ى������(��م��ر�

�
�
�
(�در��)��������و��ن�ا��(��

���� ���ں�� ��ں���اول�ا���دو ���رہ ����۔
�
������ �و�ہ �ہ)

�
���ى�(�ا��
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�����زر�����ں�������دى�
�
�
�
��ٹ�دو�ے����روں���������۔��در���اور���

��و�ن��چ�����ا���ن�����دا�ن� ���������ن����������اور
�

�ر�����

����۔������ب�اور����دو�ں�ز����ں����م�������ھ���اس������

��ب������۔��ب�ز���ن���اس������ل��ٹ�����ر�� ����وہ �����

��۔�اس���� �
�
�����

�
�آ��� �����������د���اس����

�
������و��

�
�م����

�
وا���م����

����ز���ھ�اور���ن����۔�وا�ت�����������و�������ا���ن����اب�

��������وا�ت��� �دى�ر����۔�اس��ڑ
�
���������اور���د���

�
���� ��د����اس�

“  ����” ��������ز��������۔��ى��������ن�����در����������

 ����������ا�������۔�

��� ���� ��ن �� �� ��� ��ب ��م �زك
�
� 

)�� ��ر �اوہ � ��� �آ� ��ى �� )�۱رت  

 ڈا����ل�����:

�����زر����������” 
�
�
�
�م���ا����

�
��������و��ن�ا�،���� ا��

�اور�ا�ب��۱۸۹۰ور��� ����ا۔��در���������ز���ن��دہ
�
���� ء

���۔�اس������ھ���
�
���ل�����ان���ں����وم��آ�

�
�
�
د������

 )۲( “����������وہ��ب�������آ��۔

���۔���ى������  �ى�����د ����������ب���ر��������
�
�
�
�در���اور���

�������۔������ن����وا�ت������اس�����“  ����”  اور��ى��������

���۔��������روں����ں����ن����وا�ت���
� � �ہ�ا��ا������

�
�و�ن��������د�

�ا��ا���� ���� ��۔ �� �� �ہ
�
�����د� ��ل������ر ���دو�ہ

�
�� ����� ��

� ��� ���ا��

�������������ا�م��� ����م��درى���ا��
�
���ن�دل��ر����۔���ن����ى�� وز��

����م���
�
������ن����ا���د���۔���ن�������������������ى��

�
� �ر�����

�ا�ام�����ا�����ن��� �
�
�اس����������� ���وہ آ��ا�ر���������ى���ا�ر

�اور� �ہ
�
����������������۔���ا�����روں�ا�� � ��ں��واد����اور��د���ز��

�ق�������������روں����ں���
�

������ں����ن����وا�ت����
�

�ہ��
�
�م��ر��

���ا�ام����اُ���واد��������ا�����روں�“ ����”���و��
�
�ى��ن���������
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���اُ��“  ����”���ں� ��ى��ن��������اور����ن�������ں������و�د
�

���دم��

�������� �ادا �زو
�
���آ��د�۔�ا���اور�ا�م���آگ��������ن�ا�������� � �� �

�
ا���

�ر�د��۔�
�
��در�اور�������ت����ٹ�ا�  ا��

�اس����دو��وا��” ڈا�����ل�����:� �������������اور ����وار

����۔�ا����ى�����اس������و�د����۔�
�

����������
�

�۔���ا���

���������۳ا����ى���ا����ر���اس��������������۔�(
�
�ڈا���ا���ن�� (

�ہ����”��:�
�
 ) ۴“ (�ا��ز���ن����ى��������وا������ا���

�������ب� ������ى ����
�

�� �ہ
�
�� ��م��ر ����وہ �ہ

�
�ا��ز���ن�����ا���

�ڈا���ز������� ��۔ �ى�����د ����������” ��ر��������
�

�� �م��ر

 )۵۔(“�ى����۔�اس����م�اور���������رے����������

�����ذ�����ا�����ا���ب���
�

�ہ��
�
�ا��” ڈا���ز������وہ��م��ر��

�� “����
�

�ہ�و����ن��” ���ا���ں�����
�
����“  ���را�ا�������د�

�ان����ا�� ��������ن����۔
�

�� �ہ
�
���ر���درج���۔�را������������م��ر��

�ہ���������ً��ا��ز���ن����۔���������:
�  �ا��دو��

�ہ��اد�ا�ں:
�  دو��

��� �� ��� �ا�� �� � ���ٖ ��� �دا �� ���ا ��ں  اے��ى

��
� �
�� �وا�ں ��اں ���� ،� �ٖ �� �� ��  ��ن

��ا� �ىٖ
�
�
�

�� �ڈٖ� �� �ا�ں ��در، ��د �� �دے  ��ں

�ار�� �دل �� � ��
�
�
� �ں

�
�� �� �احٖ، �ا�� �� �ہ

�
��  �ر

�ہ��ى��ن:
�  دو��

�دى ��� �� ٖ�ل �� ْ�� �� �� �ا�ں ��� ��  ر�

�دى �� ��رى ���ں �� ��� ��ف �روز �دا  احَٖ

�دى �ر ��� �و�ں �� ��
ٖ�

�و� �� �� �ا�ں �دى �ا
�

�� � 

)� �دى �رب �� ��ں ��و�ں ��
ٖ�

�و� �ہ
�
��  )�۶ر

�������وم�ر���������ى� 
�
����� ڈا����ل���ا�������ا��

)�ا�ں���ڈا��ز����������ت�������������۷رے�����ت�درج����۔(
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ء��������۔��������ت����۱۹۱۰ا����������������ا�����۴۹۲ا���

��������ى����ا��درج��۔(����۴۹۲ا��� �ہ
�
�����ا��

�
���������۸ا��� � (

��۔� �
� � ��� �ز���ا�������ى��ى�� �����رے���ان�� � ���

�
ا����ن����وف��

����ب��۔�ا�������ا���،�
�
������اب������ � �������ا�ں������ى����

��ول��ر�����
�

�����ن�وا�ں����������ن���ر����
� �ان������ ���

�
�را����

����وا���۔���������درج����۔�
�
�ہ��������

�
�����ا���

�
ر��وا���وف��ا���

���اد������رى� ���������ن����وف�رو���اور � �وم�ر������ا��و��

 �۔��وم��ر��ا��������:

 ”��� ���� ����� ����ا���ٹ��وڑ �ن�ا�ر���ت��وم��ا�����

�����������د��اور�۱۱۲۷ھ����۵۶۹ ء�����۔�آپ���وا���ت��وم�ا���ث��درى�ا��

 )۹“ (و��ا���۔�آپ�ر�����ت��وا����ؒ����زاد��۔

�ز����������ى��ى���  ��ن�����������آپ�� �وم�ر������رہ

�وا������ �وا�ت������� ������ں�����ر
� � ��� �� ���ر���،�����ى��ى

�ا�� ���۔ ���ں���رو���ا۔�دو�ں�������ٍ�������������ل���ز��������د ��� �ى���

�اس�����م���۔���را���� � ���
�
������

�
�� �م�����اور

�
�����اس���ادے���ا���

��������رے�����ت������۔
�
�م������

�
 ���و�د����اس��

 � �۔ �(م �ہ
�
��۱۸۵۸ا��ز���ن�����ا��� /� �(۱۲۷۵ء � ������۱۰ھ) ���ا�����ى (

�ى������۔�وہ�����ا�م������������رے�����ت�درج�������۱۲۳۷

 ���۔

�� ��� ��وں �ى
� � ��� ��  ���ر�ں

)� � �� �� ����� �وچ ��� �دى �� ۱د� ۱( 

 ���
�
�ا�� �راس����د �������������او � �ہ������ى���و��

�
��ا���

�����ر��� � ���
�
�� ������ا

�
�ا�� �اس���ا�� �����۔������ا������وہ

�
�۱۸۹۸���� ء

�ان�����������������ر��� � ���
�
�ا��� �و�ر ����ر �ا

�
�����ى�� �ا���ح�اس���ا�� ����۔

�
�

����۱۰۵۰ء���۱۸۸۴ھ����۱۳۰۱
�
�ا�� �ہ������ى���ا��

�
����وا���۔���ا��

�
���اد����

����وا���۔������۱۳۲۹ا�ن��دا����ول��رى���آر���������ر���
�
 ھ�����
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�ہ������ى��� 
�
����ظ������۹۱ا���

� �
�اور���

� �
�وں�������۔�������ُ

����������ى���
�
����۔�����س���

�
�������

�
د������اس�����������

�اور� ��
�
��
� ،��� ،�� ��

�
� ������������ا�ر���������������،��س،

���رد�����������ا�ر�����ا����اس� ���رت�ا�ر����۔�����ا��
�
���

����� �������ّ����������ز���دہ���������اس������ّ�����م�ا�م���ا���د�������اور

�ا�ل� �ہ
�
�ى������ا����ا��

�
������آ� �������

�
��۔��

�
��ى����رت�����

�
�ر����

 ���۔������ا�ا��رب�ذوا�ل�����اور���������������۔

��ن �ڈوٖ� �� ���
�
�� ��ں �ا� �ا�  اول

��ن
�

�� �� �� �� �ر�لؐ �درود � 

�ہ:��ص�
�
 )۱(��ى�ا��

 ��������� ���ں�����ا�� �����و��ى��ن�درا���ى��ن�ا�ان����ر

����ؤں����ف������������ڑ��راو�ى������زار����ك���������ں���

������ �� ������ ����ں��
�

�ا���� �����رت��م�ا����� ��۔
�
��ر�� �� ���ن��

��ان���� ����زى����رت���������اور ��
� �
�� �۔�ى��ن��������ڑ��ارى�اور

�اور����ان��� ��در �ا�� ��دار �ہ��������ى��ن��
�
���وع��د����۔�ا��

�
د�ڑے��ر�

������
� �
���اس������ �ہ

�
����ن��������وا����������د� � ��۔���

�
روپ������آ�

�ى�
� �
�و�� ���اس������ �ہ

�
���������اس����ے�در���ر����������زى�������ف����د� ���ط

��۔“ ����”
�
�  ����دل���

��ان �� ��ڑا ��ى �����
�

�� �ہ
�
� 

��ل ��� ����� �دى ��ك �و�  �رت

 

��ن �� �� ��ں �اُ�د ��  �رے

�ل�
�
�� �دے ��

� �
�� � ��ر�� �� �� ��ں ���� 

�ہ:�ص
�
 )۱۰(�ى�ا��

 �����ؔ��������� ”��� �ول����ح�دو�ں������دار������وہ
�
�ى����

����ر���۔
� �

)�ں������اور�۱۲“ ( ������اور����ر����اور�وہ���������و�
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��رو��ڈا�����ڈا�����رى����۔ ���
�
 �ك��داروں����

������ر����اور�” 
�

����� �ا��
�

�� �
�

�وہ���اول���آ� �دار�دو����������ا��

�از����ر��������ان�����������������آ�۔�ا�������
�

ز�������و��

��
�
�ار����������ا������������� �داروں���������۔�دو�ى������دار

�������۔
�
 )۱۳“(�����اور��چ�����ا������ر����

��������۔����  �����دار����ر �ہ���������و��ى����دار���ا��
�
ا��

���ف��� ������آ�۔�ا��
�

�از�اس����دار������ح������������
�

ز�������و��

������
�

�� �ہ
�
����د�

� ���������� �
�
��� �ن���روپ������آ���ٹ��ر

�
وہ��در�اور���ا�

�ہ����م�ا��ت������و�د���وہ����ف�������������ا��روش������ر���۔�
�
اور����د�

��۔
�
���دار�اور�و���ر�����روپ������آ�

�
��  دو�ى��ف��ى��ن����دار�ا��

����ے�“ ����”������ن�اُس�������  �
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�آ���� �� ��ى ��ں ��م �����  آ�

��م
�ٖ �� ����ے �

��
� �دا ��ن ��ى �ا  ڈ��
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A COMPARATIVE STUDY OF THE MODERN AND 
TRADITIONAL TEACHING STRATEGIES USED BY 

THE ESL TEACHERS AND THEIR EFFECTS ON  
STUDENTS’ ACHIEVEMENT 

 
ABSTRACT:  

It has been observed by the linguists that the performance 
of the students is greatly affected by the use of teaching strategies 
especially in second language learning class/ ESL class. Teachers 
with the best teaching strategies provide better results than those 
who use traditional methods of teaching or who do not use any 
specific method of teaching. In Pakistan, the performance of ESL 
learners is unsatisfactory and, therefore the researcher has taken 
this very important issue to investigate. The main objective of this 
research is to investigate different teaching strategies used by the 
English language teachers and to explore any possible relationship 
between the teaching strategies used and students’ achievement in 
ESL classes. For the current study, 141 teachers, both male and 
female, teaching English at secondary level, are selected from 
Bahawalpur District of Punjab, Pakistan with their 5198 ESL 
Learners. A survey questionnaire and the board result marks of the 
students in the subject of English are used as instruments to collect 
data for the current research study. Data  was analyzed using 
SPSS. Results show that teachers are making use of different 
modern teaching strategies which have a positive affect on the 
students’ achievement.   

Keywords: Teaching strategies, classical teaching, modern 
teaching strategies, language achievement, teaching 
learning process. 
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Introduction and Literature Review 
 The twentieth century has passed, but the teacher’s job is 
still the same, i.e. to decide on the most effective strategy of 
teaching that will help all students, whether front or back benches, 
eager to learn or reluctant, bright, average or dull ones (Crockett & 
Kauffman, 1998). The whole world agrees that we need talented, 
competent and bright teachers to achieve educational goals and 
teach students to such high standards that will end the achievement 
gap. Teachers hold the key to nation building and no education 
system can rise above the quality of its teachers (Beyioku, 2008). It 
is true that the role of the teachers is vital for imparting knowledge. 

Aderemi (2006) has stated that the achievement of the students 
is directly proportional to the teachers and teaching strategies used 
by them. It is the teacher who teaches his students keeping in mind 
the basic principles of learning and students’ achievement. 
Everyone is much familiar with the fact that the lesson is not 
interesting in itself and it is the duty of the teachers to make it 
interesting by using various teaching methods to grasp students’ 
attention thus making effective learning possible. Teaching 
strategies play a primary role in the teaching-learning process and 
are major determinants of talented, skilled and learned students. In 
Pakistan, two main types of teaching strategies i.e. traditional or 
classical and modern, are used by the school teachers. And it is 
interesting to note that the students belonging to rural areas are 
taught using traditional teaching methods. While on the other hand, 
modern methods of teaching are employed for students belonging 
to urban areas comparatively. Traditional methods of teaching do 
not develop any intellectual growth among students while modern 
teaching methods enhance critical thinking, creativity and 
independence among students thus ensuring their critical and 
intellectual growth. 
 Language teaching has mostly been done by the traditional 
ways of teaching or sophisticatedly called “teacher-dominated 
interaction” (Broughton, et al. 1994). Traditional method of 
teaching is deeply teacher-centered (Richards, 2004) rather than 
modern student-oriented, as Scrivener (2005) asserts that traditional 
teaching works like ‘jug and mug’ i.e knowledge is poured from 
one container into a vacant container. Kuzu (2007) explains it as an 
approach that relies on the traditional outlook of education, where 
teacher is the main source of knowledge and learners are passive 
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recipients only. To sum up, the traditional methodology stresses 
mainly on the teacher for teaching and learning process. It is also 
assumed that if students listen to the teacher’s lectures, provided 
by his elucidations and instances, they will not only be able to 
comprehend but also to use the acquired knowledge in real life 
situations. 
 Although traditional methods of teaching, for example 
Grammar Translation Method (GTM), are tried and tested 
methods, but they are also not devoid of problems especially in 
today’s world where technology has made language learning quite 
better, attracting, motivating, pleasant and interactive. The focus of 
traditional teaching is grammatical rules and lexical items. As 
Richards (2004) has stated that earlier language learning and 
teaching views pay first and foremost attention to the mastery of 
grammatical rules and grammatical competency.  
 GTM is based on the classical approach to the target 
language. It looks upon the language as a set of grammatical rules 
with a large number of lexical items that are combined together per 
rules. Its focus is on teaching rules and putting those rules into 
practice. Here students are required to memorize without having a 
complete understanding i.e. rote learning. The traditional teaching 
methods, therefore, choose from a limited variety of activities. 
Mostly they deliver lectures and prefer exercises and involve 
students in translation activities, from their native tongue or first 
language to the target language or English. They make students 
learn and memorize grammatical rules and isolated vocabulary 
items (Richards, 2004). The GTM claims that if students will listen 
to the teacher attentively they will learn well and will not make any 
mistake. But this method does not develop such attention and 
interest as extensive lectures with dictations, translations, routine 
lectures about rules, and drills without any communicative 
environment in the classroom leaves a student disengaged, 
disinterested and demotivated.  
 Modern teaching methodology, unlike traditional teaching 
methodology, is much more student-centered. It “helps learning to 
happen,” unlike a teacher-centered class, it engages students in the 
process of learning using various techniques. Teachers always 
motivate and encourage students to take part in the teaching-
learning process, communicate, discuss, do practical things or use 
language in real life situations. They don’t make their students get 
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bored by unending lectures and forcing them to learn in a specific 
time period rather they allow them to learn at their own speed 
(Scrivener, 2005). But it is interesting to note that students learn 
ESL/ EFL with a high speed when they are allowed to participate, 
communicate and do practical things (Richards, 2008). 
 Modern teaching methodology has shifted its attention to 
produce competency and knowledge so that learners can use 
grammatical rules and vocabulary items appropriately and 
according to the purpose of communication, e.g. to make requests, 
to give or take advice or any information, to suggest, to express 
desires, demands needs and etc. (Richards, 2008). For fulfilling the 
needs and the expectations of students, teachers’ teaching 
methodologies, courses and books have been adjusted, to some 
degree, in the world. Along with grammar, lexical items are crucial 
to learn English language. It is a very important part of learning 
English language.  
 To sum up, modern teaching methodology includes the 
interaction connected to the involvement of the learners in each 
and every activity going on in the class, during the lesson. It 
changes the role of a teacher from a dominating and authoritative 
person, assuming him to be the mere source of knowledge, to a 
guide who helps students to learn. His job is to select suitable 
activities for the language learners to guide them in their lessons 
and activities, and to motivate and involve them in the activities so 
they cannot only practice the language but can also do experiments 
with it. The teacher teaches his students how to communicate and 
to convey their intended meanings. We can say that these two 
teaching methodologies are very different. These two approaches 
are different in several important ways mentioned below: 
 What the teacher does,  
 how he organizes lessons, 
 how much he makes learners’ active involvement in the 

learning process possible,  
 how much the learners are responsible for their own learning 

and 
 the ways adopted by the teacher to assess students’ learning.  
 But in both approaches, teacher has a fundamental 
responsibility as both the planner and the facilitator of learning as 
he is the one who decides what goals, learners need to accomplish 
and he has to guide them throughout the learning process (Jones, 
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Palinscar, Ogle and Carr, 1987). It is also an acknowledged fact 
that no matter what teaching approach teacher uses, students will 
learn more when they are motivated than when they are not. It 
means knowledge will be more effectual when teacher makes it 
attractive, motivating, pleasurable, a bit difficult and demanding 
for the learner.  

Walberg (1984) proposes, that the teaching method should be 
researched empirically for its effectiveness beyond the theory from 
which it derives. For the purposes of this study, quality of 
instruction is the focus. Figure 1 displays an instructional focus 
from Walberg’s model. 

 
Cooperative learning is a teaching strategy, used in a 

classroom setting, marked by learners working together in groups 

Figure 1: Walberg’s Model 
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to accomplish a shared goal (Hass, 2002).  Johnson & Johnson 
(2002) stated it as a teaching strategy that enhances learners’ 
knowledge and helps them to achieve common objectives. Slavin 
(1995) has also stated that it increases learners’ learning outcomes. 
The main focus of this strategy is learner. This strategy gained 
more fame than pure lecture based teaching strategy. It effects and 
enhances learners’ oral skills in English (Pattanpichet, 2011); their 
reading skills (Bolukbas, Keskin and Polat, 2011; Meng, 2010 and 
Law, 2011) and English writing skills (Roddy, 2009). Communication 
is an important factor to be considered while teaching English 
language. It is a two way process between speaker and listener.  
Hass (2002) has defined communication skills as an instructional 
strategy that teaches learners to read and study the information in 
an effective way. This strategy teaches and provides the learners 
with chances to communicate their ideas orally and verbally. It is a 
teaching strategy making use of computer software applications to 
enhance the performance of the learners (Hass, 2002). It is a type 
of language instruction strategy that combines the use of technology. 
Such type of language instruction has become famous over some 
period of years and has proved its effectiveness in the educational 
sector, especially in language teaching. A wide range of research 
studies in ESL/ EFL teaching have shown the significance of 
technology usage and recommended its use to improve learners’ 
academic achievement and increase motivation among learners 
(Blake, 2000; Cheng, 2003; Cheng & Liou, 2000; Egbert, 2002; 
Higgins, 1993; Kramsch & Andersen, 1999; LeLoup & Ponterio, 
2003; Skinner & Austin, 1999; Strambi & Bouvet, 2003; Willetts; 
1992; Williams & Williams, 2000).It is also known as computer 
assisted instruction (CAI), or computer-mediated communication 
(CMC) or computer assisted language learning (CALL). Problem 
based learning strategy is about teaching the students through 
problem solving. In it students have to rely on the information that 
is given in the problem and based on this information, they have to 
find out its solution (Hass, 2002). Manipulatives, Models and 
Multiple Representations (MMR) has been defined by Hass (2002) 
as a teaching strategy that manipulates the material and use models 
and different aids to teach students. Direct instruction is an 
instructional strategy that teaches through establishing a direction 
and a foundation for learning new concepts with the old ones. 
 English is a second language for Pakistani students, but it is 
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hard for them to comprehend it, so it is crucial for the teachers to 
use such interesting teaching methodologies to develop the interest 
of the learners to learn English language. During the teaching 
process, a teacher must consider learner and the environment in 
which he is learning the language. As Elizabeth (2007) had 
asserted that while teaching teachers should think about the 
learner, his ability and potential to learn and above all the 
environment in which learning is going to take place. It is a 
dilemma that our education system coupled with faulty teaching 
methodologies adopted by the teachers has made the learning of 
the English language a problem for a number of students. Here a 
teacher must come forward and play his role and help his students 
in constructing the knowledge of language through different tasks 
and activities. But unfortunately, in our institutions, teachers still 
emphasize grammatical rules presented without any contextual 
usage or practical applications. They neglect to teach communica-
tive part of the language and in this way communication skill as 
well. As a result, we find students who have crammed all the 
grammatical rules like a parrot, but they are not able to use them in 
real life situations and for communication purpose. It means that 
such students fail to achieve communicative competence.   
 The percentage of failure in English in Pakistan at every 
level is alarming. At all levels, especially at secondary level, many 
students give up their studies on account of the fear of failure in 
English. Gillani (2004) pointing towards this situation said, “The 
high failure rates at matriculation, intermediate and degree level 
show that our students fail to achieve desired objectives as well as 
the desired level of proficiency in English.” 

In Pakistani educational system, the secondary level has two 
folded importance. This stage is a base for higher education as well 
as the stage of termination. Results have shown that the maximum 
number of students, at secondary level, fails generally in the 
subject of English. The subject of English becomes a nightmare or 
phobia for the students. In addition to other factors of teaching / 
learning process, teaching methodology has greater importance. 
Teachers use the strategies which they perceive the best to teach in 
a specific subject. And in Pakistan, like other countries, our 
teachers have started using modern techniques to teach English 
language. The aim of the work is to find out the teaching strategies 
used in the teaching of English, as well as practical effectiveness 
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by measuring ESL students’ achievement.  
Research Questions 

Following research questions have been raised in the current 
study. 

1) What are the teaching strategies that are used by the 
teachers to enhance the ESL students’ achievement in 
learning second language? 

2) What is the overall effect of using these strategies for the 
ESL student’s achievement? 

3) How do teachers’ gender affects their students’/ ESL 
learners’ achievement? 

Research Methodology 
A mixed method research approach, with a descriptive 

study design, was adopted. Creswell and Clark (2007) have 
defined it as a combination of rationalistic belief and inquiry 
methods. This approach guides a researcher towards the direction 
of the data collection and analysis. Its main aim is to understand 
the research problems in a better way while applying both 
quantitative and qualitative approaches rather in isolation. Teddlie 
and Tashakkori (2010) have defined it as an investigation process 
that helps in selecting precise methods for the research study. It 
employs two research instrument i.e. a questionnaire from teachers 
and their final board exams result marks of the students in English. 
The questionnaire consisted of 50 items, 48 close ended questions 
having five-point Likert scale and 2 open ended questions. These 
48 items are divided into 6 dimensions. These are: 

1) Co- Operative Learning (Items 1-11),  
2) Communication and Study Skills (Items 12-21) 
3) Technology Aided Instruction (Items 22-28)  
4) Problem Based Learning (Items 29-31)  
5) Manipulative, Models & Multiple Representations 

(Items 32-34)  
6) and Direct Instruction (35-48) 

Data was collected from 141 teachers, from 52 Government 
schools. These schools included 28 girls and 24 boys’ schools, 
while 73 were female and 68 were male teachers among 141 
teachers teaching ESL and various government schools. Final 
board result marks of  their 5198 students were collected to see the 
affects of teaching strategies. 
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Data Analysis 
Q.No.1 What are the teaching strategies that are used by the 
teachers to enhance the ESL students’ achievement in learning 
second language? 

Data analysis shows that following English language 
teaching strategies are used by the teachers. These strategies are 
shown in the following graph with percentage of usage. 
 Graph represents the 14 different English language 

teaching strategies are used by the female teachers. These 
strategies include direct method (40%) lecturer method (52 %), 
GTM (65 %), group discussion (70%), Audio-visual aids (70%), 
brain storming (20%), vocabulary building (20%), assignment/
presentations (60%), cooperative learning (58%), competitions/
drills/tests (45%), technology aided instruction (40 %), moving 
from simple to complex ideas (30 %), Communication skills (45 
%) and activities (65%). It is worth mentioning that except GTM 
all teaching strategies belong to modern teaching methodologies.  

The graph 2: shown above presents ELT strategies used by the 
male teachers. 54% of the teachers were using direct method to 
teach English language to the students. 65% were using lecture 
method, 54% GTM, 60% of the teachers reported using group 
discussion and AV aids; 42% of the teachers reported that they 
conduct different activities; 60% of the male teachers also reported 
making use of assignments and presentations in the class; 52% 
mentioned co-operative learning while 42% of the teachers reported 
encouraging their students for creative writing; 45% of the teachers 
took help of technology in their instructions. Some of the teachers 

Graph. 1 Teaching Strategies used by the Female Teachers 
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i.e. 37% reported new ways and solutions to approach students’ 
problems. 37 % of the teachers like to involve their students in 
communication skills by motivating them. Half of the male 
teachers, i.e. 50% reported making use of different manipulative, 
model representations. 45% of the teachers reported taking tests 
while 32% mentioned that they try to move from simple to 
complex ideas.  
Reasons To Consider These Different Strategies Beneficial For 
ESL Students’ Achievement 

Graphs represent that both male and female teachers are 
making use of different teaching strategies to ensure and increase 
confidence and interest among learners during the teaching of ESL. 
By using these methods they make learning process motivating, 
interesting, easy and communicative. Involving students in 
different activities enhance their performance in class and board 
exams as well. Technology is playing a major role in the teaching 
and learning of English language so our teachers also make use of 
it in their teaching to positively affect students’ learning process.  

Teachers do not only consult and make use of technology in 
the form of computer & internet during instructions but they also 
involve their students and encourage them to incorporate it for 
their learning purpose. They try to boost the confidence of the 

Graph. 2 Teaching Strategies used by the Male Teachers 
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students by introducing lifelike situations and activities. By this 
strategy they prepare the students to face the real world and 
express their ideas, thinking and emotions to the entire world. 

Although graph no 1 & 2 present the teaching strategies 
employed by the teachers during instructions, according to the 
responses of open-ended items, but in the graph no 3 researcher 
has merged the related items to their respective teaching strategy 
and found a new strategy with the six teaching strategies already 
mentioned. The above pie graph clearly represents that teachers 
also make use of traditional teaching strategies along with modern 
ones as is presented in the above graph that 17% of the teachers are 
employing grammar translation method during the teaching 
process. Teachers are employing GTM 17%; MMR 17%; CL 16%; 
DI 14%; PBL, CS & TAI 12% each for making the teaching 
learning process successful and help their students achieve better 
marks in the subject of English.  
Q. No. 2 What is the overall effect of different ELT strategies for 
the language achievement of the learners?                                                                                    
 To answer the research question given above, an overall 
analysis of the questionnaire and students’ result marks was carried 

out using SPSS 
The results clearly represent that overall implication of 

different ELT strategies by the teachers is highly significant and 
positively influences the English language achievement of their 

Graph 3  Pie Chart of the Teaching Strategies Used  
(According to Questionnaire’s Open-Ended Items) 
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students. To find out the truth about the extent and manner in 

which the frequencies of the usage of the teaching strategies can 
explain the teachers’ students’ mean English marks in the board 
examinations a multiple regression analysis was carried out. It also 
explained the collective as well as individual effects of different 
teaching strategies and mean marks. Table No. 2 presents the 
outcomes of the Multiple Regression Analysis. 
 In the table the extent of association between the variables 
(i.e. dependent and independent) has been determined by the 
multiple R and R² while magnitude of the B value i.e. Beta Weight 
explains the manner of variation. Beta weight is actually the 

Predictors R R2
 

Std. Error of 
the Estimate 

F P-Value 

CL .953 .909 2.96086 1062.484 .000 

CS .767 .588 6.28144 152.844 .000 

TAI .607 .368 7.77990 62.388 .000 

PBL .494 .244 8.51185 34.509 .000 

MMR .444 .197 8.76998 26.301 .000 

DI .699 .489 6.99766 102.375 .000 

GTM .444 .197 8.76998 26.301 .000 

Table 1. Co-relation Co efficient and Regression Analysis 
between Students’ Achievement and Other Teaching Strategies 

Table 2. Multiple Regression Table 

Variable R R² 
Std. Error 

of the  
Estimate 

Adj. 
R 

B b T P -Value 

CL .953 .909 2.96086 .908 .953 8.425 32.596 .000 

CS .767 .588 6.28144 .584 .767 17.585 12.363 .000 

TAI .607 .368 7.77990 .638 .607 25.193 7.899 .000 

PBL .494 .244 8.51185 .237 .494 29.678 5.874 .000 

MMR .444 .197 8.76998 .190 .444 29.177 5.128 .000 

DI .699 .489 6.99766 .484 .699 18.550 0.118 .000 

GTM .444 .197 8.76998 .190 .444 9.177 .128 .000 

 Independent Variable: Teaching strategies  

 Dependent Variable: Students’ Marks in the subject of English 
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change in the dependent variable for each unit change in the 
independent variable. It is characterized as the standard regression 
co efficient. The value of R² i.e. 0.909 signifies that group of 
independent variables have shared more than 90% variation of 
dependent variables with P-Value of 0.000 i.e. highly significant 
value.  
Q No.3 How do teachers’ gender affects their students’/ ESL 
learners’ achievement? 
 To answer the research question given above, independent 
Samples Test was done between students’ marks of male and 
female teachers. First average marks obtained by the Students of 
Male & Female Teachers are given in the table no 3 

 Average marks obtained by the students instructed by 52 
male teachers is 38.41 with standard deviation 10.94 while the 
average marks obtained by the students instructed by 57 female 

teachers is 43.13 with standard deviation 7.95. The difference 
between two average marks is of 4.72.  
 Applying independent sample t-test and assuming unequal 
variances in the marks of two groups as indicated by the table 
where value of F-statistic is 7.952 with P-Value .006, the difference 

Table 3.  Average marks obtained by the Students of  
Male & Female Teachers 

Gender N Mean 
Std.  

Deviation 

Std. Error 
Mean 

Marks 
Male 52 38.4069 10.94161 1.51733 

Female 57 43.1254 7.95236 1.05332 

Table 4. Independent Samples Test between Students’ Marks of 
Male and Female Teachers 

  Levene’s Test 
for Equality of 

Variances 

t- test for Equality of Means 

F Sig. t df 
Sig.(2- 
tailed) 

Mean  
Differences 

Marks Equal  
Variances assumed 

7.925 .006 -2.591 107 .011 -4.71852 

Equal Variances not 
Assumed 

    -2.555 92.446 .012 -4.71852 
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between the marks of two groups is significant as shown in the 
table, where the value of t - statistics is -2.555 with d.f 92.446 , and 
P-Value .012 which is less than level of significance i.e. 5% or .05. 
Findings 
 This study finds that teachers are practicing teaching 
strategies of co-operative learning; communication and study 
skills; technology aided instruction; problem based learning; 
manipulatives, models and multiple representations and direct 
instructions. Data analysis shows that teachers have used               
co-operative learning strategy 18%; communication and study 
skills 17%, technology aided instruction 18%; problem based 
learning 17%; manipulatives, models and multiple representations 
10% and direct instruction strategy 20%. These strategies 
positively affect the achievement of students in the second 
language learning process thus proving the relationship between 
English language teaching strategies used by the ESL teachers and 
learners’ achievement. This achievement difference is obvious 
from the data analysis that students of the female teachers, who 
make use of these teaching strategies more than the male teacher, 
remain successful in achieving more marks.  
 It also finds that Co-operative learning strategy has a 
significant effect in the achievement of students. This teaching 
strategy, as obvious from the data, creates a difference of 
approximately 9 marks in the achievement of the students. By 
allowing the students to be involved in the co-operative learning by 
working with their peers in groups; sharing and discussing their 
language related problems; involving them in the process of 
determining the classroom goals and objectives and rewarding 
their performance in the co-operative setting make the students 
interested, attracted, motivated and actively involved in the ESL 
learning process.   
 Similar is the effect of using communication skills strategy 
on the achievement of students. This teaching strategy like           
co-operative learning creates a difference of approximately 9 
marks in the achievement of the students. Teacher’s encouragement 
to use English language in the classroom to discuss, share their 
thoughts orally or in writing, to encourage ask questions when they 
have misunderstandings or some difficulty, learning and making 
use of new vocabulary items and grammatical structures, and 
making oral presentations or written assignments in English proves 
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beneficial for them and makes possible positive learning in an 
interactive environment.  
 Strategies of technology aided instruction and manipulative, 
model and multiple representations affect positively the achieve-
ment of students. Teachers are now following and using the recent 
trends and technology for teaching English language. They also 
make use of manipulative, model and representation method that 
also influences the ESL students’ performance in a positive way. 
These teaching strategies, as evident through data results, create a 
difference of approximately 12 marks in the achievement of the 
students. There is a significant effect observed on the achievement 
of students of using problem based learning. They not only feel 
involved in the learning process but also understand and pay 
attention to the learning outcomes. Likewise, the strategy of 
problem based learning creates a difference of approximately 14 
marks in the achievement of the students. 
 Current research study also reveals a significant effect in 
the achievement of ESL students of using direct instruction 
strategy. Providing feedback, lectures, moving from simple to 
complex ideas, brainstorming, encouraging discussion with the 
teacher and peers, developing a habit to work not only in groups 
but independently as well, tests both planned and surprise, 
activities and presentations cast a positive effect and prove 
beneficial for the learners. And the students who are taught by 
using this teaching strategy achieve around 9 marks more than the 
mother students. 
 As evident from the data analysis, there is a significant 
overall effect of different ELT strategies on ESL students’ English 
language achievement. They get advantage of these teaching 
strategies and perform better in the English language learning 
process which is evident through their performance in the results of 
board examinations. 
 This study finds a difference in the performance of the male 
and female teachers. Female teachers tend to make use of different 
teaching strategies frequently and as a result their students perform 
better and achieve 6-10% marks more than the students of male 
teachers who employ these less often.    
Conclusion 
 The findings of the study manifest that teachers are using 
different modern teaching strategies i.e. co-operative learning; 
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communication and study skills; technology aided instruction; 
problem based learning; manipulatives, models and multiple 
representations and direct instructions along with traditional one 
i.e. GTM. Results show that the usage of modern teaching 
methodologies is higher and positively influences the students’ 
achievement thus it proves that there is a co-relation between 
students’ achievement and teaching strategies used by the ESL 
teachers. Students get benefit from these strategies and perform 
better in the English language learning process which is obvious 
from their board exam result. The results also reveal that students 
instructed by the female teachers show better performance than the 
students instructed by the male teachers. 
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Abstract 
The aim of this paper is to discuss the dialects of the 

Balochi language, its official and educational status in the 
educational institutions and to take a glance over the written 
history of Balochi language. The phonological and morphological 
systems of the Balochi language will be focused to point out the 
grammatical system of the Balochi language. 

 
A) Balochi Language 

i. Origin 
Balochi belongs to the Iranian group of the Indo European 

Language family. Balochi is a North West Iranian Language but is 
nowadays spoken in the south western corner of Iranian linguistic 
area. Balochi is the language of the Baloch a mainly tribal people, 
the great majority of whom live in the Balochistan province  of 
Pakistan, smaller populations also in Punjab and Sindh, a larger 
group lives in Karachi Pakistan, as well as in south  east Iran  in 
the province of Siatan-o-Balochistan, a smaller group in Helmand 
and Nimruz provinces of Afghanistan, Gulf states, and some parts 
of Mari province in Turkmenistan.1  

Balochistan has been classified as West Iranian Group of 
the Iranian (Iranic) branch of the Indo European language family, 
the most related languages to Balochi from this group are Kurdish, 
Sughdi, Dari and other north west Iranian languages, Persion 
(Farsi), Pashto, Tajiki, Ossetian and other east Iranian Languages.2 

 
ii.  Dialects 
 Balochi language has three major dialects i.e. Eastern 
Balochi, Western Balochi and Southern or Rakhshani Balochi 
dialects. There is a noticeable difference in infinitive verbs 
between Rakhshani and Mekrani dialects.3 

There are probably around six million Balochi  speakers 
around the world, most of whom speak Western dialects. It is 
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worth  mentioning that this dialects has been most widely used in 
Balochi Literature. The eastern Balochi dialects is spoken in the 
north east parts of  Balochistan   (Pakistan), some parts of south 
Punjab and in Sindh. Eastern dialects is less develop  in many 
ways and it is most  influenced by Sindhi and Siraki languages 
spoken closed to it. 

Most linguists are of the opinion that Balochi was more 
widely spoken in the 19th and early 20th centuries than nowadays. 
Especially in Punjab and Sindh there are todays many people who 
recognize themselves as Baloch but speak other Indo Arain 
languages, Siraki , Sindhi and Punjabi. There are Baloch both in 
the Gulf States and Africa who have switched over from speaking 
Balochi to speaking and writing Arabic and Swahili languages 
respectively.  

 
iii.  Medium of Education and Officials Status 

The Past history of Balochi language is witnessed that it 
has been used only as an oral language till post - colonial period in 
Balochistan. There was no tradition of using Balochi as medium of 
instruction  or in writing. The first printed book on Balochi has 
been written by Major E. Mockler an Englishman by Hency S. 
King & Co. in 1877. Another earliest  manuscript of a language 
teaching book has been written by Kamalan Gichki a native writer 
of Balochistan in Mekran in same period. The most well known 
books of its kind is M.Longworth Dames’s “A text book of the 
Balochi language” ( Grammar, dialogue, stories, lengends,poems) 
published in 190 revised edition 1922 from Lahore. Hathu Ram an 
important historian author of many books on Balochistan and 
Baloch history, and an Indian officials wrote his book “Balochi 
nama” in the end of nineteenth century in Persion and Urdu. While 
the British Army officers in India learned Balochi in order to 
protect their power and authority over native people.4 

 The first institution where Balochi and Brahui were 
introduced  as medium of instruction in the end of nineteenth 
century was the “MADRASA-E-DURKHAN” or Durkhani 
Religious institution established in 1880 the village of Durkhan 
near Dhadar ( Balochistan). This was the first religious school 
where Balochi was first time used as medium of instruction. The 
efforts made by the     Madrasa - e- Durkhani can be mentioned as 
a literary and religious movements for spreading religious 
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awareness among the Baloch people through their native 
languages.5 According  to an estimate 91 books including 
translation of Holy Quran in Balochi  were published from here.6 

The countries including Pakistan, Iran , Afghanistan, 
Turkmenistan and the Arab Gulf state, in which Balochi is spoken, 
but neither is it considered an official language nor medium of 
instruction for balochi speaking areas. In Pakistan in 1989, during 
the government of Nawab Akbar Khan Bugti in Balochistan 
adopted use of Balochi as medium of primary education in the 
province until desolation of his government in 1992. 7  At present 
courses in Balochi language and literature are offered at the 
Colleges in Balochistan at Inter and Degree levels while in the 
University of Balochistan Quetta at Masters, M.Phil and Ph.D level. 

 
B) Balochi Grammer 
a) Phonology  

The phonetic system of Balochi is characterized by a 
phoneme catalog comprising of eight vowels, (five long a,i,u,e,o 
and three short a,i, u) two diphthongs (ai and au) and some 
linguists use ᾱy also as a third diphthong. There are twenty- five 
consonants. Among the vowels a long/short distinction exists and 
is contrastive in the language. The use of retroflex articulations is a 
characteristic property of the Balochi sound system influenced by 
the Indio Aryan languages of India. 

  Bila-
bil 

Labio- 
Dental 

Alveo-
lar 

Post- 
Alveo-
lar 

Pala-
tal 

Ve-
lar 

Uvu-
lar 

Glot
tal 
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W … .. … j.. … … … 

Chart of Balochi Consonants 
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The / /,/d/,/  /,/ / are retroflex consonants in Balochi 
and these are pronounced with the tongue rounded back so that its 
bottom touches the roof of the mouth. This type of articulation is 
typical of other languages of the Indian subcontinent. 

 The Balochi has borrowed retroflex phonemes from 
its neighboring languages Brahui and Sindhi. The nazal phoneme /

/ is found only in the Eastern Balochi. The phonemes / /,/ / 
are found only in “learned pronunciation”. The Arabic phonemes 
are not found in Balochi sounds but in othography these phonemes 
represent the loan Arabic and Persian words in Balochi.8 

  
b)  Morphology  
i)  Noun 

Balochi nouns in their formation correspond closely with 
Persion. Balochi distinguished with two numbers singular and 
plural and there are four cases in Balochi. There is no grammatical 
gender or historical stem in Balochi. Noun inflection is given 
below for “mard” man as under:- 

  Singular    Plural  
Nominative  mard (man)  mard (men) 
Genitvie   marde (man’s)  mardaanee (men’s)     
Accusative /dative mardaa (to man) mardaan  (to men) 
Oblique  mardaa  (to man) mardaan  (to men) 

      
ii)  Adjectives 

 All adjectives can, and adjectives in attributive position 
must take the suffix /-en/. The attributive takes / en/ and precede 
the noun they qualify as under:- 
 Mazanen mard   ‘the old man’  
 Washen naa   ‘delicious dates’ 
 The predicative adjectives do not take / en:/ 
 aa mard shar na int   ‘That man is not good’ 
 e janik shar int   ‘This girl is good’. 

 Comparative adjectives in Balochi are compared by adding 
the ending of /tir –tiren/ to the positive form. However, adjectives 
in the positive can also be used in comparison some time. 

 ‘My pen is the best off all’ 
 Manee  kalam sha  drustaan  shartir int   
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 ‘my’  ‘pen’  ‘form’   ‘all’ ‘best’ ‘is’ 
 (nom.sg.) (obl.pl)  (positive)(pres.ind.3p.sg) 
 ‘Boy is elder than girl.’ 

 Bachak sha  jinik    mastir int 
‘boy’  ‘from’ ‘girl’  ‘elder’ ‘is’ 
The main interrogative adjective are e.g. chunt/ ‘how may’ 

chinkas/  ‘how much’ etc. The main adjective of quantity are ‘baaz’ 
many, several; cheezen / few, a little, some; kam/ ‘little, few.9  

 
iii)  Pronouns 

A pronouns is a word used instead of a noun. The personal 
pronouns have the following forms: 
  1st person 2nd person  3rd person 
Singular   
Nominative  man  tau (ta)  aa 
Genitive  manee (maee) tahee(tee) aahee 
Accusative / dative manaa  taraa  aa, aairaa 
Oblique  man  tau, ta, to aahee 
Pural  
Nominative  man  shumaa aa 
Genitive  manee (maee) shumae aawaanee 
Accusative / dative manaa  shumaaraa aawaenee 
Oblique  man  shumaa aawaan 

There is no pronoun of third person in Balochi. The 
demonstrative pronouns are used in its place. The demonstrative 
pronouns have the following forms. The proximate demonstrative 
pronouns are: 

 Singular   Plural 
Nominative  e,esh   eshaa 
Genitive  eshee   eshaanee 
Accusative / dative eshiraa  eshiaaraa 
 Oblique  eshee   eshiaa 
The remote demonstrative pronouns are: 
Nominative  aa   aawaan 
Genitive  aahee   aawaanee 
Accusative / dative aaheearaa  aawaanaaraa 
 Oblique  aayaa   aayaa 10 
iv)  Interrogative pronouns 

The main Balochi interrogative pronouns are: 
Che  ( what) kay (who) kujaam (which) 
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v)   Verb system in Balochi   
Verbal categories in Balochi are person, number, tenses, 

mood and voices. Persons are first, second and third. Numbers are 
singular and plural. Tenses are present, past and future. There are 
two voices active and passive while moods are indicative, 
imperative and subjunctive. 

Negation in Balochi is expressed with the help of  the 
prefixial particles /na/ with the verb while the negative prefix /ma/ 
is used in the imperative and the subjunctive. The modal 
imperative prefix is /bi/ or /pi/ but this prefix is dropped in the 
compound verbs. 
vi)   Personal endings 

The personal endings in Balochi for present tense are: 
 Singular    Plural  

1 een kaneen   (I do)  an  kanan   (We do) 
2 ay kanay   (you do) it kanit    (You do) 
3 t kant (He / She do) an kanan   (They do) 

The personal endings in Balochi for preterit tenses are: 
1 un kurtun   (I did)  an  kurtan   (We did) 
2 ay kurtay   (you did) it kurtit     (You did) 
3 zero    ant kurtant  (They did) 

Verbal system of Balochi is like that of the other Iranian 
languages, is based on two stems, present and past. The present 
tense is formed by present stem + personal endings for examples: 

Aa kaar kant  (he does) 
Man naan wareen (I eat food) 
Maa rawaan  (We go)  

vii)  Imperative 
The imperative in Balochi is used only in the second person 

singular and plural. The modal imperative prefix is /bi/ or / ei/ but 
this prefix is dropped in the compound verbs. 
viii)  Compound verbs 

The compound verbs in Balochi are formed i.e nouns, 
adjectives or adverbs plus the colorless verbs like knang ( to do) or 
boohag ( to become) for example.  

Hisab kanag   (to count) 
 tawaar kanag    (to call) 
 bahaa kanag   ( to sell) 
In Rakhshani dialect instead of kanag, boohag is used. 
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d) Syntax 
Word order in Balochi is like many other Indo-Iranian 

languages, as Sub + Obj + Verb (SOV)11 
The order between direct and indirect object is also quite free, 

the more emphasized object preceding the other one for example. 
The verbal’s system of the language is comprised of two voices 
(active & passive), four moods ( indicative, interrogative, 
imperative and subjunctive), two tenses (past and present/ future –
nb. morphologically there is no formal distinction between present 
and future forms in all verb forms with the singular exception of 
the copula ‘to be’), and two aspects ( perfect, imperfect / 
continuative). Verbs agree with their subjects in person and 
number. Complex or so- called “ light” verb constructions are 
productive in the language. In this construction, a nominal, 
adjectival or verbal element is followed by an auxiliary verb such 
as ‘come’, ‘become’, ‘do’ etc. 
 Manee biraat taraa zar data 
data  zarr  taraa  bitraat   manee 
“to give” “money” “you”  “brother” “My”  
(gen.sg.) (nom.pl) (dat.sg) (nom.sg.)      (gen.sg) 
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AS EMPLOYED IN TEXT MESSAGES 

 
Abstract 

Urduization of English language in routine life is a very 
common phenomenon in Pakistan in the present consumption of 
English as a second language . The study aims to explore various 
patterns of Urduization of English at lexical level. The proposed 
study follows the mixed method approach. Data have been 
collected from text messages in which Urduized words are used. 
The frequency of such words has been calculated and qualitatively 
analyzed. The researchers also aim to identify the basic reasons 
behind the use of such a vocabulary. The study will help the 
scholars interested in linguistic hybridity, world Englishes, code 
switching and sociolinguistics in Pakistani context. 

 
Key words:  
 Urduized words, lexical level, code switching, Code 
mixing, Sociolinguistics. 

Introduction 
Multilingual speakers use different languages in various 

settings and gatherings according to the situation and they mix 
these languages in such a way that no one notices them. When 
speakers use two or more than two languages in such a way, it 
becomes difficult to differentiate as it is generating a new variety, 
exhibiting different accent, dialect, vocabulary and register, etc. 
(Trudgill, 2003. Crystal (1997), Pennycook (1998), Kachru and 
Nelson (1992), and Pilpson (1992) also discuss some varieties of 
English language in this context when English language moved 
towards the subcontinent. Imperialism is considered to be one of 
the major effects of this change. The languages of subcontinent 
like Urdu and other languages are also affected (Sebba, 1997). D’ 
Souza (2001) establishes a claim in her study that English is not 
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only a language of foreigners. Pakistani novelist, Bapsi Sidhwa, 
also establishes such claim in her novel that English language is 
not used as the language of the Britishers, but we developed it in 
our own way (1996). Kirkpatrick (2007) asserts that English has 
been established according to the culture and taste of the 
subcontinent. English is considered as the most frequently used 
language in the world because of the colonial influences (Hickey, 
2004). English attracts different nations and communities in the 
whole world. The Pakistani English novelists also borrow lexical 
items from Urdu in such a ways that sometimes only specific 
community can understand it. They also mix a few words of other 
languages in English that seem part of that language. Like in 
Ahmad Ali’s novel Twilight in Delhi “You seem to have all your 
fingers in ghee [success] these days.” This example shows the 
influence of one language on the other. 
 In the present study, the researcher locates such vocabulary 
of Urdu which is borrowed in English text messages by the youth 
of various cities of Pakistan. 
 Pakistani English is considered to be one of the new 
emerging varieties in English. English in Pakistan is still used as an 
official language, despite the fact that Urdu has been approved to 
be used as the official language of Pakistan. The important 
documents about the legislation of the country in English enlighten 
the importance of this language in Pakistan. Post-colonialism gave 
a prominence to different varieties of English. Pakistani English is 
also considered to be a local variety having many variations in it as 
Baumgardner (1993) says that the languages must have local 
impact on them which exhibits a real cause of variation. According 
to Talaat, (1993), Pakistani English has some words in it which 
have shifted from various other languages at lexical level. 
Pakistani literal community uses English as second language. This 
variety of English has many words in it at phrase, sentence, clause 
level which are not a part of the native variety of English. 
Baumgardner, (1993) points out that many regional words are 
added in English from various regional languages as well. 
 Urduization of English in various genres of literature, print 
media, official correspondence, and in text messages is a common 
phenomenon. With all these exceptions, Pakistani writers introduce 
themselves by winning various awards in English fiction like 
Mohsin Hamid, Kamila Shamsi, etc. Muhammad Shaban et al. 
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(2012) says that the variety of Pakistani English generalizes the 
phrases of Urdu to anticipate the functions and forms in Discourse. 
 Hybridity is also a major concept under this phenomenon. 
Two words are combined to form a new word, like “Lathi Charge”, 
one word from native language and the other from English 
language. Kachru (1983) also studies the same phenomenon in 
South Asian languages. Behzad (2007) explains the impact of such 
vocabulary items or Urdu on English newspapers in his research. 
Rehman (1990) elaborates various patterns of Pakistani English 
with reference to the lexical and semantic features. They use BE by 
involving some lexical variety of their local language in their 
writings (Rafat, 1969) just like the writers of India 
(Jussawalla,1985). 
 According to the Rahman (2002), Sabiha Mansoor (1993, 
2005), and Ahmar Mahboob (2002), English is considered as one 
of the most demanding languages in Pakistan by the parents, 
teachers or even the whole society. British Council suggests or 
argues that native language of the specific area must be learnt at 
the initial stages of the education but on the other side, they also 
confirm the preferences of English Language in Pakistani 
community (Coleman 2010). Peeli (2013) claims that the basic 
knowledge of English language is not so good in government and 
private sector faculty members. Rahman (1996, 2007) says that 
English is the symbol of elite class and considers it to be a basic 
tool to get a handsome job although the researches prove that 
mother tongue must be used at the initial levels. 
 The use of English or applying the same rules on the 
national language of Pakistan is a common phenomenon especially 
from the last decade and is becoming more popular day by day. 
The concept of Roman English (using English alphabets to write 
the Lexis of Urdu language) in text messages and in chats, is 
explored in the present study. 
 The present study also attempts to locate such example in 
English language where Urdu lexical items are a part of English. 
Background reasons and cultural aspects are also discussed. This 
study will help those lexicographers in the future who develop the 
dictionary of both the languages. 
Research Questions 
 The study attempts to answer the following questions: 

How are English words Urdunized in at lexical level in text 
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messages? 
What are the basic cultural reasons behind the urduization 

of English employed in text messages and in social sites? 
Delimitation of the study 

The researchers delimit study to: 
  Two cities randomly selected from each province of 

Pakistan to study this phenomenon. 
  Only text messages are selected for analysis. 
  10 speakers are selected from each province through 

which research can easily get texts and federal area by 
collecting two texts from each sample. 

   The words of Urdu language are part of sampling which 
are used in English language text messages. 

Research Methodology 
The study falls under the realm of mixed method approach. 

Data were quantified and then qualitatively analyzed. Selected data 
was quantified after extracting the target vocabulary to analyze it. 
To get more objectivity or authentic results, data have been 
collected from various text messages. Selected data has been 
analyzed within the framework of sociolinguistics and globalization 
of world languages.  
 Speech community was informed at later stages about the 
data set which was collected from them to follow the ethical values 
of the research. Cultural aspects and social issues have also been 
discussed without the implementation of any theory so that all the 
key points must be studied which are the basic factor under this 
statement Urduization of English as employed in text messages 
and chats.  
 

Analysis 
Semantic categories according to the outline of Baumgardner 
1.1 Celebrations 
Sr. No Words 
1 Jashs-e-Azadi 
 

1.2 Descriptive labels for peoples 
Sr. No Words Sr. No Words 
1 Insan 4 Parro 
2 Chohy (it is used in descriptive sense in text) 5 Taliban 
3 Ameeroun   
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1.3 Concepts 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Gunahgaar   8 Insaf 
2 Taubaa    9 Manzoor 
3 Nakhra    10 Madad 
4 Khawari   11 Jeet 
5 Omid    12 Desi 
6 Sochta    13 Baghipn 
7 Almiya  
 

1.4 Religion 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Qudrat    4 Ameen 
2 ALLAH   5 Shuker 
3 Surah   
       

1.5 Kinship Terms 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Chachu   3 Daado 
2 Bchy   
      

1.6 Mode of Address or Reference 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Shuda-e-Pishwar  9 Sab 
2 Awam    10 Tum 
3 Tu    11 Apny 
4 Ye    12 Wo 
5 Unko    13 In 
6 Koi    14 Ap 
7 Yaar    15 Yaaro 
8 Bcho    16 Ajmal 
       

1.7 Adjectives/Adverbials 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Jo    12 Ka 
2 Nai    13 Bura 
3 Sai    14 zaida 
4 Thora    15 Ikhty  
5 Bilkul    16 Bhi 
6 Isi    17 Kbi Kbi 
7 Isliye    18 Hamesha 
8 Bht    19 Itni 
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9 Phr     20 Kuch 
10 Aisy    21 Pory 
11 Q    22 Ajkl 
       

1.8 Games and Sports 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Chuppan chuppai  2 Gulli Danda 
       

1.9 Situations or Expressions 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Mubarak   2 Jald-z-Jald 
      

1.10Clothing Accessories 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Suit    2 Boot 
       

1.11 Place names 
Sr. No Words 
1 AnarKali Bazaar 
       

1.12 Discourse Markers 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Alllla    3 Achaa 
2 Kya    4 Oh 
   

MY PROPOSED CATEGORIES    
1.13 Helping /Main Verbs 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Kr    22 Hoti 
2 Sy    23 Krny 
3 Rhi    24 Hy 
4 Thi    25 Kro 
5 Bnaya    26 Di 
6 Jao    27 Kia 
7 Tha    28 Arhy 
8 Jis    29 Kry 
9 Lea    30 Gy 
10 Kha    31 Gya 
11 Jaaty     32 Hua 
12 Rhy    33 Hui 
13 Is    34 Krna 
14 Ki    35 Hota 
15 Gai    36 Ly 
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16 Ana    37 Lea 
17 Khan    38 Nikli 
18 Lena    39 Krna 
19 Chlo    40 Hasil 
20 Dekhi    41 Hnsi 
21 Bch    42 Thak 
       

1.14 Conjunction 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 K    4 Lekin 
2 B    5 Ka 
3 Tb    6 Kioun K 
      

1.15 Personal Pronouns and Nouns 
Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Main    10 Ghlat 
2 Hum    11 Aj 
3 Hamari   12 Baat 
4 Mjy    13 Akely 
5 Khud    14 Phansi 
6 Sehat    15 Awaragrdi 
7 Dharna    16 Hissy 
8 Dfaa    17 dono 
9 Zarorat    18 Dair 
 

Socialization 

Sr. No Words    Sr. No Words 
1 Akely    2 Phansy 
3 Hissy    4 Awaragrdi 
 

Health Term 

Sr. No Words 
1 Sehat 

 

Time terms 
Sr. No Words 
1 Dair 

 

Discussion 
Baumagarderner introduces various semantic categories of nouns 
but the data set which he used to study those terms is quiet formal. 
In text messages, the ratio of such informal terms is higher, so 
various new semantic categories related to Time, Health, 



 

KAROONJHAR [Research Journal] 

Urduization of English as employed in text messages 36 

Socialization were introduced. Text messages are newly estab-
lished phenomenon. A decade ago, mobiles phones were not so 
common and the concept of text messages was quiet unfamiliar. 
The language consumed in text messages now is more globalized. 
 The selected data set which is also attached in appendix 
shows that Pakistanis use both languages in their text messages and 
switch from one language to the other for their own convenience 
and for the convenience of other too, whom they suppose their 
readers. This phenomenon is present in various genres of Pakistani 
literature as well.  
 Total 1824 words were collected from 100 messages and 
out of these words, 292 local language words were used by the 
speakers which are approximately 16% of the total data set. This 
percentage represents that the language used in the text messages is 
less formal and people use words of various local languages which 
represent their cultural norms on one side and ease the receiver on 
the other.  
 People normally use the words from the local language 
when they don't find the exact lexical item in English. English is 
not the native language of Pakistanis, and therefore, sometimes 
they face the issue of lack of vocabulary at that time and add the 
Lexis of local languages. 
 Events are used as it is in text messages without being 
translated into English which shows the interest level of the sender 
as well as to evoke a genuine feeling of that event in the receiver. A 
local touch has been given by using the terms of native Language 
as it is in the celebrations. 
 These types of words are used to express the specific 
approach and to maintain social level. The words like ameeroun 
and Taliban were used to specify the fix community or class and 
there are substitute words in English but those words were not 
taken help of. The main reason behind that is to express the fix 
approach which cannot be represented if these words were 
replaced by the words of English language. Same is the case with 
the word choha as it signifies the human being (of evil nature) in 
the text message. 
 Conceptual words are used as they are used in the mother 
tongue. Human beings also need the medium of language to think. 
When human beings convey conceptual words, they sometimes use 
words from their native language because concept or approach is 
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developed according to society in which language us acquired and 
it is not something which is universal, so words are borrowed from 
the local language to convey the concepts. 
 Religious words, Kinship terms were as it is used in text 
messages because the believers think there is no substitute of word 
ALLAH in other languages ( attributing God to be associated with 
other religions) so they use these types of word in messages to 
convey the true meanings. Same is the case with kinship terms, 
although no proper words are available for uncle and aunt 
according to the relation but in Pakistan, special terms of kinship 
are found in the local lexicon and people normally use those local 
or native language terms to call their relations.  
 Native language adjectives and Adverbials were used to 
convey expression of attributing entities and confirming the 
intensity of the verbs in the sentences. Mostly the adverbials are 
used as connectives. The native people in Pakistan seem to be not 
so much aware of the constituents of a sentence, qualifying nouns 
and adverbs in text messages. They use local words to avoid panic 
in structuring messages in the shortest period of time and to make 
it comprehensible for the others to get the meanings. These 
adverbials and adjectives are much in use while in conversation 
and text messages, most people use local words instead of 
adjectives and adverbials of the English language.  
 Discourse marker like Allla.... etc were also used in local 
languages to show more interest as native language is best way to 
represent the thoughts when we are excited or sad. Social language 
discourse markers and expressions were also used in text 
messages. These local markers are much enjoyed for the 
expression of thought and often noted to be more convenient in 
expressing the desired emotions. Such words are mostly colloquial 
and used frequently in conversations. 
 Baumgardner mostly introduces the various subcategories 
of nouns in his book (English In Pakistan). In this study, research-
ers introduce few more categories of nouns, personal pronouns, 
helping verbs, verbs and conjunctions. These categories were not 
introduced earlier because the researchers earlier applied this 
approach by using formal corpus where local language words 
which falls under the realm of this category are absent. Text 
messages are quiet informal so these semantic categories are 
present in them. When senders communicate in English, they use 



 

KAROONJHAR [Research Journal] 

Urduization of English as employed in text messages 38 

these categories in local language for their own and receivers ease. 
A significant percentage of Urduised words are used in text 
messages as compared to the other genres of Pakistani English. 
 Nouns are used in native language where a true expression 
is not present in English. There are many local expressions in Urdu 
Language for grandparents, uncles and aunts but in English, these 
expressions are absent and people of Pakistani community switch 
to their native language to convey the correct meanings. These 
vocabulary items are used to overcome the lexical gap of these two 
languages. Nouns are specially used to overcome the information 
gap and to add a nativity in language, so the readers of both 
communities found it interesting. Urduization also represents the 
norms and culture of the society in which those messages were 
read or sent. Verbs are also switched in the text messages and have 
higher frequency as compared to the nouns. Lexical items related 
to health, time and socialization is also used which also plays an 
important role in globalizing the Pakistani variety of English. 
Conclusion  
 The six new semantic categories are introduced in this 
study and comparative analysis has been done with Baumgardner 
semantic categories. The newly introduced semantic categories are 
based on the analysis of text messages because this is considered to 
be one of the most informal genre in writing. The study will help 
the scholars interested in linguistic hybridity, world Englishes, 
code switching and sociolinguistics. This study is also helpful to 
globalize the Pakistani variety of English. The use of local words 
in the structures of English provides an ample proof of code switch 
where the speakers prefer using local words to express local 
experiences. The induction of local words in the texture of text 
messages also connotes to the ability of the local speaker to share 
the local experiences in their own indigenous way. The language 
hybridity in such a sense is also a phenomenon to be found in 
Pakistani English as a distinct variety.  
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